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MULTILATERAL

Central American Agreement for the protection of industrial
property (marks, trade names and advertising slogans
or signs). Concluded at San Jos6 on 1 June 1968

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the Organization of Central American
States, acting on behalf of the Parties, on 27 August 1975.

MULTILATERAL

Accord centramericain pour la protection de la propriete
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CENTROAMERICANO PARA LA PROTECCION DE LA PRO-
PIEDAD INDUSTRIAL (MARCAS, NOMBRES COMERCIALES Y
EXPRESIONES 0 SENALES DE PROPAGANDA)

Los Gobiernos de las Reptiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua
y Costa Rica.

Tomando en cuenta que para alcanzar los objetivos del Programa de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana es preciso modernizar y adecuar a las necesidades efectivas
de dste todas aquellas leyes que tienen una relaci6n directa con el mismo; y

Convencidos de que es de todo punto de vista conveniente uniformar las normas
jurfdicas que regulan las marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de pro-
paganda y las que tienden a asegurar una leal y honesta competencia, debido a la importante
funci6n que desempefian en cuanto al libre movimiento de las mercancfas, la prestaci6n
de servicios, el goce pacifico y honrado de los derechos que se derivan de la propiedad
industrial y la protecci6n de los consumidores;

Han decidido celebrar el presente Convenio, a cuyo efecto han designado a sus
respectivos Plenipotenciarios, a saber:
Su Excelencia, el sefior Presidente de la Reptiblica de Guatemala, al sefior Jos6 Luis

Bouscayrol, Ministro de Economfa;
Su Excelencia, el sefior Presidente de la Reptiblica de El Salvador, a los sefiores Alfonso

Rocha, Ministro de Economfa; Ricardo Arbizti Bosque, Ministro de Hacienda;
Edgardo Sud.rez Contreras, Secretario Ejecutivo del Consejo Nacional de Coordi-
naci6n y Planificaci6n Econ6mica y Armando Interiano, Subsecretario de Integraci6n
Econ6mica y Comercio Internacional;

Su Excelencia, el sefior Presidente de la Repdiblica de Honduras, al sefior Valentfn J.
Mendoza A., Subsecretario de Economfa;

Su Excelencia, el sefior Presidente de la Reptiblica de Nicaragua, a los sefiores Arnoldo
Ramfrez Eva, Ministro de Economfa, Industria y Comercio;

Su Excelencia, el sefior Presidente de la Repdiblica de Costa Rica, al sefior Manuel Jim6nez
de la Guardia, Ministro de Industria y Comercio;
quienes despuds de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes y de hallar-

los en buena y debida forma, convienen en lo siguiente:

TiTULO I

DISPOSICIONES PRELIMINARES

CAPITULO (JNICO

OBJETO Y ALCANCES DEL CONVENIO

Articulo 1. Los Estados Contratantes adoptan el presente Convenio para establecer
en sus territorios un r6gimen jurfdico uniforme sobre marcas, nombres comerciales y
expresiones o sefiales de propaganda, asf como para la represi6n de la competencia desleal
en tales materias.

Vol. 979, 1-14237
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Artdculo 2. Las disposiciones del presente Convenio son aplicables a las marcas,
nombres comerciales y expresiones o sefiales de propaganda que sean propiedad o en que
tenga interrs cualquier persona natural o juridica que sea titular de un establecimiento
comercial, o de una empresa o establecimiento industrial o de servicio en el territorio de
alguno de los Estados Contratantes.

Son tambidn aplicables a las marcas, nombres comerciales y expresiones o sefiales
de propaganda de propiedad de personas naturales o juridicas que sean titulares de un
establecimiento comercial, o de una empresa o establecimiento industrial o de servicios
en cualquier Estado distinto de los Contratantes.

Artculo 3. Para los efectos del presente Convenio, las personas a que se refiere
el prrafo primero del artfculo anterior, gozard.n de tratamiento nacional en el territorio
de cada Estado Contratante.

Articulo 4. Ninguna condici6n de domicilio, establecimiento o empresa en el pafs
donde la protecci6n se reclama le serd exigida a las personas a que alude el artfculo 2
de este Convenio, para gozar de los derechos que reconoce.

ArtIculo 5. Los propietarios de marcas, nombres comerciales y expresiones o
sefiales de propaganda que los hubieran registrado conforme a este Convenio, tendrf.n
la facultad de usar, gozar y disponer de los mismos en forma exclusiva por el tdrmino
que sefiala este instrumento.

Lo dispuesto en el prrafo anterior se entenderi sin perjuicio de lo prescrito en el
Capftulo IV del Titulo II sobre el uso de las marcas colectivas.

TITULO II

DE LAS MARCAS

CAPITULO I

DE LAS MARCAS EN GENERAL

Articulo 6. Las disposiciones contenidas en el presente Titulo son aplicables no
s6lo a las marcas que se emplean o puedan emplearse en el comercio y la industria
manufacturera, sino tambidn en las industrias agrfcolas, pecuarias, forestales, extractivas,
de caza, pesca, construcci6n o transporte, y en general, a todas las marcas con que se
distingue o puede distinguirse un servicio o un producto natural o manufacturado de otro.

Articulo 7. Para los efectos del presente Convenio, Marca es todo signo, palabra
o combinaci6n de palabras, o cualquier otro medio grdfico o material, que por sus
caracteres especiales es susceptible de distinguir claramente los productos, mercancias o
servicios de una persona natural o jurfdica, de los productos, mercancias o servicios de
la mismaespecie o clase, pero de diferente titular.

Articulo 8. El empleo y registro de marcas es facultativo y s6lo serd obligatorio
cuando se trate de productos qufmicos, farmacruticos, veterinarios, medicinales o de
alimentos adicionados con substancias medicinales; pero el Poder u Organismo Ejecutivo
de cada Estado Contratante podri, para que surta efectos dentro del respectivo territorio
y por razones de interds ptiblico, hacer extensiva esta obligaci6n a otros productos, cual-
quiera que sea su naturaleza.

Vol. 979. 1-14237
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Articulo 9. Las Marcas se clasifican en Marcas Industriales o Marcas de Fibrica,
Marcas de Comercio y Marcas de Servicios.

Marcas Industriales o de Fibrica son las que distinguen las mercancfas producidas
o elaboradas por una determinada empresa fabril o industrial.

Marcas de Comercio son las que distinguen las mercancfas que expende o distribuye
una empresa mercantil, no importa quien sea su productor.

Marcas de Servicios son las que distinguen las actividades que realizan las empresas
dedicadas a dar satisfacci6n a necesidades generales, por medios distintos de la manu-
factura, expendio o distribuci6n de mercancfas.

Articulo 10. No podrin usarse ni registrarse como marcas ni como elementos de
las mismas:

a) Las banderas nacionales o sus colores, si estos 6ltimos aparecen en el mismo orden
y posici6n que en aquellas; los escudos, insignias o distintivos de los Estados
Contratantes, sus municipios u otras entidades ptiblicas;

b) Las banderas, escudos, insignias, distintivos o denominaciones de naciones extran-
jeras, salvo que se presente autorizaci6n del respectivo Gobierno;

c) Las banderas, escudos, insignias, distintivos, denominaciones o siglas de organismos
intemacionales de los cuales uno o varios Estados Contratantes sean miembros;

d) Los nombres, emblemas y distintivos de la Cruz Roja y de entidades religiosas y
de beneficencia legalmente reconocidas en cualquiera de los Estados Miembros del
presente Convenio;

e) Los disefios de monedas o billetes de curso legal en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes; las reproducciones de tftulos-valores y demis documentos
mercantiles o de sello, estampillas, timbres o especies fiscales en general;

f) Los signos, palabras o expresiones que ridiculicen o tiendan a ridiculizar personas,
ideas, religiones o simbolos nacionales, de terceros Estados o de entidades
intemacionales;

g) Los signos, palabras o expresiones contrarias a la moral, al orden ptlblico o a las
buenas costumbres;

h) Los nombres, firmas, patronimicos y retratos de personas distintas de la que solicita
el registro sin su consentimiento o, si han fallecido, de sus ascendientes o descen-
dientes de grado mis pr6ximo;

i) Los nombres tdcnicos o comunes de los productos, mercancfas o servicios, cuando
con ellos se pretenda amparar artfculos o servicios que estdn comprendidos en el
gdnero o especie a que correspondan tales nombres;

j) Los tdrminos, signos o locuciones que hayan pasado al uso general y que sirvan
para indicar la naturaleza de los productos, mercancfas o servicios y los adjetivos
calificativos y gentilicios. No se entenderd que han pasado el uso general las marcas
que se hayan popularizado o difundido con posterioridad a su registro;

k) Las figuras, denominaciones o frases descriptivas de los productos, mercancfas o
servicios que tratan de ampararse con la marca, o de sus ingredientes, cualidades,
caracterfsticas ffsicas o del uso a que se destinan;

1) Los signos o indicaciones que sirven para designar la especie, calidad, cantidad,
valor o dpoca de elaboraci6n de los productos o mercancfas, o de la prestaci6n de
los servicios, a menos que vayan seguidas de dibujos o frases que los singularicen;

11) La forma usual y corriente de los productos o mercancfas;
m) Los simples colores aisladamente considerados, a menos que estdn combinados o

acompafiados de elementos tales como signos o denominaciones que tengan un
cardcter particular y distintivo;
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n) Los envases que sean del dominio piblico o se hayan hecho de uso comtin en
cualesquiera de los Estados Contratantes y, en general, aquellos que no presenten
caracterfsticas de originalidad o novedad;

hi) Las simples indicaciones de procedencia y las denominaciones de origen, salvo lo
dispuesto en el literal b) del artfculo 35;

o) Los distintivos ya registrados por otras personas como marcas, para productos,
mercancfas o servicios comprendidos en una misma Clase;

p) Los distintivos que por su semejanza grdfica, fondtica o ideol6gica pueden inducir
a error u originar confusi6n con otras marcas o con nombres comerciales, expresiones
o sefiales de propaganda ya registrados o en trdmite de registro, si se pretende
emplearlos para distinguir productos, mercancfas o servicios comprendidos en la
misma Clase;

q) Los distintivos que pueden inducir a error por indicar una falsa procedencia, natu-
raleza o cualidad;

r) Los mapas. Estos podrAn, sin embargo, usarse como elementos de las marcas, si
corresponden al pais de origen o procedencia de las mercancfas que aqudlas distinguen.

Articulo 11. No podrd incluirse en las etiquetas o superficies en que figure una
marca, dibujos o reproducciones de diplomas, medallas, premios u otros signos que hagan
suponer la existencia de galardones obtenidos en exposiciones, certAmenes u otros actos
similares, salvo que en las diligencias para obtener el registro de aqu6llas se haya acre-
ditado la veracidad de tales galardones.

Articulo 12. Cuando la marca consista en una etiqueta o diseflo, la protecci6n se
extenderd dinicamente a las palabras, leyendas o signos que la caracterizan, mis no a los
tdrminos o signos de uso comtin o corriente en el comercio, la industria o en las actividades
de servicios.

Articulo 13. Cuando en una etiqueta o disefio se exprese el nombre o la naturaleza
de una mercancfa o producto, la marca s6lo serd acordada para el producto o mercancfa
que en ella se indique.

Articulo 14. La marca empleada para distinguir los productos, mercancias o ser-
vicios deberA ser aplicada a dstos tal como se hubiera registrado; pero el propietario
podrA, para fines publicitarios y demAs actos andlogos, usar la marca en una forma
tipogrAfica distinta de como estA registrada.

Articulo 15. El titular de una marca industrial o de ffbrica podrd usarla como
marca de comercio sin necesidad de que la registre como tal.

Articulo 16. Todos los productos naturales o manufacturados en los Estados Con-
tratantes que se distingan con marcas, registradas o no, deberdn Ilevar la leyenda: «HECHO
EN ... (pais de origen) o "PRODUCTO CENTROAMERICANO HECHO EN . . .
(pais de origen). Ademis deberdn indicar el nombre del propietario o usuario de la marca.

Las marcas registradas en cualquiera de los Estados Contratantes deberdn Ilevar al
aplicarse a los productos, mercancias o servicios que distingan la leyenda: <MARCA
REGISTRADA o el signo equivalente ®.

Las marcas y leyendas obligatorias indicadas en los pfrrafos procedentes, deberAn
emplearse en forma ostensible sobre los productos, mercancfas o servicios que amparen.
Si los productos, mercancfas o servicios no se prestaren a ello, las menciones a que se
refiere este artfculo deberAn aparecer en las envolturas, cajas, envases, empaques o
recipientes en que se contengan al expenderse al ptiblico.

Vol 979, 1-14237



8 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuei des Trait~s 1975

La omisi6n de las anteriores leyendas no afectard la validez de las marcas registradas,
pero dari lugar a que se aplique al infractor una multa de cincuenta Pesos Centroame-
ricanos. En caso de una primera reincidencia la multa seri de doscientos Pesos Centro-
americanos y para las posteriores infracciones tal multa seri de quinientos Pesos Cen-
troamericanos. En la aplicaci6n de esta sanci6n se estari a lo previsto en el p&-rrafo
primero del artfculo 162 del presente instrumento.

Para los efectos de este Convenio, el Peso Centroamericano es una unidad de cuenta
equivalente al d6lar de los Estados Unidos de Amdrica.

CAPITULO II

DE LA PROPIEDAD DE LAS MARCAS

Articulo 17. La propiedad de una marca se adquiere por el registro de la misma
de conformidad con el presente Convenio y se prueba con la Certificaci6n de Registro,
extendida por la autoridad competente.

Articulo 18. La propiedad de una marca s6lo serd reconocida y protegida en el
Estado o Estados en que se hubiere inscrito.

La primera solicitud de registro de una marca originaria de cualquiera de los Estados
Contratantes deberd presentarse en el pafs de origen de la misma. Se considera como tal
aquel en que el empresario tiene su principal establecimiento o su domicilio.

Lo dispuesto en el pdrrafo precedente no seri aplicable a las marcas originarias de
Estados distintos de los Contratantes.

Articulo 19. La admisi6n de la solicitud de registro de una marca, efectuada
conforme al presente Convenio, otorga al peticionario, o a sus causahabientes, un derecho
de prioridad durante un plazo de seis meses para que, dentro del mismo, pueda solicitar
el registro de aqu6lla en los otros Estados Signatarios.

Si la solicitud se presenta o el registro se hace antes del vencimiento del plazo
citado, no podrd rehusarse la primera ni anularse el segundo, por actos ejecutados en el
intervalo, especialmente por otro registro o por el empleo de ia marca.

El plazo a que se refiere el presente artfculo se contari a partir del dfa siguiente a
aquel en que se admiti6 la primera solicitud. Si el iiltimo dfa del plazo recayere en dia
inhibil en el pafs donde el registro se reclama, el plazo se entenderd prorrogado hasta el
dfa hbil siguiente.

Articulo 20. El derecho de prioridad se acreditarA por medio de una Constancia,
que extenderd de oficio al interesado el Registrador de la Propiedad Industrial del pals
donde present6 la primera solicitud, la cual contendrd, bisicamente, los siguientes datos:
a) El nombre, raz6n social o denominaci6n del solicitante, su nacionalidad y demfs

generales;
b) La indicaci6n expresa de que en el solicitante concurra alguna de las calidades

sefialadas en el artfculo 2 de este Convenio, salvo lo dispuesto en el literal a) del
artfculo 35;

c) La marca en cuyo registro tiene interds, con una descripci6n precisa de sus carac-
teristicas, expresi6n de su Clase y los productos, mercancfas o servicios a que se
aplicari. Deberd, ademds, adherirsele o pegirsele un modelo de la misma;
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d) La fecha de la solicitud de registro y la fecha y hora de su presentaci6n, asf como
la fecha de la admisi6n; y

e) El lugar y la fecha en que se extiende la Constancia y el sello y la firma del
Registrador.

La Constancia a que se refiere el presente artfculo estarA dispensada de toda lega-
lizaci6n; pero las autoridades competentes, en los casos en que abrigaren dudas acerca
de su autenticidad o tuvieren motivos para creer que ha sido alterada, podrin exigir al
interesado la presentaci6n de una copia de la primera solicitud de registro, extendida y
certificada por la autoridad que la hubiere admitido, o cualquier otra prueba que, a su
juicio, pueda servir para establecer ia verdad.

Lo anterior se entenderi sin perjuicio de la responsabilidad criminal que proceda
deducir conforme las leyes del pafs en que se present6 el documento falso o alterado.

Articulo 21. Las cuestiones que se susciten sobre prioridad de la admisi6n de dos
o mis solicitudes de registro, serin resueltas tomando en cuenta que los efectos de la
admisi6n se retrotraen a la fecha y hora de presentaci6n de cada solicitud.

Articulo 22. Cuando una persona natural ojurdica solicite el registro de una marca
en un Estado Contratante y se le niegue por existir un registro o solicitud anterior de otra
marca que lo impida por su identidad o semejanza, tendrl derecho a pedir y obtener la
anulaci6n del registro o la cancelaci6n de la admisi6n de la solicitud, probando que goza
del derecho de prioridad de acuerdo con el artfculo 19 del presente Convenio.

Artculo 23. La propiedad de una marca y el derecho a su uso exclusivo s6lo se
adquiere en relaci6n con los productos, mercancfas o servicios para los que se hubiere
solicitado y que est6n comprendidos en una misma Clase.

Toda petici6n posterior para que una marca ya registrada distinga productos, mer-
cancias o servicios adicionales, cualquiera que sea la Clase a que dichos productos,
mercancfas o servicios pertenezcan, se tramitarA como si se refiriera a una marca com-
pletamente nueva.

Articulo 24. Los derechos concedidos por el registro de una marca durarin diez
afios, que podrdn ser renovados indefinidamente por otros tdrminos iguales, llenindose
los requisitos que establece el presente Convenio.

El tdrmino a que se refiere el pdrrafo anterior se contarA a partir de la fecha del
correspondiente registro.

Articulo 25. El propietario de una marca o sus causahabientes, para renovar el
registro de la misma deberA presentar la respectiva solicitud dentro del afio anterior a la
expiraci6n de cada periodo.

Articulo 26. El propietario de una marca registrada tendrd los derechos siguientes:

a) Oponerse a que la registre cualquier otra persona;
b) Hacer cesar el uso o imitaci6n indebida de aqu6lla;
c) Hacer que las autoridades competentes prohiban la importaci6n o internaci6n de las

mercancfas o productos mientras se las siga distinguiendo con aqulla;
d) Obtener el resarcimiento de los dafios y perjuicios que se le hubieran ocasionado

por el empleo o uso indebido;
e) Denunciar los delitos previstos y sancionados por la ley o actuar como parte acusadora

en los juicios correspondientes.
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En los casos contemplados en los literales b), c) y d) anteriores, el propietario podri
solicitar a las autoridades competentes el embargo, secuestro o decomiso de los productos
o mercancfas que la Ileven ilfcitamente.

Articulo 27. El propietario de una marca o quien tenga derecho de prioridad de
acuerdo con este Convenio, puede traspasar su dominio o derecho por acto entre vivos
o por causa de muerte.

El usuario no podri enajenar su derecho, salvo que tenga autorizaci6n para ello.

Articulo 28. No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, las marcas constituidas
por el nombre comercial del enajenante, s6lo podrdn traspasarse con la empresa o esta-
blecimiento que dicho nombre identifica.

Articulo 29. Salvo estipulaci6n expresa en contrario, la enajenaci6n de una empresa
comprende la de las marcas relacionadas con su giro.

El adquirente podrA servirse de dichas marcas sin otras limitaciones que las con-
templadas en el contrato respectivo y tendrd personeria bastante para gestionar la anotaci6n
del traspaso, previa comprobaci6n de su derecho.

Art[culo 30. El traspaso de una marca s6lo surtiri efectos frente a terceros a partir
de la fecha de inscripci6n en el Registro de la Propiedad Industrial.

Art(culo 31. Para los efectos del presente Convenio, las marcas se reputarin como
bienes muebles.

CAPiTULO III

DE LAS LICENCIAS DE USO

Articulo 32. El propietario de una marca puede, por contrato, otorgar licencia de uso
de la misma, a una o varias personas.

La licencia de uso puede ser exclusiva o no exclusiva respecto a determinado
territorio o zona.

El propietario de la marca puede reservarse el derecho al uso simultdneo de la
misma.

Podrdn pactarse, igualmente, condiciones y restricciones respecto a la manera de
emplear la marca, siempre que tales condiciones o restricciones no contravengan lo
dispuesto en este Convenio.

Articulo 33. El uso de una marca por el licenciatario se asimilard al efectuado por
el propietario de la misma, para todos aquellos efectos para los cuales ese uso tenga
relevancia en virtud de este Convenio.

Siempre que hubiera sido debidamente facultado, el licenciatario de una marca podrd
tomar todas las medidas legales tendientes a impedir el empleo indebido de la misma y
ejercer las acciones que competen a su propietario.

Articulo 34. El contrato de licencia de uso deberA ser inscrito en el Registro de
la Propiedad Industrial y s6lo surtirA efectos frente a terceros a partir de la fecha de la
correspondiente inscripci6n.
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CAPITULO IV

DE LA MARCA COLECTIVA

Articulo 35. Se consideran marcas colectivas:

a) Las adoptadas por cooperativas, sindicatos, asociaciones gremiales y demds entidades
ptblicas o privadas similares, aunque no tengan empresa o establecimiento, para
distinguir los productos, mercancias o servicios de todos los individuos que forman
parte de las mismas; y

b) Las que adopten las empresas establecidas en una determinada demarcaci6n politico-
territorial, para distinguir un determinado producto, mercancfa o servicio peculiar
de dicha demarcaci6n.

Artculo 36. El registro de las marcas colectivas deberd ser solicitado por la persona
o personas que ostenten la representaci6n de la entidad segdn sus estatutos, o documento
equivalente, de los cuales acompafiari un ejemplar juntamente con la certificaci6n del
acto de la sesi6n en la que se acord6 la adopci6n y el registro de la marca.

Con la solicitud se presentard, asimismo, un ejemplar del Reglamento de Empleo
de la marca, debidamente certificado por el representante de la entidad interesada, el cual
entrard en vigencia una vez que haya sido aprobado por el Registrador.

Las certificaciones a que se alude en este artfculo estardn dispensadas de legalizaci6n
cuando las marcas sean originarias de alguno de los Estados Miembros de este Convenio.

Articulo 37. El Reglamento mencionado en el artfculo anterior deberi precisar las
caracteristicas comunes o las cualidades de los productos, mercancfas o servicios que la
marca habrd de distinguir, las condiciones en las que se utilizard y las personas que
podrdn usarla. Deberd, igualmente, garantizar un control efectivo sobre el empleo de la
marca, estipular sanciones adecuadas para todo uso contrario a lo prescrito en el Regla-
mento y los motivos por los que se puede prohibir a un miembro de la agrupaci6n el uso
del distintivo adoptado.

Articulo 38. El titular de la marca colectiva comunicard al Registro de la Propiedad
Industrial todo cambio e introducido en el Reglamento de Empleo de aqudlla. Tales
cambios s6lo surtirdn efecto despuds de que el Registrador hubiese dictado resoluci6n
ddndolos por bien hechos.

Articulo 39. Las marcas colectivas estardn sujetas a las disposiciones establecidas
para las marcas en general, sin perjuicio de los preceptos que las rijan especialmente.

Los plazos de duraci6n y las tasas que deberin satisfacer serdn las determinadas
para las marcas individuales.

Articulo 40. Las marcas colectivas no podrdn ser transferidas a terceras personas
ni autorizarse su uso a individuos que no estdn oficialmente reconocidos por la entidad
como miembros suyos.

Articulo 41. La propiedad de las marcas colectivas se extinguird por cualquiera de
las causas que sefiala el articulo 42 y, ademds, por la disoluci6n de la entidad propietaria.

CAPITULO V

DE LA EXTINCI6N DE LA PROPIEDAD DE LAS MARCAS

Articulo 42. El derecho de propiedad de una marca se extingue tinicamente:
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a) Por la renuncia expresa del titular;
b) Cuando se ha dejado transcurrir el plazo a que se refiere el artfculo 25 sin haberse

pedido la renovaci6n del registro;
c) Por sentencia ejecutoriada de Tribunal de Justicia competente que declare la nulidad

u ordene la cancelaci6n del registro.

Articulo 43. La caducidad, a que se refiere el literal b) del artfculo anterior, serd
declarada por el respectivo Registro de la Propiedad Industrial, de oficio o a petici6n de
parte interesada.

Articulo 44. Son causales de nulidad del registro de una marca, las siguientes:

a) Si se hizo en perjuicio de mejor derecho de tercero;
b) Si aparece inscrita a nombre de quien sea o haya sido agente, mandatario o repre-

sentante de la persona que hubiese registrado la marca con anterioridad en otro pals
centroamericano;

c) Si el registro se realiz6 contraviniendo disposiciones del presente Convenio.

En el caso previsto en el literal a), la nulidad del registro s6lo procederA si el
interesado no hubiese hecho oposici6n en su oportunidad.

En las situaciones contempladas en los literales a) y b), la nulidad s6lo podrA
promoverla el perjudicado. En el caso del literal c), la nulidad podrd ser promovida por
el perjudicado o por el Ministerio Piblico.

Articulo 45. El tribunal de Justicia respectivo, una vez que se halle firme la sen-
tencia que declare la nulidad de un asiento, librard comunicaci6n o certificaci6n de aqudlla
al Registro de la Propiedad Industrial.

Articulo 46. Las marcas cuyo dominio se hubiera extinguido por falta de reno-
vaci6n, o que se hubiesen cancelado a petici6n de su propietario, podrin ser inscritas de
nuevo, en cualquier tiempo, ya sea por el propietario anterior o por cualquier otra persona,
siempre que se cumplan los requisitos que para todo registro establece el presente Con-
venio. Se exceptuan de esta disposici6n unicamente las marcas colectivas, cuya nueva
inscripci6n s6lo podrdi hacerse pasado el tdrmino que se sefiala en el pdrrafo siguiente.

Las marcas cuyo registro haya sido declarado nulo por la causal que sefiala el literal
c) del artfculo 44, podrdn ser inscritas de nuevo por cualquier persona pasados dos afios
desde la fecha en que la sentencia hubiera causado los efectos de cosa juzgada, siempre
que con la nueva inscripci6n no se contravengan las disposiciones contenidas en el presente
instrumento. Sin embargo, no serdi necesario que el demandante espere a que transcurra
el plazo mencionado, si la nulidad se hubiera decretado por virtud de lo dispuesto en los
literales a) o b) del artfculo 44.

TiTULO III

DE LOS NOMBRES COMERCIALES

CAPITULO ONICO

DE LA PROTECCION DEL NOMBRE COMERCIAL

Articulo 47. Las disposiciones contenidas en el presente titulo son aplicables no
s6lo a los nombres con que se identifica una empresa o un establecimiento mercantil
propiamente dicho, sino tambidn a los nombres con que se identifica una empresa o
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establecimiento industrial, bien sea que se dedique a la prestaci6n de servicios o a
actividades agricolas, pecuarias, forestales, extractivas, de caza, pesca, construcci6n,
transporte o cualquier otra anloga.

Articulo 48. Para los efectos del presente Convenio, nombre comercial es el nombre
propio o de fantasfa, la raz6n social o la denominaci6n con la cual se identifica una
empresa o establecimiento.

Articulo 49. No podrin usarse ni registrarse como nombres comerciales o como
elementos de los mismos:
a) Los que estdn constituidos o en los cuales figuren los nombres patronimicos de

personas distintas de los titulares o partfcipes de la empresa o establecimiento, sin
su consentimiento o, si han fallecido, de sus ascendientes o descendientes de grado
mds pr6ximo;

b) Los que sean iddnticos o semejantes a los que estin inscritos a favor de otras personas
que se dedican a actividades similares;

c) Los que sean id~nticos o semejantes a una marca registrada a favor de otra persona,
siempre que los productos, mercancias o servicios que la marca proteja sean similares
a los que constituyan el trdfico ordinario de la empresa o establecimiento cuyo nombre
comercial pretende inscribirse;

d) Los que consistan en palabras o leyendas o contengan signos que sean contrarios a
la moral, el orden piiblico o las buenas costumbres.

Articulo 50. La propiedad de un nombre comercial se adquiere por el registro del
mismo efectuado de conformidad con el presente Convenio y se prueba con la Certificaci6n
de Registro, extendida por la autoridad competente.

Los cambios o modificaciones que sufran los nombres comerciales ya inscritos,
deberdn tambi6n registrarse.

Articulo 51. La propiedad del nombre comercial y el derecho a su uso exclusivo,
se adquiere en relaci6n a las actividades a que se dedica la empresa o establecimiento
definidas en la solicitud de registro, y a las otras actividades directamente relacionadas
con aqulla o que le sean afines.

Si una empresa tuviese mds de un establecimiento, podrd identificarlos con su nombre
comercial.

Articulo 52. La propiedad sobre el nombre comercial dura lo que la empresa o
establecimiento que identifica.

Una vez inscrito el nombre comercial, goza de protecci6n por tiempo indefinido.

Artculo 53. El propietario de un nombre comercial inscrito tendri los siguientes
derechos:
a) Oponerse a que lo registre cualquier otra persona;
b) Hacer cesar el uso o imitaci6n indebida de su nombre comercial;
c) Obtener el resarcimiento de los dafios y perjuicios que se le hubieran ocasionado por

el empleo o uso indebido; y
d) Denunciar los delitos previstos y sancionados por la ley o actuar como parte acusadora

en los juicios correspondientes.

Articulo 54. Salvo estipulaci6n expresa en contrario, la enajenaci6n de la empresa
o establecimiento comprende su nombre comercial. Pero en el caso previsto en el pdrrafo
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segundo del artfculo 51, se entenderd que el nombre comercial no se ha traspasado si el
acto no implica el traspaso de la empresa.

El adquirente podrd servirse de dicho nombre sin otras limitaciones que las contem-
pladas en el contrato respectivo y tendri personerfa bastante para gestionar la anotaci6n
del traspaso, previa comprobaci6n de su derecho.

Articulo 55. El derecho de propiedad de un nombre comercial se extingue
dnicamente:

a) Por renuncia expresa del titular;
b) Por la desaparici6n, por cualquier causa jurfdica, de la empresa que identifica;
c) Por sentencia ejecutoriada de Tribunal de Justicia competente que declare la nulidad

u ordene la cancelaci6n del registro.

Articulo 56. Son causales de nulidad del registro de un nombre comercial, las
siguientes:

a) Si se hizo en perjuicio de mejor derecho de tercero;
b) Si aparece inscrito a nombre de quien sea o haya sido agente, mandatario o repre-

sentante de la persona que lo hubiese registrado con anterioridad en otro pafs
centroamericano;

c) Si el registro se realiz6 contraviniendo disposiciones del presente Convenio.
En el caso previsto en el literal a), la nulidad del registro s6lo procederd si el
interesado no hubiese hecho oposici6n en su oportunidad.

Articulo 57. La extinci6n del derecho de propiedad de un nombre comercial en la
situaci6n contemplada en el literal b) del articulo 55, serd declarada por el Registrador
de la Propiedad Industrial, a petici6n de parte interesada.

En las situaciones previstas en los literales a) y b) del artfculo 56, la nulidad s6lo
podrd promoverla el perjudicado. En el caso contemplado en el literal c), la nulidad podrA
promoverla el perjudicado o el Ministerio Pfiblico.

Articulo 58. Salvo lo previsto en el presente Tftulo, son aplicables a los nombres
comerciales las normas sobre marcas contenidas en este Convenio, en lo que scan in-
compatibles dada la naturaleza de ambas instituciones.

TfTULO IV

DE LAS EXPRESIONES 0 SENALES DE PROPAGANDA

CAPITULO ONICO

DE LA PROTECCION DE LAS EXPRESIONES 0 SEINALES DE PROPAGANDA

Articulo 59. Se entiende por expresi6n o serial de propaganda toda leyenda,
anuncio, lema, frase, combinaci6n de palabras, disefio, grabado o cualquier otro medio
similar, siempre que sea original y caracterfstico, que se emplee con el fin de atraer la
atenci6n de los consumidores o usuarios sobre un determinado producto, mercancfa,
servicio, empresa o establecimiento.

Articulo 60. Las expresiones o sefiales de propaganda pueden ser empleadas en
carteles, murales y, en general, en cualquier otro medio publicitario.
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Articulo 61. Las marcas y los nombres comerciales pueden formar parte de la
expresi6n o seial de propaganda, siempre que se hallen registradas a favor del mismo
titular.

Articulo 62. No podrin usarse ni registrarse como expresiones o sefiales de
propaganda:
a) Palabras o combinaci6n de palabras exclusivamente descriptivas de las cualidades

de las mercancias, productos o servicios o de la actividad de la empresa;
b) Las que estdn desprovistas de originalidad o que sean conocidas ptiblicamente en

relaci6n a otros productos, mercancfas, servicios, empresas o establecimientos de
diferente titular;

c) Las que sean contrarias a la moral, al orden ptiblico o a las buenas costumbres, o
que atenten contra ideas, religiones o sentimientos dignos de consideraci6n;

d) Las que tiendan a desacreditar una empresa o establecimiento, sus productos, mer-
cancfas o servicios, o que contengan ofensas o alusiones individuales;

e) Las que estuvieren comprendidas en cualquiera de las prohibiciones contenidas en
el artfculo 66 de este Convenio;

3) Las que incluyan una marca o nombre comercial que no pueda ser legitimamente
usado por quien pretenda valerse de ellas;

g) Las que hayan sido registradas por otras personas o que sean capaces de originar
error o confusi6n.

Artculo 63. Una vez inscrita una expresi6n o sefial de propaganda, goza de pro-
tecci6n por tiempo indefinido; pero su existencia depende, segtin el caso, de la marca o
nombre comercial a que haga referencia.

Articulo 64. Salvo lo previsto en este Titulo, son aplicables a las expresiones o
sefiales de propaganda las normas sobre marcas y nombres comerciales contenidas en el
presente Convenio, en lo que no sean incompatibles dada la naturaleza de las instituciones.

TITULO V

DE LA COMPETENCIA DESLEAL EN MATERIA
DE PROPIEDAD INDUSTRIAL

CAPITULO UNICO

DE LA COMPETENCIA DESLEAL

Articulo 65. Sin perjuicio de lo prescrito en las leyes penales de los Estados
Contratantes, para los efectos de este Convenio se entiende por competencia desleal todo
acto o hecho engafioso que como los que contempla el articulo 66, se realice con la
intenci6n de aprovecharse indebidamente de las ventajas que otorgan las marcas, nombres
comerciales y las expresiones o sefiales de propaganda en perjuicio del titular de las
mismas o del ptiblico consumidor.

Articulo 66. Para los fines del presente Convenio, constituird competencia desleal
la realizaci6n por cualquier persona de actos como los siguientes:
a) Los que tengan por objeto dar a entender, directa o indirectamente, que los productos,

mercancfas o servicios que elabora o presta o con las cuales comercia un empresario,
pertenecen o corresponden o son los que presta otro comerciante, industrial o pres-
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tatario de servicios, bien sea que el engafho resulte del uso indebido o de la simulaci6n,
sustituci6n o alteraci6n de marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de
propaganda que se encuentren protegidos por este instrumento, o de la imitaci6n de
etiquetas, envases, recipientes u otros medios usuales de identificaci6n o diferen-
ciaci6n en la industria y el comercio;

b) La ut'ilizaci6n en las marcas, etiquetas, envases, recipientes o envolturas de falsas
descripciones de los productos, mercancfas o servicios, mediante el uso de palabras,
signos u otros medios que tiendan a engafiar al pdblico con respecto a su naturaleza,
calidad, utilidad, m6todo de fabricaci6n, caracteristicas o valor;

c) La utilizaci6n en las marcas, etiquetas, envases, recipientes o envolturas, de signos
que hagan suponer la existencia de galardones, premios, diplomas o medallas otor-
gadas o concedidas a los productos, mercancias o servicios, siendo falso el hecho
sugerido;

d) La reproducci6n, a6n parcial, de los elementos grficos o fon6ticos de una marca
ajena, sin la autorizaci6n de su propietario;

e) La alteraci6n o sustituci6n de una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de
propaganda, para dar la apariencia de propias a mercancfas, productos o servicios
ajenos;

f) El empleo de una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda igual
o semejante a otra registrada a favor de distinta persona, sin el consentimiento de
dsta, en relaci6n con los productos, mercancias, servicios o actividades amparadas
por el registro;

g) El empleo de envases o de inscripciones que atribuyan apariencia de genuinos a
mercancfas espurias o adulteradas, o Ia realizaci6n de cualquier falsificaci6n que
persiga el mismo fin;

h) La enajenaci6n o venta de marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de
propaganda falsificados o de productos, mercancfas o servicios con marcas falsifi-
cadas o fraudulentamente imitadas;

i) La enajenaci6n o venta de disefios, marcas, expresiones o sefiales de propaganda
iguales o confundibles con alguna ya inscrita, por separado de los productos, mer-
cancfas, servicios, empresa o establecimiento a que se destina, sin autorizaci6n del
propietario;

j) La designaci6n de un establecimiento como sucursal, agencia o dependencia de una
determinada empresa que tiene registrado su nombre comercial conforme el presente
Convenio, sin serlo efectivamente;

k) Cualesquiera otros actos de naturaleza angloga a los anteriormente mencionados que
tiendan, directa o indirectamente, a causarle perjuicio a la propiedad industrial de
otra persona o que implique una apropiaci6n o empleo indebido de la misma.

Articulo 67. Las acciones que tengan por objeto obtener la represi6n de actos de
competencia desleal, podrdn ejercitarse por quien se considere perjudicado o por el
Ministerio Ptiblico ante los Tribunales de Justicia o autoridades administrativas que,
conforme las leyes internas de los Estados Contratantes, sean competentes para conocer
de esta clase de asuntos.

Articulo 68. Entablada la acci6n de competencia desleal, el juez o autoridad a
quien se ocurra podrA dictar, siempre que el actor otorgue cauci6n para asegurar dafios
y perjuicios, aquellas providencias cautelares que juzgue oportunas para proteger ade-
cuadamente los derechos del actor, del pdblico consumidor y de los competidores, in-
cluyendo el embargo preventivo o la incautaci6n de la correspondiente mercancfa, y para
lograr la suspensi6n de los actos que hayan dado lugar a la acci6n o el retorno de las
cosas al estado que guardaban antes de la comisi6n de los actos de competencia desleal.
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Artculo 69. Los actos de competencia desleal se sancionarin de acuerdo con lo
previsto en el Capftulo VIII del Tftulo VII de este Convenio.

Articulo 70. La sentencia o resoluci6n que declare la existencia de actos de com-
petencia desleal dispondri, ademis de su cesaci6n, las medidas necesarias para impedir
sus consecuencias y para evitar su repetici6n, asi como el resarcimiento de dafios y
perjuicios cuando sea procedente.

Artculo 71. Si los actos de competencia desleal son, ademis, constitutivos de un
delito, deberdn aplicarse al responsable las penas establecidas en las leyes internas de los
Estados Contratantes.

TITULO VI

DE LAS INDICACIONES DE PROCEDENCIA
Y DE LAS IENOMINACIONES DE ORIGEN

. CAPITULO UNICO

DE LAS INDICACIONES DE PROCEDENCIA
Y DE LAS DENOMINACIONES DE ORIGEN

Articulo 72. Para los efectos de este Convenio, se considerarS como indicaci6n de
procedencia el nombre geogrifico de la localidad, regi6n o pafs que se consigne o haga
aparecer en alguna etiqueta, cubierta, envase, envoltura o precinto de cualquier mercancia,
o directamente sobre la misma, como lugar de elaboraci6n, recolecci6n o extracci6n de
dsta.

Para los mismos efectos, denominaci6n de origen es el nombre geogrifico con que
se designa un producto fabricado, elaborado, cosechado o extrafdo en el lugar al cual
corresponde el nombre usado como denominaci6n y que sirve para determinar una calidad
y ciertas caracterfsticas.

Artfculo 73. Todo industrial, comerciante o prestador de servicios establecido en
un pais, lugar o regi6n determinada, tiene derecho a usar el nombre geogrdfico del mismo
como indicaci6n de procedencia de sus productos, mercancfas o servicios.

Articulo 74. El nombre geogrifico que se emplee como indicaci6n de proceden-
cia o como denominaci6n de origen, deberi corresponder exactamente al del lugar donde
la mercancfa adquiri6 su naturaleza o substancia o de donde proviene.

Articulo 75. Se considerari falso e ilegal, y por tanto prohibido, el uso de de-
nominaciones de origen que no correspondan realmente al lugar en que los productos,
mercancfas o servicios fueron fabricados, elaborados, cosechados o extrafdos.

No hay falsa indicaci6n de origen cuando el nombre con que se identifica un
producto, mercancia o servicio corresponda, en todo o en parte, a un nombre geogrifico
que haya pasado, por los usos constantes, generales y honrados del comercio, a formar
el nombre o designaci6n propias de la mercancfa o servicio, siempre que la denominaci6n
de origen sea precedida de las palabras «tipo , <gdnero , «imitaci6n , u otras semejantes,
en caracteres fdcilmente legibles.

Articulo 76. La inserci6n de falsas indicaciones de procedencia o denominaciones
de origen en alguna etiqueta, cubierta, envase, envoltura o precinto de cualquier mer-
cancfa, o directamente sobre la misma, bien sea que dichas mercancfas estdn identificadas
por marcas registradas o no, hard incurrir a los responsables en las sanciones previstas
en el Capftulo VIII del Tftulo VII de este Convenio.
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Articulo 77. Es aplicable a la materia sobre que versa el presente Capftulo, lo
dispuesto en los artfculos 67, 68, 70 y 71 precedentes.

TITULO VII

DEL PROCEDIMIENTO

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artculo 78. Salvo lo dispuesto en el literal a) del artfculo 35, solamente las
personas naturales y jurfdicas a que se refiere el artfculo 2 del presente Convenio podrdn
solicitar y obtener protecci6n sobre los bienes a que el mismo alude.

Articulo 79. Las personas a que se refiere el artfculo precedente podrdn gestionar
ante el Registro por sf, con auxilio de Abogado, o por medio de mandatario, que sea
Abogado, segdn lo determine en cada caso el Derecho interno de los Estados Signatarios.

El mandatario deberd tener, en todo caso, poder bastante para comparecer en juicio,
ante las autoridades administrativas o de lo contencioso-administrativo y para responder
a todas las reclamaciones o demandas que se presenten por causa de la solicitud o del
registro.

Si nada en contrario se estipula, el mandatario se entenderd suficientemente auto-
rizado por el poderdante para oponerse al registro de cualquier otra marca, nombre
comercial, expresi6n o sefial de propaganda igual o semejante a las que se encuentran
registradas a su nombre o en trdmite de registro.

Articulo 80. En casos graves y urgentes, calificados por el Registrador de la
Propiedad Industrial, podrd admitirse la representaci6n de un gestor oficioso, que sea
Abogado, con tal que dd garantfa suficiente, que tambi6n calificard dicho funcionario,
para responder a las resultas del asunto si el interesado no aprobara lo hecho en su nombre.

Articulo 81. Los poderes extendidos en el extranjero deberin formalizarse de
acuerdo con el Derecho interno del pafs en que se otorguen y legalizarse de conformidad
con las leyes del Estado Contratante en el que han de surtir efecto.

Los poderes que se extiendan en los Estados Miembros del presente Convenio se
formalizardn tambidn de acuerdo con el Derecho intemo del pafs en que se otorguen,
pero no requerirdn de legalizaci6n alguna para surtir efecto en los demds.

Artculo 82. Todas las solicitudes que se formulen de acuerdo con este Convenio
deberdn Ilenar los requisitos que exijan las leyes fiscales del Estado Contratante en que
se presenten.

CAPITULO I1

DEL PROCEDIMIENTO PARA REGISTRAR MARCAS NOMBRES COMERCIALES

Y EXPRESIONES 0 SENALES DE PROPAGANDA

Articulo 83. Para registrar una marca deberi presentarse ante el Registro de la
Propiedad Industrial una solicitud que contendrd:
a) La designaci6n precisa de la autoridad a quien se dirige;
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b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad, domicilio y demds generales
del solicitante y el nombre, profesi6n y domicilio del mandatario, cuando la petici6n
se haga por medio de apoderado;

c) Descripci6n de la marca, en la que se determine con claridad y precisi6n los elementos
esenciales o su principal signo distintivo. A cada solicitud debe adherirse o pegarse
un modelo o reproducci6n de la marca a que se refiera;

d) La enumeraci6n precisa y concreta de las mercancias o servicios que distinguiri la
marca, con especificaci6n de la Clase a que correspondan;

e) Indicaci6n del pafs de origen de la marca y, cuando 6sta sea centroamericana, del
ntimero y fecha de su registro en dicho pais o expresi6n de que se encuentra en
trimite en el mismo;

3) Indicaci6n de la clase de marca de que se trata, segdn el artfculo 9; y declaraci6n
formal de que el solicitante es titular de un establecimiento comercial, una empresa
de servicios o de una explotaci6n industrial en el territorio de alguno de los Estados
Contratantes o en el extranjero y su direcci6n;

g) Las reservas que se hagan respecto del tamafio, color o combinaci6n de colores,
disefios o caracterfsticas de la marca, en la misma disposici6n en que aparezcan en
el modelo. Las reservas que se formulen sobre elementos que no aparezcan en el
modelo carecern de todo valor;

h) Apartado postal o direcci6n exacta, en la ciudad en que estd ubicado el Registro de
la Propiedad Industrial, para recibir notificaciones;

i) Indicaci6n concreta de lo que se pide;
j) Lugar y fecha de la solicitud y firma aut6grafa del solicitante, mandatario o repre-

sentante legal.

Articulo 84. Con la solicitud a que se refiere el articulo anterior deberdn presentarse:
a) El poder legalmente otorgado, si la solicitud se hiciera por medio de mandatario,

salvo que la personeria de 6ste estuviera ya acreditada en el Registro de la Propiedad
Industrial, caso en el cual se indicar, en la solicitud la fecha y el motivo de su
presentaci6n y el ntimero del expediente en el cual consta. Cuando el interesado lo
considere conveniente, podri pedir que el poder se razone en los autos y se le
devuelva;

b) La Constancia a que alude el articulo 20, en su caso;
c) La Constancia de haber obtenido el consentimiento a que se refiere el literal h) del

articulo 10 y, en su oportunidad, el documento aut6ntico que acredite la existencia
de los premios medallas, diplomas o galardones a que alude el artfculo 11;

d) Cuando la marca sea centroamericana, una Certificaci6n de que esti inscrita en el
Registro del pais de origen de la misma. Dicha Certificaci6n deberi tener adherido
un modelo de aqudlla;

Si la marca no esti inscrita en el pais de origen, la constancia a que se refiere
el literal b), anterior, sustituiri la Certificaci6n a que aquf se alude.

La Certificaci6n no requerir, legalizaci6n alguna, a menos que existan motivos
para creer que la que se presenta ha sido alterada o no es aut6ntica. Tratdindose de
una marca extranjera, se estari a lo dispuesto en el articulo siguiente.

e) El instrumento, debidamente legalizado, que acredite la autorizaci6n extendida por
el respectivo Gobierno, en el caso previsto en el literal b) del articulo 10;

) En su caso, los documentos a que se refiere el articulo 36;
g) Quince modelos o facsimiles de la marca en el pais en que se presente la primera

solicitud, y seis en los demis, y cuando sea el medio de identificarla, un clisd o
electrotipo de la misma.

Vol 979. 1-14237



20 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Dichos modelos deberdin reunir los requisitos establecidos en el articulo 190;
h) Los demds documentos que sean exigibles conforme el Derecho interno del Estado

Contratante en que se presente la solicitud.

Articulo 85. Si la marca es originaria de algtin Estado distinto de los Contratantes,
podrd solicitarse su registro en cualquiera de los Estados Signatarios siempre que se
acompafie a la respectiva solicitud, bien una copia certificada del registro en el pais de
origen de la marca o bien una declaraci6n jurada ante Notario o funcionario ptiblico,
debidamente legalizada, en la cual el propietario de la marca deberd manifestar: a) que
ha adoptado la marca para su uso en el pais de que se trate; b) que posee un establecimiento
fabril o comercial, o una explotaci6n agrfcola en su pais de origen; y c) que las mercancfas,
productos o servicios que la marca protegerd son los que se enumeran en la misma
declaraci6n jurada, en forma concreta y especffica, indicdndose la Clase a que pertenecen.

Articulo 86. Para obtener el registro de un nombre comercial, deberd presentarse

ante el Registro de la Propiedad Industrial, una solicitud que contendrd:

a) Designaci6n precisa de la autoridad a quien se dirige;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad, domicilio y demds generales

del solicitante y el nombre, profesi6n y domicilio del mandatario o representante
legal, cuando la petici6n se haga por medio de apoderado o representante;

c) Una completa descripci6n del nombre comercial que se trata de inscribir. A cada
solicitud debe adherirse o pegarse una reproducci6n o modelo del nombre comercial
a que la misma se refiere;

d) Indicaci6n precisa y concreta de la empresa o establecimiento que identificard el
nombre comercial, con especificaci6n del giro o actividad a que se dedicard y de
su ubicaci6n y direcci6n. Deberd hacerse, ademfs, declaraci6n formal de que el
solicitante es el titular de dicha empresa o establecimiento;

e) La indicaci6n del pafs de origen del nombre comercial, y, cuando dste sea centro-
americano, del nimero y fecha de su registro en dicho pals o expresi6n de que se
encuentra en trdmite en el mismo;

J) Apartado postal o direcci6n exacta, en la ciudad en que estd ubicado el Registro de
la Propiedad Industrial, para recibir notificaciones;

g) Indicaci6n concreta de lo que se pide;
h) Lugar y fecha de la solicitud y firma aut6grafa del solicitante, mandatario o repre-

sentante legal.

Articulo 87. Con la solicitud a que se refiere el artfculo anterior deberdn presentarse:

a) El poder legalmente otorgado, si la solicitud se hiciera por medio de mandatario,
salvo que la personerfa de 6ste estuviera ya acreditada en el Registro de la Propiedad
Industrial, caso en el cual se indicard en la solicitud la fecha y el motivo de su
presentaci6n y el nfimero del expediente en el cual consta.

Cuando el interesado lo considere conveniente, podrd pedir que el poder se
razone en los autos y se le devuelva;

b) La Constancia a que alude el artfculo 20, en su caso;
c) Cuando el nombre comercial sea centroamericano, una certificaci6n de que estf

inscrito en el Registro del pais de origen del mismo. Dicha Certificaci6n deberf tener
adherido un modelo de aqu61.

Si el nombre comercial no estA inscrito en el pais de origen, la Constancia a
que se refiere el literal b), anterior, sustituird la Certificaci6n a que aquf se alude.
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La Certificaci6n no requeird legalizaci6n alguna, a menos que existan motivos
para creer que la que se presenta ha sido alterada o no es autdntica.

Tratd.ndose de un nombre comercial extranjero, se estard, en lo conducente, a
lo dispuesto en el artfculo 85;

d) Quince modelos o facsimiles del nombre comercial en el pais en que se presente la
primera solicitud, y seis en los demis y, si el nombre comercial estd acompafiado
de signos que contribuyan a singularizarlo o escrito en un tipo de letra especial, un
clis6 o electrotipo. Los modelos mencionados debern reunir los requisitos estable-
cidos en el artfculo 190;

e) Los demis documentos que sean exigibles conforme el Derecho interno del Estado
Contratante en que se presenta la solicitud.

Articulo 88. La solicitud de registro de una expresi6n o sefial de propaganda se
hard en la forma prescrita en los artfculos 86 y 87 de este instrumento.

Artculo 89. En cada solicitud s6lo podrd pedirse el registro de una marca, un
nombre comercial o de una expresi6n o sefial de propaganda. La solicitud de registro de
una marca tinicamente podri comprender mercancfas, productos o servicios incluidos en
una Clase.

Articulo 90. En el momento de la entrega de una solicitud de registro, el Secretario
del Registro de la Propiedad Industrial estampard al pie de aqurlla una nota en la que
hard constar la fecha y hora de su presentaci6n. Deberd, ademis, dar recibo de la solicitud
y de los documentos que se le entreguen, siempre que lo pida la parte que los presenta.

Articulo 91. Presentada una solicitud, el Registrador procederi a comprobar si la
marca, nombre comercial, sefial o expresi6n de propaganda cuyo registro se pide estA
comprendida en las prohibiciones contenidas en los literales a), b), c), d), e), f), g), h),
i), j), k), 1), 11), m), n), fi), q), 6 r) del artfculo 10; a) y d) del articulo 49 6 a), b), c) y
d) del articulo 62, segtin el caso. Si ello fuera asi, rechazarA de piano la solicitud indicando
las razones en que se funda.

En igual forma procederd el Registrador si el solicitante no fuere alguna de las
personas a que se refiere el artfculo 78.

Articulo 92. Si la solicitud no fuere de las que justifican un rechazo de plano, por
no encontrarse en ninguna de las situaciones previstas en el artfculo anterior, el Registrador
procederd de inmediato a examinar si reune todos los requisitos indicados en los articulos
83, 84, 85, 86, 87 y 88, segtin el caso. Si faltare algtin requisito o documento, se abstendri
de admitirla y de darle curso, pero dictarA providencia mandando que si dentro de los
quince dias siguientes el interesado hubiese corregido la omisi6n o defecto, se d6 a la
solicitud el trdmite que corresponde conforme el presente Convenio.

La providencia a que se refiere el pdrrafo anterior no extinguird la fecha de presen-
taci6n de la solicitud, si la correcci6n se hiciere dentro del plazo indicado.

Articulo 93. Si la solicitud no se encontrare en ninguno de los casos previstos en
los dos articulos precedentes, el Registrador procederi sin tardanza a efectuar un examen
de novedad de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda que trata
de inscribirse, para lo cual hard las averiguaciones que sean necesarias para determinar
si existe alguna de las causales indicadas en los literales o) y p) del artfculo 10; b) y c)
del artfculo 49 6 e), f) y g) del articulo 62, segtin el caso.
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Articulo 94. Si al efectuar el examen de novedad de una marca el Registrador
encontrare:
a) Otra marca iddntica ya inscrita y vigente, que sirva para distinguir productos, mer-

cancias o servicios comprendidos en una misma Clase, declarard sin lugar la solicitud
indicando las razones en que se funda. Si la marca cuyo registro se solicita fuere
iddntica a otra que se encuentre en trimite de inscripci6n, el Registrador dictari
providencia dej6.ndola en suspenso hasta que se resuelva si la que se halla en trimite
debe o no inscribirse. Si la resoluci6n que recayere fuere negativa, la solicitud
declarada en suspenso se tramitarA en la forma prevista en Convenio y se entenderd
protegida por el derecho de prioridad;

b) Otra marca semejante ya inscrita y vigente, que sirva para distinguir productos,
mercancfas o servicios comprendidos en una misma Clase, siendo la semejanza de
tal grado que la marca cuyo registro se solicita puede confundirse con la anterior,
declarard sin lugar la solicitud, indicando las razones en que se funda. Se excepttia
tdnicamente el caso en que el solicitante sea precisamente el propietario de la marca
anterior con la cual la nueva podria confundirse, situaci6n en la que el registro no
podrd denegarse.

Si ]a marca cuyo registro se solicita fuera semejante a otra que se encuentra en
trdmite de inscripci6n, el Registrador dictard providencia dejdndola en suspenso
hasta que se resuelva si la que se halla en trdmite debe o no inscribirse. Si la
resoluci6n que recayere fuere negativa, la solicitud declarada en suspenso se tramitari
en la forma prevista en este Convenio y se entenderd protegida por el derecho de
prioridad.
Las disposiciones precedentes se entenderin sin perjuicio de lo prescrito en el articulo

22 y son aplicables a los nombres comerciales y a las expresiones o sefiales de propaganda.
En caso de que el solicitante no estuviere conforme con el parecer del Registro de

la Propiedad Industrial, podrd hacer uso de los recursos a que se refieren los articulos
158 y 159 de este Convenio.

Articulo 95. Una vez practicado el examen de novedad sin haberse encontrado
ningtn obstdculo para la inscripci6n, el Registrador ordenard que se anote la solicitud
en el Libro de Presentaciones, por medio de un asiento de numeraci6n corrida que
contendrd:
a) La hora y fecha de la presentaci6n;
b) El nombre y generales del solicitante o de su mandatario o representante legal;
c) El modelo de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda;
d) La Clase a que corresponden los productos, mercancfas o servicios enumerados en

la solicitud y que amparard la marca; y,
e) Constancia de que quedan presentados todos los documentos requeridos conforme

este instrumento.
El asiento serd firmado por el Registrador.

La inserci6n de dicho asiento en el Libro de Presentaciones constituye la admisi6n
de la solicitud y crea en beneficio del interesado el derecho de prioridad a que se refiere
el artfculo 19.

Articulo 96. Hecho el asiento a que se refiere el artfculo precedente, el Registrador
mandard a publicar en el Diario Oficial un aviso, por tres veces, dentro de un plazo
mdximo de quince dias y a costa del interesado, el cual deberd contener:

a) El nombre, raz6n social o denominaci6n del solicitante y su nacionalidad;
b) El nombre del mandatario o representante legal, si lo hubiere;
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c) El modelo de la marca, nombre comercial o expresi6n o sefial de propaganda;
d) Indicaci6n de la Clase a que corresponden los productos, mercancias o servicios o

indicaci6n, en su caso, de la empresa o establecimiento que identificarA el nombre
comercial, actividad a que se dedicari y el lugar y pafs de su ubicaci6n o domicilio;

e) La fecha en que se present6 la solicitud correspondiente.

Articulo 97. Durante los dos meses siguientes a la fecha de la primera publicaci6n
del aviso a que hace referencia el articulo anterior, cualquier persona que alegue tener
un interds legftimo podrd objetar la solicitud y oponerse a la concesi6n del registro:
10. Por considerar que la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda

que pretende inscribirse se halla comprendida en las prohibiciones contempladas en
los artfculos 10, 49 6 62 de este Convenio. No obstante lo anterior, en los casos
contemplados en los literales o) y p) del articulo 10, b) y c) del artfculo 49 y]) y
g) del artfculo 62, solamente podri oponerse el titular de la marca; nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda;

20. Por considerarse con mejor derecho que el solicitante.
El opositor podri comparecer por sf, con auxilio de Abogado, o por medio de

mandatario que tambi6n deberd ser Abogado.

Articulo 98. La oposici6n deberA formularse por escrito ante el Registro de la
Propiedad Industrial.

Dicho escrito deberA contener:
a) Designaci6n precisa de la autoridad a quien se dirige;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad, domicilio y demis generales

del opositor y el nombre, profesi6n y domicilio del mandatario o representante legal,
en su caso;

c) El nombre, raz6n social o denominaci6n de la persona contra la cual se entabla la
oposici6n;

d) Los hechos y los fundamentos de Derecho en que se apoya;
e) La expresi6n clara y concreta de lo que se pide;
J) Lugar y fecha del escrito y firma aut6grafa del opositor.

Junto con cada escrito de oposici6n deberin acompariarse en papel simple tantas
copias cuantas sean las personas a quienes debe notificarse el auto o resoluci6n que en
61 recaiga.

Articulo 99. Lo dispuesto en el artfculo 90 es aplicable a esta materia.

ArtIculo 100. El opositor debe acompafiar con el escrito de oposici6n los docu-
mentos en que 6sta se funde.

Si no los tuviere a su disposici6n, deberd indicar expresamente cudles son y pre-
sentarlos dentro de los treinta dfas calendario siguientes a la fecha de presentaci6n.

Contestada la oposici6n no se admitirin al opositor otros documentos que los re-
lativos a hechos nuevos.

Puede el Registrador rechazar de oficio el escrito de oposici6n que no se conforme
a lo dispuesto en dste y el precedente artfculo, expresando en el auto correspondiente el
defecto de que adolece.

Articulo 101. Admitida la oposici6n, el Registrador la harA saber inmediatamente
al solicitante, notificfndole personalmente el auto recaido. Si esto no fuere posible por
no hab6rsele encontrado, el Registrador ordenari la notificaci6n por esquela o por medio
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de nota, la cual se enviard por correo certificado a la direcci6n que se hubiera indicado
en la solicitud.

En todo caso deberd acompafiarse a la notificaci6n la copia del escrito de oposici6n,
previamente cotejada con su original.

Articulo 102. El tdrmino para contestar la oposici6n serf de dos meses, contados
a partir del dfa siguiente a la fecha en que se hizo la notificaci6n al solicitante.

Si fueren varios los solicitantes, el t6rmino para contestar la oposici6n empezari a
correr desde el dfa siguiente a la fecha en que se hizo la iltima notificaci6n. Dicha
contestaci6n podrd.n formularla los solicitantes conjunta o separadamente.

Artculo 103. El escrito de contestaci6n a la oposici6n deberd contener los re-
quisitos que enumera el articulo 98. El solicitante, al contestar la oposici6n, deberd
sujetarse a lo que dispone el artfculo 100 respecto al opositor.

Articulo 104. Recibida la contestaci6n del solicitante, el Registrador resolveri la
oposicion, acogidndola o rechazdndola, dentro del mes siguiente a la fecha en que se
present6 al Registro el escrito de contestaci6n.

Si el solicitante no contestare la oposici6n dentro del tdrmino sefialado en el articulo
102, el Registrador la resolverd sin mis trd.mite.

Articulo 105. En caso de duda en cuanto a la semejanza grdfica o fondtica entre
dos marcas, se protegeri la marca ya inscrita contra la que se pretende inscribir.

Articulo 106. Vencido el plazo a que se refiere el artfculo 97 sin que haya habido
oposici6n, o declarada dsta sin lugar por sentencia ejecutoriada, el Registrador emitiri
resoluci6n motivada autorizando que, previo pago de los derechos de inscripci6n, se
efectfie el registro.

Si dentro del mes siguiente a la fecha en que se hubiese notificado la resoluci6n,
el interesado no hubiere comprobado el pago relacionado, quedari sin efecto la resoluci6n
y se archivardn las diligencias.

Articulo 107. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 101, las resoluciones y
autos que dicte el Registro de la Propiedad Industrial se notificarin a los interesados ya
sea en forma personal, por medio de esquela o por medio de nota que deberi enviarse
por correo certificado a la direcci6n que se hubiera indicado, corriendo los t6rminos,
salvo disposici6n expresa en contrario, desde el dia hdbil siguiente a la fecha en que se
notifique personalmente al interesado, se le deje la esquela o se deposite la nota certificada
en la oficina de correos.

Articulo 108. El registro de una marca, nombre comercial, sefial o expresi6n de
propaganda se hard sin perjuicio de mejor derecho de tercero y bajo la exclusiva res-
ponsabilidad del solicitante.

Artfculo 109. Una vez realizada la inscripci6n de una marca, nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda, el Registrador procederd en seguida a insertarla en el
Indice de la Propiedad Industrial y a adherir o pegar el modelo correspondiente en el
Libro de Inscripciones o en el Libro de Modelos, si lo hubiere.

Cumplidas tales obligaciones, el Registrador extenderi y entregard al propietario
de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda, un Certificado de
Registro.
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Articulo 110. El Certificado de Registro, a que se refiere el artfculo anterior, se
extendera en el formulario que use el Registro de la Propiedad Industrial con ese objeto.
Dicho formulario, en todo caso, deberi contener:

a) Nombre completo del Registro de la Propiedad Industrial y del Estado contratante
que corresponda;

b) Nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad y domicilio del titular de la
marca, nombre comercial, sefial o expresi6n de propaganda;

c) Indicaci6n del bien protegido y del ntmero, tomo, folio y fecha de la inscripci6n;
d) Segdn corresponda, un modelo de la marca, nombre comercial, sefial o expresi6n

de propaganda, el cual deberd estar-sellado con el sello del Registro y hacer referencia
al tomo y folio del Libro de Modelos en..que se halla inserto el que le es iddntico,
en su caso;

e) La enumeraci6n completa de los productos, mercancfas o servicios que distingue la
marca, con especificaci6n de la Clase que a ellas corresponde. En su caso, sefia-
lamiento de la empresa o establecimiento que identifica el nombre comercial y el
lugar y pafs donde estA ubicado;

f) Las reservas que se hubieran hecho;
g) La fecha de la inscripci6n y la fecha de su vencimiento;
h) El lugar y la fecha en que se extiende el Certificado y el sello y la firma del

Registrador.
En el expediente respectivo debert quedar una copia del Certificado de Registro.

Articulo 111. Efectuado el asiento de una marca, nombre comercial, seial o expre-
si6n de propaganda, en el Libro de lnscripci6n correspondiente, se entenderd que es del
conocimiento de terceros, sin necesidad de ningtin otro requisito de publicaci6n.

Toda modificaci6n que se pretenda introducir a una marca, nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda ya registrada, se ajustari a los trmites indicados para
su inscripci6n.

CAPfTULO III

DEL PROCEDIMIENTO PARA RENOVAR EL REGISTRO DE MARCAS

Articulo 112. Las personas que tengan inscrita una marca podrin renovar su re-
gistro, atenidndose, para ello, a lo dispuesto en el articulo 25 y en los siguientes del
presente Convenio.

Articulo 113. Para renovar el registro de una marca, el interesado deberi presentar

ante el Registro de la Propiedad Industrial, una solicitud que contendri:

a) Designaci6n precisa de la autoridad a quien se dirige;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad, domicilio y demis generales

del propietario de la marca y el nombre, profesi6n y domicilio del representante
legal o mandatario, cuando la petici6n se haga por medio de apoderado;

c) Indicaci6n del ndimero, tomo y folio de la inscripci6n y de la fecha de 6sta;
d) Indicaci6n del tomo y folio del Libro de Modelos, si lo hubiere, y del periodo a

que dste corresponde, en que aparece'inserto el que se relaciona con la marca cuya
inscripci6n trata de renovarse;

e) Apartado postal o direcci6n exacta, en la ciudad en que esti ubicado el Registro de
la Propiedad Industrial, para recibir notificaciones;

f) Indicaci6n concreta de lo que se pide; y
Vol. 979. 1-14237

1975



26 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1975

g) Lugar y fecha de la solicitud y firma aut6grafa del solicitante, o de su mandatario
o representante legal.

Articulo 114. Con la solicitud a que se refiere el articulo anterior se presentardn:
a) El poder legalmente otorgado, si la solicitud se hiciera por medio de mandatario,

salvo que la personeria de dste estuviera ya acreditada en el Registro de la Propiedad
Industrial, caso en el cual se indicard en la solicitud la fecha y el motivo de su
presentaci6n y el ndmero del expediente en el cual consta. Cuando el interesado lo
considere conveniente, podrA pedir que el poder se razone en los autos y se le
devuelva;

b) Constancia de haber pagado los derechos que corresponden segdin el artfculo 213;
c) Los demis documentos que sean exigibles conforme el Derecho interno del Estado

Contratante en que se presenta la solicitud.

Articulo 115. En cada solicitud s6lo podrd pedirse la renovaci6n del registro de
una marca.

Artculo 116. En el momento de la entrega de una solicitud de renovaci6n de un
registro, se procederg de acuerdo con lo prescrito en el articulo 90.

Articulo 117. Presentada una solicitud, el Registrador procederd en el acto a com-
probar si reune las condiciones y requisitos indicados en los articulos 25, 113, 114 y 115
del presente Convenio. Si el resultado fuere negativo, rechazard de plano la solicitud,
indicando las razones en que se funda.

Articulo 118. Si la solicitud estuviera en regla, el Registrador dictarA sin tardanza
resoluci6n, dando por efectuada la renovaci6n y mandando que en el margen del asiento
que corresponda a la marca y, en su caso, en el del modelo respectivo, se ponga constancia
de la renovaci6n.

Articulo 119. La anotaci6n marginal a que se refiere el articulo anterior deberd

contener:
a) Indicaci6n expresa de que la inscripci6n de la marca fue renovada;
b) La fecha en que se efectu6 la renovaci6n;
c) El ntimero, tomo y folio del asiento de la resoluci6n en el Libro correspondiente;

Y,
d) El sello y la firma del Registrador.

Articulo 120. Es aplicable a este Capitulo lo dispuesto en el artfculo 107.

Articulo 121. Cumplido lo prescrito en los artfculos 118 y 119, el Registrador
extenderd y entregard al propietario de la marca un Certificado de Renovaci6n.

Artculo 122. El Certificado de Renovaci6n a que se refiere el artfculo precedente
se extenderd en el papel que determine la legislaci6n interna de cada Estado Contratante.
Dicho Certificado, en todo caso, deberd contener:
a) Nombre completo del Registro de la Propiedad Industrial y del Estado Contratante

que corresponda;
b) Nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad y domicilio del titular de la

marca;
c) Indicaci6n del bien protegido y del ndimero, tomo, folio y fecha de la inscripci6n;
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d) Indicaci6n expresa de que la inscripci6n fue renovada;
e) La fecha de la renovaci6n y la fecha de su vencimiento; y
f) El lugar y la fecha en que se extiende el Certificado y el sello y la firma del

Registrador.

Artculo 123. La renovaci6n del registro de una marca produce efectos desde la
fecha del vencimiento del registro anterior y se presumird que es del conocimiento de
terceros sin necesidad de ningtdn otro requisito de publicaci6n.

CAP(TULO IV

DEL PROCEDIMIENTO PARA REGISTRAR TRASPASOS, CAMBIOS DE NOMBRE
Y LICENCIAS DE USO Y PARA CANCELAR UN REGISTRO

Secci6n Primera. Del procedimiento para registrar traspasos

Artculo 124. Para obtener la inscripci6n del traspaso de una marca, nombre co-
mercial, seial o expresi6n de propaganda, el interesado deberi presentar ante el Registro
de la Propiedad Industrial una solicitud que contendrd:

a) Designaci6n precisa de la autoridad a quien se dirige;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad, domicilio y demds generales

del propietario y del adquiriente de la marca, nombre comercial, sefial o expresi6n
de propaganda y el nombre, profesi6n y domicilio del mandatario o representante
legal, en su caso;

c) Indicaci6n de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda que es
objeto del traspaso y del ntimero, tomo, folio y fecha del asiento en que aparece
inscrita;

d) Titulo por el cual se verifica el traspaso;
e) Apartado postal o direcci6n exacta, en la ciudad en que estd ubicado el Registro de

la Propiedad Industrial, para recibir notificaciones;
f) Expresi6n concreta de lo que se pide; y
g) Lugar y fecha de la solicitud y firma aut6grafa del solicitante o del mandatario o

representante legal, segtin el caso.
La solicitud a que se refiere el presente articulo podrd ser hecha por el cedente y el

cesionario simultineamente, o por una sola de las partes.

Articulo 125. Con la solicitud a que se refiere el articulo anterior se presentardn:

a) El poder legalmente otorgado, si la solicitud se hiciere por medio de mandatario,
salvo que la personerfa de 6ste estuviera ya acreditada en el Registro de la Propiedad
Industrial, caso en el cual se indicard en la solicitud la fecha y el motivo de su
presentaci6n y el niimero del expediente en el cual consta. Cuando el interesado lo
considere conveniente podrd pedir que el poder se razone en los autos y se le devuelva;

b) Constancia de haber pagado los derechos que corresponden segdin el articulo 213;
c) El documento por medio del cual se hubiera formalizado el traspaso, debidamente

autenticado y legalizado', salvo que se hubiera otorgado en alguno de los Estados
Contratantes, caso en el cual no requerirA legalizaci6n; y

d) Un clis6 y tres facsfmiles de ia marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de
propaganda que aparezca inserto en el Libro de Inscripciones respectivo o en el Libro
de Modelos, silo hubiere;
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e) Los demds documentos que sean exigibles conforme el Derecho interno del Estado
Contratante en que se presente la solicitud.

Artculo 126. En la solicitud podrA pedirse el registro del traspaso de varias marcas,
nombres comerciales, sefiales o expresiones de propaganda.

Articulo 127. En el momento de la entrega de una solicitud de inscripci6n de un
traspaso, se procederi de acuerdo con lo prescrito en el artfculo 90.

Articulo 128. Presentada una solicitud, el Registrador procederd en el acto a com-
probar si reune los requisitos indicados en los artfculos 28, 29, 124 y 125 del presente
Convenio. Si el resultado fuere negativo, rechazari de piano la solicitud indicando las
razones en que se funda.

ArticulQ 129. Si la solicitud presentada estuviera en regla, el Registrador dictard
sin tardanza resoluci6n dando por efectuado el traspaso y mandando que se hagan las
anotaciones marginales pertipentes y que se copie la resoluci6n en el Libro de Resoluciones.

Articulo 130. Cumplido lo prescrito en el articulo precedente, el Registrador man-
dard a publicar en el Diario Oficial, por una sola vez y por cuenta del cesionario, un
aviso que deberd contener:

a) El nombre, raz6n social p denominaci6n, nacionalidad y domicilio del cedente y del
cesionario;

b) Indicaci6n precisa de l marca, nombre comercial, sefial o expresi6n de propaganda
traspasado y el ndmero, tomo y folio del Libro en que conste la anotaci6n y la fecha
de dsta;

c) El modelo del bien traspasado;
d) El tftulo a que se hizo la cesi6n.

Artculo 131. Hecha la publicaci6n, el Registrador extenderd y entregari al .ce-
sionario un Certificado igual al contemplado en el articulo 110.

Secci6n segunda. Del procedimiento para registrar cambios de nombre

Articulo 132. Las personas naturales o jurfdicas que hubiesen cambiado o modi-
ficado su nombre, raz6n social o denominaci6n de acuerdo con la ley, obtendrfn del
Registro de la Propiedad Industrial que en el margen de cada uno de los asientos que
correspondan a las marcas, nombres comerciales, sefiales o expresiones de propaganda
de su propiedad, se anote el cambio o modificaci6n efectuado.

Articulo 133. Para obtener la anotaci6n a que alude el artfculo precedente el in-
teresado deberA presentar ante el Registro de la Propiedad Industrial, una solicitud que
contendrd:

a) Designaci6n precisa de ]a autoridad a quien sp clirige;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalj4ad y domicilio del solicitante y

el nombre, profesi6n y domicilio del mandatario o representante legal en su caso.
c) Indicaci6n precisa de las marcas, nombres comerciales, y expresiones o sefiales de

propaganda de que el interesado sea propietario, y el nimero, folio, tomo y Libro
en que se hallan inscritos;

d) Apartado postal o direcci6n exacta, en la ciudad en que esti ubicado el Registro de
la Propiedad Industrial, para recibir notificaciones;
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e) Indicaci6n precisa de lo que se pide; y,
j) Lugar y fecha de la solicitud y firma aut6grafa del solicitante y del mandatario o

representante legal, segtin el caso.

Articulo 134. La solicitud por medio de la cual se pida registro del cambio de un
nombre, raz6n social o denominaci6n, deberd acompafiarse de los mismos documentos
que sefiala el artculo 114 y, ademds, del documento o documentos autdnticos en los
cuales conste, de un modo indubitable, el cambio o modificaci6n a que se refiere la
solicitud.

Los documentos otorgados en Estados distintos de los Contratantes, debernn pre-
sentarse debidamente legalizados.

Artculo 135. En el momento de la entrega de una solicitud de cambio de nombre,
raz6n social o denominaci6n, el Registrador actuari de acuerdo con lo prescrito en el
articulo 90.

Articulo 136. Presentada una solicitud, el Registrador procederd sin tardanza a
comprobar si reune los requisitos indicados en los artfculos 133 y 134 del presente
Convenio. Si el resultado fuere negativo, rechazard de piano la solicitud indicando las
razones en que se funda.

Articulo 137. Si la solicitud estuviese en regla, el Registrador dictari resoluci6n
dando por autorizado el cambio de nombre, raz6n social o denominaci6n y mandando
que en el margen de los asientos que correspondan se ponga constancia del cambio o
modificaci6n. Mandard, asimismo, que igual anotaci6n marginal se haga en los asientos
relativos a las marcas, sefiales o expresiones de propaganda de que sea titular la persona
natural o jurfdica cuyo nombre, raz6n social o denominaci6n se ha modificado.

Articulo 138. La anotaci6n marginal a que hace referencia la disposici6n prece-
dente, deberi contener:
a) Indicaci6n precisa de que el nombre, raz6n social o denominaci6n fue cambiado o

modificado;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n tal como qued6 despu6s de cambiado o

modificado;
c) El lugar y la fecha de la anotaci6n y el sello y la firma del Registrador.

Articulo 139. Cumplido lo prescrito en el artfculo 137, el Registrador mandarA a
publicar en el Diario Oficial, por una sola vez y por cuenta del interesado, un aviso que
deberi contener:
a) Los datos comprendidos en los literales a) y b) del artfculo 138; y,
b) Las marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de propaganda de propiedad

de la persona cuyo nombre, raz6n social o denominaci6n fue cambiado o modificado.

Artculo 140. Hecha la publicaci6n, el Registrador extenderd y entregard al inte-
resado Certificaci6n de las anotaciones efectuadas por consecuencia del cambio o modi-
ficaciones del nombre, raz6n social o denominaci6n de aqu6l. Dicha Certificaci6n podrA
comprender la totalidad de los cambios efectuadas.
Secci6n tercera. Del procedimiento para registrar licencias de uso

Articulo 141. Para obtener la inscripci6n de una licencia de uso de una marca, el
interesado deberd presentar ante el Registro de la Propiedad Industrial, una solicitud que
contendrA:
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a) Designaci6n precisa de la autoridad a quien se dirige;
b) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad, domicilio y demds generales

del propietario y del titular de la licencia, y el nombre, profesi6n y domicilio del
mandatario o representante legal, en su caso;

c) Indicaci6n precisa de la marca que se da en uso y cita del ntmero, folio y tomo en
que aparece inscrita;

d) El tipo de licencia, su duraci6n y el territorio que cubre;
e) Apartado postal o direcci6n exacta, en la ciudad en que esti ubicado el Registro de

la Propiedad Industrial, para recibir notificaciones;
f) Indicaci6n concreta de lo que se pide;
g) Lugar y fecha de la solicitud y firma aut6grafa del solicitante o del mandatario o

representante legal, segtn el caso.

La solicitud a que se refiere el presente artfculo podrd ser hecha por el propietario
de la marca y por el titular de la licencia simultineamente, o por una sola de las partes.

Artculo 142. Con la solicitud a que se refiere el articulo anterior deber-dn presentarse:
a) El poder legalmente otorgado, si la solicitud se hiciere por medio de mandatario,

salvo que la personerfa de dste estuviera ya acreditada en la Oficina de Registro de
la Propiedad Industrial, caso en el cual se indicard en la solicitud la fecha y el motivo
de su presentaci6n y el ntimero del expediente en el cual consta. Cuando el interesado
lo considere conveniente podrA pedir que el poder se razone en los autos y se le
devuelva;

b) Constancia de haber pagado los derechos que corresponden segtin el articulo 213; y
c) El documento autdntico en el cual consta la licencia.

Los documentos otorgados en Estados distintos de los Contratantes, deberdn pre-
sentarse debidamente legalizados.

Artculo 143. En el momento de la entrega de una solicitud de inscripci6n de una
licencia de uso, el Registrador actuarA de acuerdo con lo prescrito en el articulo 90.

Art culo 144. Presentada una solicitud, el Registrador procederd en el acto a com-
probar si reune los requisitos indicados en los articulos 141 y 142 del presente Convenio.
Si el resultado fuera negativo rechazard de plano la solicitud indicando las razones en
que se funda.

Articulo 145. Si la solicitud presentada estuviera en regla, el Registrador dictard
resoluci6n ordenando que se asiente inscripci6n en favor del usuario y que se hagan las
anotaciones marginales pertinentes.

Artculo 146. Hecha la inscripci6n, el Registrador extenderi y entregari al titular
de la licencia un Certificado que deberi contener los siguientes requisitos:

a) Nombre completo del Registro de la Propiedad Industrial y del Estado Contratante
que corresponda;

b) Nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad y domicilio del titular de la
marca;

c) Nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad y domicilio del licenciatario;
d) Indicaci6n expresa de la marca o marcas que comprende la licencia y del ntimero,

folio y tomo de la inscripci6n;
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e) Menci6n de si la licencia es o no exclusiva con relaci6n a determinado territorio o
zona;

f) Duraci6n de la licencia; y
g) El lugar y la fecha en que se extiende el Certificado y el sello y la firma del Registrador.

Dicho Certificado podni comprender todas las marcas afectadas por la licencia.

Secci6n cuarta. Del procedimiento para obtener la cancelaci6n de un registro

Articulo 147. Cuando el titular de una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial
de propaganda pretenda obtener la cancelaci6n de su inscripci6n, deberd presentar en el
Registro de la Propiedad Industrial una solicitud que contendri los mismos requisitos que
sefiala el artfculo 133. Dicha solicitud se presentar, acompaiada de los documentos que
indica el articulo 114.

Articulo 148. En la tramitaci6n de la solicitud de cancelaci6n de un registro, el
Registrador procederi, en general, en la misma forma prescrita para inscribir el traspaso
de una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda.

Articulo 149. El Registrador mandard, en la resoluci6n correspondiente, que se
cancele la inscripci6n, que se ponga raz6n del hecho al margen del asiento correspondiente
y que se publique un aviso, por una sola vez, por cuenta del solicitante, que deberi
contener:
a) El nombre, raz6n social o denominaci6n, nacionalidad y domicilio del renunciante;
b) Indicaci6n precisa de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda

cuyo registro se cancel6; y
c) La causa de la cancelaci6n y el modelo de la marca, nombre comercial, expresi6n

o seial de propaganda.

Articulo 150. En la misma forma prevista en los tres artfculos precedentes se
procederd para obtener ia cancelaci6n del registro de una marca, nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda cuando se haya decretado la nulidad de la inscripci6n
por Tribunal de Justicia competente, caso en el cual se acompaiarg con la solicitud de
concelaci6n una copia certificada de la sentencia respectiva. En los Estados Contratantes
distintos de aqu6l en que se dict6 la sentencia, la cancelaci6n se efectuard previo el
cumplimiento de lo dispuesto por el artfculo 221.

En este caso el aviso contendrd, ademds de los requisitos sefialados en el artfculo
149, indicaci6n de lo previsto en el pirrafo segundo del articulo 46.

CAPITULO V

DEL DESISTIMIENTO DE SOLICITUDES Y OPOSICIONES

Articulo 151. Toda persona que hubiera presentado una solicitud u oposici6n ante
el Registro de la Propiedad Industrial podrd desistir de ellas, cualquiera que sea el estado
de su trdmite. Tal hecho motivari que la solicitud u oposici6n se tenga como si no se
hubiera formulado.

Articulo 152. La resoluci6n que admita el desistimiento extinguird las acciones
que tenga el solicitante o el opositor, en su caso, dejando las cosas en el estado en que
se hallaban antes de haberse presentado el escrito de desistimiento.
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No obstante lo dispuesto en el pdrrafo que antecede, la persona que hubiese desistido
de una oposici6n no podri entablar otra nueva a la misma solicitud de registro, fundada
en iddnticas causas, ni demandar la nulidad del registro, conforme lo dispuesto en el
pentiltimo pdrrafo del artfculo 44.

Artculo 153. Todo desistimiento deberi formularse por escrito y presentarse ante
el Registro de la Propiedad Industrial que corresponda. La firma de todo escrito de
desistimiento deberi estar autenticada o, en su caso, debidamente legalizado el documento
en que conste.

CAPI'TULO Vl

DE LA CLASIFICACI6N DE LAS MERCANC(AS Y SERVICIOS

Artculo 154. Para la clasificaci6n de las mercancfas a que se refieren las marcas
reguladas por este Convenio regiri en todos los Estados Contratantes la siguiente nomen-
clatura:

Clase 1. Productos qufmicos destinados a la industria, la ciencia, la fotograffa,
la agricultura, la horticultura, la silvicultura, resinas artificiales y sin-
t6ticas, materias plisticas en bruto (en forma de polvo, lfquido o pasta);
abonos para las tierras (naturales y artificiales);
composiciones para extintores;
bafios y preparaciones qufmicas para soldaduras;
productos qufmicos destinados a conservar los alimentos;
materias curtientes;
sustancias adhesivas destinadas a la industria.

Clase 2. Colores, barnices, lacas;
preservativos antioxidantes y contra la deterioraci6n de la madera;
materias tint6reas;
mordientes;
resinas naturales, metales en hojas y en polvo para pintores y decoradores.

Clase 3. Preparaciones para blanquear y otras sustancias para colar;
preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y pulimentar;
jabones;
perfumerfa;
aceites esenciales, cosm6ticos, lociones capilares;
dentffricos.

Clase 4. Aceites y grasas industriales (que no sean aceites o grasas comestibles
ni aceites esenciales);
lubricantes;
compuestos para eliminar el polvo;
compuestos combustibles (incluidas las esencias para motores) y materias
para alumbrado;
velas, bujias, lamparillas y mechas.

Clase 5. Productos farmacduticos, veterinarios e higidnicos;
productos dietdticos para nifios y enfermos;
emplastros, material para vendajes;
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materiales para empastar dientes y para improntas dentales;
desinfectantes;
preparaciones para destruir las malas hierbas y los animales dafiinos.

Clase 6. Metales comunes en bruto y semielaborados y sus aleaciones;
anclas, yunques, campanas, materiales de construcci6n lamiiAdos y
fundidos;
rafles y otros materiales met~licos para vfas f6rreas;
cadenas (con excepci6n de las cadenas motrices para vehfculos);
cables e hilos metlicos no eldctricos;
cerrajerfa;
tubos metilicos;
cajas de caudales grandes y portitiles;
bolas de acero;
herraduras;
clavos y tohnillos;
otros productos de metal (no precioso) no incluidos en otras clases;
minerales.

Clase 7. Miquinas y mdquinas herramientas;
motores (excepto para vehfculos terrestres);
embragues y correas de transmisi6n (excepto para vehfculos terrestres);
instrumentos grandes para la agricultura;
incubadoras.

Clase 8. Herramientas e instrumentos manuales;
cuchillerfa, tenedores y cucharas;
armas blancas.

Clase 9. Aparatos e instrumentos cientfficos, nAuticos, geoddsicos, el6ctricos (in-
cluso la radio), fotogrificos, cinematogrtficos, 6pticos, de pesar, de
medir, de balizamiento, de control (inspecci6n), de socorro (salvamento)
y de ensefianza;
aparatos automdticos que se ponen en marcha mediante la introdUcci6n
de una moneda o de una ficha;
mAquinas parlantes;
cajas registradoras, indquinas dle calcular;
aparatos extintores.

Clase 10. Instrumentos y aparatos quirtirgicos, m6dicos, odontol6gicos y veteri-
narios (incluidos los miembros, los ojos y los dientes artificiales).

Clase 11. Instalaciones de alumbrado, de calefacci6n, de producci6n de vapor, de
cocci6n, de refrigeraci6n, de secado, de ventilaci6n, de distribuci6n de
agua e instalaciones sanitarias.

Clase 12. Vehfculos;
aparatos de locomoci6n terrestre, a6rea o acuitica.

Clase 13. Armas de fuego;
municiones y proyectiles;
sustancias explosivas;
fuegos artificiales.
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Clase 14. Metales preciosos y sus aleaciones y objetos de estas materias o chapeados
(excepto cuchillerfa, tenedores y cucharas);
joyerfa, piedras preciosas;
relojeria y otros instrumentos cronomdtricos.

Clase 15. Instrumentos de miisica (excepto mAquinas parlantes y aparatos de radio).

Clase 16. Papel y articulos de papel, cart6n y artfculos de cart6n;
impresos, diarios y peri6dicos, libros;
artfculos de encuadernaci6n;
fotograffas;
papelerfa, materias adhesivas (para papelerfa);
materiales para artistas;
pinceles;
miquinas de escribir y de oficina (excepto muebles);
material de instrucci6n o de ensefianza (excepto aparatos);
naipes;
caracteres de imprenta;
clisds.

Clase 17. Gutapercha, goma elistica, balata y sucedd.neos, objetos fabricados con
estas materias que no estdn comprendidos en otras clases;
hojas, placas y varillas de materias plisticas (productos semielaborados);
materias que sirven para calafatear, cerrar con estopa y aislar;
amianto, mica y sus productos;
tubos flexibles no metilicos.

Clase 18. Cuero o imitaciones de cuero, articulos de estas materias no incluidos
en otras clases;
pieles;
baffles y maletas;
paraguas, sombrillas y bastones;
fustas, jaeces y guarnicionerfa.

Clase 19. Materiales de construcci6n, piedras naturales y artificiales, cemento, cal,
mortero, yeso y grava;
tuberfas de gres o de cemento;
productos para la construcci6n de carreteras;
asfalto, pez y betiin;
casas transportables;
monumentos de piedra;
chimeneas.

Clase 20. Muebles, espejos, marcos;
artfculos (no incluidos en otras clases) de madera, corcho, cafia, junco,
mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, dmbar, ndcar, espuma
de mar, celuloide y suceddneos de todas estas materias o de materias
pldsticas.

Clase 21. Utensilios pequefios y recipientes portAtiles para la casa y la cocina (que
no sean de metales preciosos o chapeados);
peines y esponjas;
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cepillos (con excepci6n de los pinceles);
materiales para la fabricaci6n de cepillos;
instrumentos y materiales de limpieza;
viruta de hierro;
cristalerfa, porcelana y loza no incluidos en otras clases.

Clase 22. Cuerdas, bramantes, redes, tiendas, toldos, velas, sacos;
materiales de relleno (crfn, capoc, plumas, algas marinas, etc.);
materias fibrosas textiles en bruto.

Clase 23. Hilos.

Clase 24. Tejidos;
colchas y tapetes;
articulos textiles no incluidos en otras clases.

Clase 25. Vestidos, con inclusi6n de botas, zapatos y zapatillas.
Clase 26. Puntillas y bordados, cintas y lazos;

botones automdticos, corchetes, ojetes, alfileres y agujas;
flores artificiales.

Clase 27. Alfombras, felpudos, esteras, lin6leums y otros productos para recubrir
los suelos;
tapicerfa (que no sea de tela).

Clase 28. Juegos, juguetes;
artfculos de gimnasia y deporte (excepto vestidos);
ornamentos y decoraci6n para los rboles de Navidad.

Clase 29. Came, pescado, aves y caza;
extractos de came;
frutas y legumbres en conserva, secas y cocidas;
jaleas, mermeladas;
huevos, leche y otros productos licteos;
aceites y grasas comestibles;
conservas, encurtidos.

Clase 30. Cafd, t6, cacao, az6car, arroz, tapioca, sagti, suceddneos del caf6;
harinas y preparaciones hechas con cereales, pan, bizcochos, tortas,
pastelerfa y confiterfa, helados comestibles;
miel, jarabe de melaza;
levadura, polvos para esponjar;
sal, mostaza;
pimienta, vinagre, salsas;
especias;
hielo.

Clase 31. Productos agricolas, horticolas, forestales y granos no incluidos en otras
clases;
animales vivos;
frutas y verduras frescas;
semillas, plantas vivas y flores naturales;
sustancias para la alimentaci6n de animales, malta.
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Clase 32. Cerveza, ale y porter;
aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcoh6licas;
jarabes y otros preparados para hacer bebidas.

Clase 33. Vinos, espirituosos y licores.

Clase 34. Tabaco en bruto o manufacturado;
artfculos de fumador;
cerillas.

Articulo 155. Para la clasificaci6n de los servicios a que se refieren las marcas
reguladas por este Convenio, regird en todos los Estados Contratantes la siguiente
nomenclatura:

Clase 35. Publicidad y negocios.
Clase 36. Seguros y finanzas.
Clase 37. Construcci6n y reparaciones.

Clase 38. Comunicaciones.
Clase 39. Transportes y almacenaje.
Clase 40. Tratamiento de materiales.
Clase 41. Educaci6n y esparcimiento.
Clase 42. Varios.

Articulo 156. La lista detallada de mercancfas y servicios que figura como Anexo
del presente instrumento servirA de norma a cada Registro de la Propiedad Industrial para
clasificar las diversas mercancfas o servicios que amparen las marcas cuyo registro se
solicite, y a ella deberdn atenerse, asimismo, las personas naturales o jurfdicas que
concurran al Registro gestionando la inscripci6n de una marca.

Articulo 157. No podrin comprenderse en una misma solicitud o en un mismo
registro mercancias o servicios que pertenezcan a Clases distintas.

Cuando hubiere duda en cuanto a la Clase en la que deba ser colocada una mercancia
o servicio, la misma serd resuelta por el Registro de la Propiedad Industrial. Contra la
decisi6n que este tome, cabrin los recursos contemplados en el presente instrumento.

CAPI'TULO VII

DE LOS RECURSOS

Articulo 158. Contra las resoluciones que dicte el Registro de la Propiedad In-
dustrial cabrd.n los recursos que determine el derecho interno de cada Estado Contratante.

Dichos recursos deberin interponerse y substanciarse en la forma que sefiale el
referido Derecho interno.

Articulo 159. Contra las providencias de mero trimite, no cabri recurso alguno,
salvo el de responsabilidad.

Articulo 160. Si el Registrador no resolviere dentro de los t6rminos fijados en este
Convenio, podri el interesado ocurrir en queja verbal o escrita ante la autoridad com-
petente, a efecto de que aplique al Registrador las medidas disciplinarias que determine
la legislaci6n interna del respectivo Estado Contratante.
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CAPTULO VIII

DE LAS SANCIONES

Artculo 161. Salvo que conforme el Derecho intemo de los Estados Contratantes
constituyan delito, serdn castigados con multa de trescientos a mil Pesos Centroamericanos:
a) Los que falsifiquen, imiten o usen fraudulentamente una marca, nombre comercial,

expresi6n o sefial de propaganda ya registrado a favor de otra persona;
b) Los que a sabiendas enajenen o se presten a enajenar marcas, nombres comerciales,

expresiones o seiales de propaganda falsificados o productos, mercancias o servicios
con marcas falsificadas o fraudulentamente imitadas;

c) Los que maliciosamente venden etiquetas o vifietas, diserios de marcas o expresiones
o sefiales de propaganda iguales a alguna ya inscrita, por separado de las mercancfas,
servicios, empresa o establecimiento a que se destina, sin autorizaci6n del propietario;

d) Todos aquellos que realicen un acto que puedo reputarse como de competencia desleal
conforme el presente Convenio, y quienes empleen indicaciones de origen o pro-
cedencia falsa;

e) Los que usen como marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda, o
permiten que figuren en las mismas leyendas o palabras que atenten contra la moral,
el orden pdblico o las buenas costumbres, o que ridiculicen personas, ideas, religiones
o sentimientos dignos de consideraci6n;

f) Los que empleen una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda
como registrado en alguno de los Estados Contratantes, no estdndolo realmente;

g) Los que designen un establecimiento como sucursal, agencia o dependencia de una
determinada empresa que tienen registrado su nombre comercial conforme el presente
Convenio, sin serlo efectivamente;

h) Los que tengan una marca para determinada Clase de mercancias y la apliquen como
marca registrada productos a una Clase diferente;

i) En general, los que usen una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de pro-
paganda, que no est6 registrada en forma que contravenga lo dispuesto en cualquiera
de los literales comprendidos en los artfculos 10, 49 6 61 de este Convenio.

Articulo 162. Las multas a que se refiere el presente articulo serdn impuestas por
la autoridad competente de conformidad con el Derecho interno de cada Estado Contratante
y en aqullos donde no la haya especfficamente, las multas las impondrd el Registrador.

La cuantfa de la multa se determinari segdin la gravedad del asunto y la capacidad
econ6mica del infractor.

Articulo 163. La aplicaci6n de las sanciones previstas en este Capitulo se hari de
acuerdo con el Derecho intemo de cada Estado Contratante y no afectard las demis
responsabilidades que el presente Convenio pone a cargo del infractor.

T]TULO VIII

DEL REGISTRO DE LA PROPIEDAD INDUSTRIAL

CAPfTULO I

DISPOSICIONES PRELIMINARES

Articulo 164. Todo lo relativo a: la propiedad industrial estai a cargo del Registro
de la Propiedad Industrial, el cual serA una dependencia del Ministerio de Economfa, u
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6rgano equivalente, de cada Estado Contratante, y tendrl la categoria de Direcci6n
General.

Articulo 165. El Registro de la Propiedad Industrial estari a cargo de un Regis-
trador, cuyo nombramiento corresponde al Poder u Organismo Ejecutivo de cada Estado
Contratante, por medio del Ministerio de Economfa, u 6rgano equivalente.

Habri un Registrador Suplente que sustituird al propietario en casos de enfermedad,
licencias, ausencias temporales u otros hechos anilogos.

El Registro deberA contar, ademis, con un Secretario y el personal que sea preciso
para que pueda cumplir su cometido.

Articulo 166. Para ser Registrador propietario o suplente, se requiere ser Abogado
en el pleno goce de los derechos civiles.

En los Estados Contratantes cuyo Registro estuviere a cargo, a la fecha de entrar
en vigor el presente Convenio, de un Registrador que no ostente el tftulo de Abogado,
lo dispuesto en el pdrrafo precedente s6lo serd aplicable a partir de la fecha en que, por
cualquier causa, cesare en el desempefio del cargo.

Articulo 167. Son atribuciones y deberes del Registrador:
a) Admitir o denegar todas las solicitudes o escritos que se le presenten, segtin que

estdn o no de acuerdo con lo dispuesto en el presente Convenio;
b) Extender de oficio, o a petici6n de parte, certificaciones de documentos que se

encuentren en el Registro, o de sus actuaciones;
c) Extender de oficio, a quien solicite el registro de una marca, nombre comercial, sefial

o expresi6n de propaganda, la Constancia a que se refiere el artfculo 20 del presente
Convenio;

d) Extender de oficio a los propietarios de marcas, nombres comerciales, expresiones
o sefiales de propaganda, el correspondiente certificado de Registro;

e) Autorizar con su firma y sello los documentos que sean expedidos por la Oficina;
I Emitir dictamen sobre asuntos de su competencia, cuando asi lo requieran las au-

toridades judiciales, administrativas o de lo contencioso-administrativo;
g) Conocer y resolver, de acuerdo con el presente Convenio, las oposiciones que se

presenten;
h) Autorizar las publicaciones de la Oficina;
i) Organizar y dirigir el trabajo de la Oficina y hacer al Poder u Organismo Ejecutivo

nacional, por medio del Ministerio de Economia, u 6rgano equivalente, las suge-
rencias que estime oportunas para el mejor funcionamiento de aqudlla;

j) Comunicar al Poder u Organismo Ejecutivo, por medio del Ministerio de Economfa,
u 6rgano equivalente, cualquier dificultad u obsticulo que se oponga o demore la
eficaz aplicaci6n de este Convenio;

k) Cooperar del modo m~s amplio posible con los Registros de la Propiedad Industrial
de los demds Estados Contratantes, suministrindoles la informaci6n que necesiten,
intercambiando experiencias o canjeando publicaciones, informes, dictimenes o datos
que puedan coadyuvar a la soluci6n de los problemas de la propiedad industrial, a
dar a conocer el estado de los registros y alcanzar, en general, los fines de este
instrumento;

1) Los demis que resulten del presente Convenio o que expresamente le confieran las
leyes internas de los Estados Contratantes.
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Artlculo 168. Son atribuciones y deberes del Secretario:

a) Recibir todos los escritos que se presenten a la Oficina, poniendo al pie de ellos una
nota en la que hard constar ia fecha y hora de su presentaci6n;

b) Dar recibo de los solicitudes y de los documentos que se le entreguen, siempre que
lo pida la parte que los presente;

c) Autorizar con su firma todas las resoluciones, registros y certificaciones que expida
el Registrador;

d) Recibir y despachar la correspondencia;
e) Hacer notificaciones;
f) Las demds que resulten del presente instrumento o que le sefiale el Registrador.

Articulo 169. Los actos y documentos que autorice el Registrador en el ejercicio de
sus atribuciones, hardn fe en el territorio de los Estados Signatarios.

Articulo 170. Salvo disposici6n contraria del presente Convenio, los documentos
a que se refiere el artfculo anterior estardn dispensados del trmite de legalizaci6n o
autenticaci6n de firmas, pero los Registradores deberdn tener un registro de las firmas de
todos y cada uno de los Registradores Propietarios y Suplentes de cada Estado Signatario,
para que puedan cotejar los documentos que se les presenten como expedidos por ellos
con las firmas registradas.

Con tal fin, cada Registrador, Propietario y Suplente, dentro de los ocho dias si-
guientes a la fecha de entrada en vigencia del presente Convenio, o de haber tomado
posesi6n de su cargo, en su caso, deberd enviar a todos los demds Registradores de los
Estados Contratantes una reproducci6n de la firma que empleard en el desempefio de sus
funciones.

Articulo 171. Es prohibido al Registrador y al personal bajo sus 6rdenes, gestionar
directa o indirectamente, en nombre o representaci6n de terceras personas, ante el Registro
de la Propiedad Industrial.

Los funcionarios y empleados de dicha Oficina deberdn observar una estricta im-
parcialidad en todas sus actuaciones.

La contravenci6n se sancionard de conformidad con las leyes intemas del Estado
Sigratario en que se cometa.

ArtIculo 172. El Registro de la Propiedad Industrial es pdiblico y puede ser con-
sultado por cualquier persona durante las horas ordinarias de trabajo de la Oficina.

Ni el Registrador, ni sus subaltemos, podrdn cobrar emolumento alguno por los
servicios que presten a los interesados para darle cumplimiento a lo dispuesto en el pdrrafo
que antecede, ni por permitir que los solicitantes saquen las copias simples que deseen
de las inscripciones, documentos, expedientes, actas o fndices que existan en la Oficina.

Tampoco podrdn cobrar emolumento alguno distinto del sueldo que el Estado les
haya asignado por ejecutar cualquier diligencia, trdmite, averiguaci6n o acto necesario
para darle cumplimiento a lo dispuesto en el presente Convenio.

Articulo 173. Los libros del Registro de la Propiedad Industrial no se sacardn por
ning6n motivo de la Oficina del Registro. Todas las diligencias judiciales, administrativas
o de lo contencioso-administrativo o consultas que en ellos quieran hacer las autoridades
o particulares, que exijan la presentaci6n de dichos libros, se ejecutarfn precisamente en
la misma Oficina, y bajo la vigilancia y responsabilidad del Registrador o del Secretario,
en su caso.

Vol. 979, 1-14237



40 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Artfculo 174. El Ministerio de Economfa, u 6rgano equivalente, de cada Estado
Contratante, adoptard las medidas necesarias para que un Comisionado visite anualmente
el Registro de Ia Propiedad Industrial. El Comisionado levantard un acta en Ia que harA
constar el estado en que se encuentran los libros y todo lo que hubiese observado y
practicado en el acto de Ia visita.

De esta acta mandard copia autorizada al respectivo Ministerio de Economfa, u
6rgano equivalente, y al Registrador, para los fines consiguientes.

ArtIculo 175. Las solicitudes y toda clase de documentos que se presentaren al
Registro, se archivardn en el mismo.

CAPfTULO II

DEL REGISTRO Y DEL MODO DE LLEVARLO

Artdculo 176. El Registro se compone de tres secciones:
la. De la propiedad de marcas;
2a. De la propiedad de nombres comerciales;
3a. De la propiedad de expresiones o sefiales de propaganda.

Articulo 177. El Registro se llevari en libros, para cuyo efecto habri en cada
oficina los siguientes:

- Libro de Presentaciones;
- Libro de Inscripci6n de Marcas;
- Libro de Inscripci6n de Nombres Comerciales;
- Libro de Inscripci6n de Expresiones o Sefiales de Propaganda;
- Libro de Modelos;
- Libro de Resoluciones;
- Libro de Anotaciones Preventivas;
- Libro de Pases.

Tambidn se llevard un Indice del Registro de Ia Propiedad Industrial.
No obstante lo anterior, el Libro de Modelos se llevarA solamente en aquellos Estados

Signatarios que lo consideren necesario.

Articulo 178. El Consejo Econ6mico Centroamericano podri, mediante resoluci6n,
establecer un sistema distinto de Ilevar el Registro. Tal resoluci6n serd puesta en vigencia
en cada Estado Contratante por medio de acuerdo o decreto del Poder u Organismo
Ejecutivo.

Articulo 179. Los libros a que se refiere el artfculo 177 serf.n suministrados por
el Ministerio de Economfa, u 6rgano equivalente, de cada Estado Contratante.

Tendrfn en la caritula un r6tulo que deberi expresar el nombre del libro y serin
abiertos, foliados y clausurados por el Ministro o por el Sub-Secretario o Vice-Ministro
de la dependencia estatal mencionada, quien especificard en la nota de apertura, - que
deberd figurar en Ia primera pAgina - , el ntimero de folios de que consta el libro y Ia
circunstancia de hallarse todos ellos debidamente numerados, sellados y ninguno man-
chado, escrito o inutilizado, y en la de clausura, el nuimero de folios utilizados durante
el correspondiente perfodo.

Los libros, una vez agotados, se empastarin debidamente, si no lo estuvieren.
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Articulo 180. Los libros del Registro de la Propiedad Industrial serf.n numerados
por orden de antiguiedad y podrin Ilevarse varios tomos a la vez, de una misma clase,
cuando la abundancia de trabajo lo exija.

Arttculo 181. En los libros de inscripci6n de marcas, nombres comerciales, expre-
siones o sefiales de propaganda, se destinari la pigina izquierda para hacer la inscripci6n
correspondiente y la pigina derecha para hacer las anotaciones que sean necesarias. Esta
ujltima pigina se dividiri mediante lineas perpendiculares con el fin de dejar los espacios
en blanco necesarios para anotar en ellos todas las renovaciones, traspasos, licencias de
uso, anotaciones preventivas y demts actos relacionados con la correspondiente marca,
nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda.

Al agotarse el margen destinado a las anotaciones, se pondri raz6n indicativa del
tomo y folio del Libro de Pases en que las mismas contintian, destinindose en 6ste una
hoja para hacer las anotaciones que correspondan a cada marca, nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda que motiva el pase.

Las Partes Contratantes adoptarin, mediante Resoluci6n del Consejo Ejecutivo del
Tratado General, un sistema uniforme de Indice de todas las marcas, nombres comerciales,
expresiones o sefiales de propaganda, el cual deberd asegurar la mayor exactitud y rapidez
en la btisqueda de datos.

Articulo 182. Cada inscripci6n tendrd al principio el nmero que le corresponde
en el libro respectivo y se extenderi sin dejar claros, lIfneas o espacios en blanco, de
manera que no sea posible hacer intercalaci6n alguna.

Las enmiendas, entrerrenglonaduras y cualesquiera otros errores materiales que se
cometen en los libros de Registro, deberin salvarse integramente antes de la firma del
Registrador, siendo prohibido, en absoluto, hacer raspaduras o tachaduras.

Articulo 183. Todas las cantidades y ntimeros que se mencionen en los asientos
de presentaci6n, lo mismo que en las inscripciones, anotaciones preventivas y cancela-
ciones, se expresarin en letras, aunque sean citas las que se hagan.

Esta disposici6n no comprende la numeraci6n de orden de los asientos o inscripciones
de toda clase.

Articulo 184. En el Libro de Presentaciones se anotarin todas las solicitudes que
se presenten para registrar una marca, nombre comercial, expresiones o sefiales de pro-
paganda, ateni~ndose, para ello, a lo prescrito en el artfculo 95 de este instrumento.

Articulo 185. La inscripci6n de las marcas se hard en el libro correspondiente y

contendrd los siguientes datos:

a) Ntimero que corresponda a la inscripci6n;
b) Lugar y fecha de la inscripci6n;
c) Nombre, raz6n social o denominaci6n del titular de la marca, su nacionalidad y

demis generales, y las de su mandatario o representante legal, en su caso;
d) Descripci6n precisa de la marca y pafs de origen de la misma;
e) Enumeraci6n concreta de los productos, mercancias o servicios que distinguird la

marca, e indicaci6n de la Clase que a ellos corresponda;
]) Las reservas que se hubieran hecho con respecto al color y combinaci6n de colores,

disefios o caracterfsticas de la marca, en la misma disposici6n en que aparezcan en
el modelo presentado;

g) Lugar y fecha de la resoluci6n por medio de la cual se orden6 la inscripci6n y fechas
y ntimeros del Diario Oficial en que se publicaron los correspondientes avisos;
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h) Una suscinta relaci6n de la oposici6n, si la hubo;
i) Nmero del tomo y folio del Libro de Modelos en que figura el que corresponde a

la marca, si lo hubiere;
j) El sello y la firma del Registrador.

En cada inscripci6n solamente podrd asentarse una marca.

Artdculo 186. La inscripci6n de los nombres comerciales se hard en el Libro co-
rrespondiente y contendri los datos siguientes:

a) Ntimero que corresponda a la inscripci6n;
b) Lugar y fecha de la inscripci6n;
c) Nombre, raz6n social o denominaci6n del titular del nombre comercial, su nacio-

nalidad y demis generales, y las de su mandatario, en su caso;
d) Descripci6n precisa del nombre comercial y su pafs de origen;
e) Giro comercial o industrial de la empresa o establecimiento que identificari el nombre

comercial;
f) Las reservas que se hubieran hecho, en su caso;
g) Lugar y fecha de la resoluci6n por medio de la cual se orden6 la inscripci6n y fechas

y ndmeros del Diario Oficial en que se publicaron los correspondientes avisos;
h) Una suscinta relaci6n de la oposici6n, si la hubo;
i) Ntlmero del tomo y folio del Libro de Modelos en que figura el que corresponde al

nombre comercial, si lo hubiere;
j) El sello y la firma del Registrador.

En cada inscripci6n solamente podrd asentarse una expresi6n o sefial de propaganda.

Articulo 187. La inscripci6n de las expresiones o sefiales de propaganda se hard
en el Libro correspondiente y contendri los datos siguientes:

a) Ntimero que corresponda a la inscripci6n;
b) Lugar y fecha de la inscripci6n;
c) Nombre, raz6n social o denominaci6n del titular de la expresi6n o sefial de propa-

ganda, su nacionalidad y demds generales, y las de su mandatario o representante
legal, en su caso;

d) Descripci6n precisa de la expresi6n o sefial de propaganda y pais de origen de la
misma;

e) Las reservas que se hubieran hecho con respecto al tamaflo, color o combinaci6n de
colores u otros signos que caractericen a la expresi6n o sefial de propaganda;

f) Lugar y fecha de la resoluci6n por medio de la cual se orden6 la inscripci6n, y las
fechas y ntimeros del Diario Oficial en que se publicaron los correspondientes avisos;

g) Una sucinta relaci6n de la oposici6n, si la hubo;
h) Ndmero del tomo y folio del Libro de Modelos en los que figura la correspondiente

sefial o expresi6n de propaganda, si lo hubiere;
i) El sello y la firma del Registrador.

En cada inscripci6n solamente podri asentarse una expresi6n o seial de propaganda.

Articulo 188. En los Estados donde hubiere Libro de Modelos, dste tendrl las
dimensiones y caracteristicas necesarias para adherir o pegar en cada uno de sus folios
un modelo de cada marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda.

Donde no lo hubiere, el modelo se adherirg o pegard en el mismo folio en que se
haga la inscripci6n de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda.

Vol. 979, 1-14237



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 43

Art(culo 189. Cada modelo que se adhiera o pegue bien sea en el Libro de Modelos
o en el de Inscripciones, deberd corresponder al mismo ntdmero del asiento de la marca,
nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda que representa.

Articulo 190. Los modelos deberdn ser grabados o impresos y de un tamaflo que
permita apreciar con claridad sus detalles.

La Oficina de Registro no admitird modelos con relieves, aunque la marca, nombre
comercial, expresi6n o sefial de propaganda los tenga, ni los que de cualquier otra manera
puedan dafiar el libro en que deban fijarse, ni los hechos a lApiz, ni los que no representen
con fidelidad y claridad la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda.

Cuando se hicieren reservas en cuanto a colores, el modelo deberd necesariamente
mostrarlos tal cual aparecerin en la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de
propaganda.

Uno de los modelos se adheriri al Libro de Modelos o de Inscripci6n correspondiente;
otro a la Certificaci6n de Registro respectiva y otro a cada Constancia que se extienda
para los fines del artfculo 20.

Articulo 191. Cuando el modelo se adhiera o pegue en el Libro de Modelos, en
el margen del folio correspondiente se pondrd constancia del libro, tomo y folio en que
aparezca inscrita la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda y el
ndmero del asiento.

Articulo 192. En el Libro de Resoluciones se copiardn las de cardcter definitivo

que dicte el Registrador.

Articulo 193. La inscripci6n de las Resoluciones contendrd:

a) El ntmero que corresponda al asiento;
b) Lugar y fecha de la inscripci6n;
c) Indicaci6n del expediente en que figura la resoluci6n;
d) Texto fntegro de la misma;
e) Sello y firma del Registrador.

Articulo 194. En el Libro de Anotaciones Preventivas se inscribird, a requerimiento
de parte interesada, la Constancia a que se refiere el articulo 20 del presente Convenio.

Articulo 195. Tambidn podrd pedir anotaci6n preventiva:

a) El que demandare en juicio la nulidad de una inscripci6n o la propiedad o licencia
de uso de una marca, o la propiedad de un nombre comercial, expresi6n o sefial de
propaganda. La autoridad judicial librari la correspondiente comunicaci6n siempre
que conste en autos el tftulo con el que el demandante pretende justificar su derecho;

b) Aqudl a cuyo favor se traspasa el dominio o se concede una licencia de uso de una
marca, o se traspasa el dominio de un nombre comercial, expresi6n o sefial de
propaganda, si el instrumento por virtud del cual se realiza el traspaso o se concede
licencia de uso, carece de alguna formalidad legal subsanable, que impida, sin
embargo, la inscripci6n definitiva del derecho.

En ambos casos, el Registrador pondrd al margen del asiento correspondiente in-
dicaci6n del tomo y folio del Libro de Anotaciones Preventivas en que se encuentra la
anotaci6n.

El Registrador, dentro de los tres dfas hdbiles siguientes a la fecha en que haya
recibido la comunicaci6n a que se refiere el literal a), le enviard a los Registradores de
los demds Estados Contratantes en que estd inscrita la marca, nombre comercial, expresi6n
o sefial de propaganda, a que la demanda se refiera, copia fotostdtica de la comunicaci6n
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que le haya librado la autoridad judicial, para que, sin tardanza, procedan a hacer la
correspondiente anotaci6n. Al pie de dicha copia el Registrador pondri raz6n de que la
misma esti conforme con el documento original y si constare de dos hojas, las sellard
en forma correlativa, y le estampari a cada una su media firma.

Articulo 196. Los efectos de la anotaci6n preventiva a que se refiere el artfculo
194 consistirin en impedir el registro de la misma marca, nombre comercial, expresi6n
o sefial de propaganda en los otros Parses Miembros del presente Convenio, en favor de
persona distinta de aqudla en cuyo beneficio se hizo la anotaci6n.

Articulo 197. La anotaci6n preventiva de la demanda, en los casos contemplados
en el literal a) del articulo 195, deja sin valor alguna la enajenaci6n posterior a la anotaci6n
y duran sus efectos hasta que, por resoluci6n o sentencia ejecutoria de autoridad com-
petente, se ordene la cancelaci6n.

La enajenaci6n que se haga en cualquiera de los Estados Contratantes despuds de
la fecha de la primera anotaci6n preventiva, no tendrl valor alguno si dentro de los dos
meses siguientes a dicha fecha se hubiera anotado preventivamente la demanda en el pafs
en que se efectu6 la enajenaci6n.

Articulo 198. La anotaci6n preventiva por falta de formalidades en el instrumento,
surtiri sus efectos durante dos meses.

Articulo 199. La anotaci6n preventiva surtird los mismos efectos de la inscripci6n,
durante los t6rminos sefialados en los artfculos anteriores.

Articulo 200. La anotaci6n preventiva se convertiri en inscripci6n, cuando la
persona a cuyo favor estuviere constituida adquiera definitivamente el derecho anotado.

En tal caso, la inscripci6n surtird sus efectos desde la fecha de la presentaci6n del
documento.

Articulo 201. Las anotaciones preventivas deberdn contener los mismos datos que
se exigen para las inscripciones, en cuanto resulten de los documentos presentados.

Articulo 202. La anotaci6n preventiva serd nula en los mismos casos en que lo
serfa la inscripci6n definitiva.

Articulo 203. Cuando por medio de un solo instrumento se enajenaren diferentes
marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de propaganda, se hard una anotaci6n
marginal separada para cada uno de ellos.

Articulo 204. Siempre que se extienda una inscripci6n que de cualquier manera
afecte a otra anterior, se pondrd al margen de dsta una nota en que se exprese brevemente
el traspaso, licencia de uso, cancelaci6n del derecho inscrito o acto de que se trate,
indicando el tomo, nimero y folio del nuevo asiento.

CAPITULO III

DE LA RECTIFICACI6N DE LOS ASIENTOS DEL REGISTRO

Articulo 205. El registrador podrA rectificar por sf, bajo su responsabilidad, las
omisiones y errores materiales cometidos en los asientos de los libros de Registro, cuando
los documentos con base en los cuales se hizo la inscripci6n respectiva, existan todavfa
en la Oficina.
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Se entenderi que se comete error material, cuando se escriban unas palabras por
otras, o se equivoquen los nombres propios, razones o denominaciones sociales o las
cantidades.

Articulo 206. Si el Registrador notare el error material o la omisi6n despuds de
que los documentos o titulos hayan sido devueltos al interesado, solamente podrA hacer
la rectificaci6n con citaci6n de dste, previnirndole la presentaci6n de los documentos o
tftulos en la Oficina, previa comprobaci6n de que los mismos no han sufrido alteraci6n
alguna.

Articulo 207. La rectificaci6n se hard por medio de un nueva inscripci6n o anotaci6n
sin costo alguno para el interesado.

CAPfTULO IV

DE LA REPOSICI6N DE LOS LIBROS DEL REGISTRO

Artculo 208. Cuando por efecto de cualquier siniestro o acto doloso o culpose se
perdieran o quedasen destruidos en todo o en parte los libros del Registro, el respectivo
Ministro, Sub-Secretario o Vice-Ministro de Economfa, o el funcionario equivalente,
levantari acta en la que hard constar, con la mayor claridad, cuiles son los libros que
faltan o que han sufrido perjuicio.

Articulo 209. Tomando como base el acta a que se refiere el artfculo anterior, el
Ministerio de Economia, u 6rgano equivalente, ordenari la reposici6n de los libros,
previniendo a los interesados, por medio de avisos publicados en el Diario Oficial y en
uno de los diarios de mayor circulaci6n, que dentro de los tres meses siguientes, contados
desde la fecha de la publicaci6n, presenten a la Oficina de Registro la Certificaci6n o
tftulo que acredite el derecho que tengan sobre una marca, nombre comercial, expresi6n
o sefial de propaganda, segfin el caso.

El plazo a que se refiere el pirrafo anterior podrA prorrogarse, segdin las circunstancias.

Articulo 210. El Registrador reinscribirA, desde luego, la marca, nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda, si se le presenta la certificaci6n o tftulo a que mis
arriba se alude.

Si los interesados no se presentaren dentro del t6rmino sefialado en el artfculo anterior,
el Registrador hard la reinscripci6n, sin responsabilidad de su parte, con base en la
documentaci6n que obre en la Oficina.

Articulo 211. Cuando se presenten varios titulos ya inscritos justificativos de los
sucesivos traspasos de la propiedad de una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial
de propaganda, o de licencias de uso concedidas sobre una marca, se comprenderdn todos
en un solo asiento.

Articulo 212. Por las inscripciones de reposici6n de libros no se pagard derecho
alguno.

CAPfTULO V

DE LOS DERECHOS DE REGISTRO

Articulo 213. La inscripci6n de una marca, nombre comercial, expresi6n o sefial
de propaganda en el Registro, asi como la inscripci6n o anotaci6n de las operaciones
posteriores relacionadas con la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda
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inscrito, estard sujeta al pago de los derechos que a continuaci6n se enumeran, los cuales
se harin efectivos en el equivalente en moneda nacional a la cantidad de Pesos Centroame-
ricanos que en cada caso se indica y en la oficina recaudadora que cada Estado Contratante
determine.

Pesos

centroamericanos

a) Por la inscripci6n de una marca en cada Clase de la nomenclatura . . .. 50,00
b) Por la inscripci6n de cada nombre comercial ...... ............... 50,00

c) Por la inscripci6n de cada expresi6n o sefial de propaganda ....... 25,00
d) Por la renovaci6n de cada marca ........ ...................... 50,00
e) Por el traspaso, licencia de uso o cancelaci6n de cada marca en cada

clase ........... ..................................... 10,00
J) Por el traspaso, cambio de nombre o cancelaci6n de cada nombre comercial,

expresi6n o sefial de propaganda ........ ...................... 10,00
g) Por cada reposici6n o duplicado de un Certificado de Registro de Reno-

vaci6n o de cualquier otro documento semejante ...... ............. 5,00

CAPfTULO VI

DE LA CANCELACION DEL REGISTRO

Articulo 214. Las inscripciones se extinguen por su cancelaci6n, la cual procederd
en cualquiera de los casos en que se extingue la propiedad de una marca, nombre
comercial, expresi6n o sefial de propaganda, de acuerdo con el presente Convenio.

Articulo 215. La cancelaci6n de toda inscripci6n contendrd:

a) El motivo de la cancelaci6n;
b) La fecha del documento y de la de su presentaci6n en el Registro;
c) Designaci6n del Tribunal, funcionario o Notario que lo hubiere expedido o autorizado;
d) El nombre, raz6n social o denominaci6n de los interesados;
e) El lugar y la fecha de su cancelaci6n y el sello y la firma del Registrador.

Articulo 216. Serd nula la cancelaci6n:

a) Cuando fuere falso o nulo el documento en virtud del cual se hubiese hecho;
b) Cuando no aparezca en ella claramente la inscripci6n que se cancela;
c) Cuando no se exprese en el documento por cuya virtud se ha hecho la cancelaci6n,

el nombre, raz6n social o denominaci6n de los interesados, o del tribunal, funcionario
o notario.

CAPITULO VII

DE LOS EFECTOS DEL REGISTRO

Articulo 217. Inscrito en el Registro cualquier tftulo traslativo de dominio de una
marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda, o constitutivo de una licencia
de uso sobre una marca, no podrd inscribirse ningtin otro de fecha anterior, por el cual
se traspase el dominio o constituya una licencia de uso sobre el mismo bien ya inscrito.

Articulo 218. De varias inscripciones relativas a una misma marca, nombre co-

mercial, expresi6n o sefial de propaganda, se preferiri la primera, y si fueren de una
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misma fecha, se atenderi a la fecha y hora de la presentaci6n de la solicitud o tftulo
respectivo en el Registro, salvo que se refieran a una misma marca, nombre comercial,
expresi6n o sefial de propaganda que estd pro indiviso y que asf conste en los documentos
respectivos, en cuyo caso todas ellas tendrdn la misma fuerza, y no habri preferencia
alguna.

Articulo 219. La omisi6n o inexactitud de alguna o algunas de las circunstancias
exigidas para las inscripciones, no perjudica la validez de ellas. Para que la inscripci6n
sea nula es necesario que por causa de la expresada omisi6n o inexactitud resulte una
inseguridad absoluta sobre las personas o sobre el derecho adquirido o sobre la marca,
nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda que constituye su objeto.

ArtIculo 220. Declarada judicialmente la nulidad de una inscripci6n mandarA el
juez cancelarla, para lo cual deberd proveer lo pertinente en la sentencia respectiva.

Articulo 221. Las sentencias dictadas por los Tribunales de Justicia de cualquiera
de los Estados Contratantes, por medio de las que se declara la nulidad de una inscripci6n
o se resuelva un litigio sobre la propiedad de una marca, nombre comercial, expresi6n
o sefial de propaganda o sobre una licencia de uso de una marca, tendrin, en el territorio
de los demis Estados Signatarios, la misma fuerza que los fallos pronunciados por los
Tribunales de Justicia de cada uno de ellos, y se ejecutardn si reunen los requisitos
siguientes:

10. Que la sentencia sea firme en el Estado Contratante en que se hubiere pronunciado;
20. Que el titular de la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda que

fue vencido en el juicio, sea el mismo en el Estado o Estados en que la sentencia
ha de ejecutarse. Se presume que la persona es la misma, no s6lo cuando la ins-
cripci6n aparezca a favor de quien fue vencido en juicio sino tambi6n cuando
aparezca a favor de algtn pariente suyo dentro del cuarto grado de consanguinidad
o segundo de afinidad, a menos que dicho pariente demuestre que quien fue vencido
en juicio no es copartfcipe en su empresa o negociaci6n y, ademds, que su derecho
sobre la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda no deriva de
un contrato celebrado con aqudl, directa o indirectamente. Tratd.ndose de personas
jurfdicas, se presumird lo anterior, sin lugar a prueba en contrario, cuando la empresa
o negocio a cuyo favor aparezca la inscripci6n, sea una sucursal o agencia de la
que fue vencida en juicio o cuando los socios de 6sta sean los mismos o constituyan
la mayorfa de copartfcipes de la empresa o negocio a cuyo favor aparezca el asiento.

30 . Que la marca, nombre comercial, expresi6n o sefial de propaganda a que se refiere
la sentencia, sea sustancialmente id6ntica a la marca, nombre comercial, sefial o
expresi6n de propaganda inscrita en el Estado en que se pida la ejecuci6n de la
sentencia;

40. Que la persona a cuyo favor se dict6 la sentencia hubiera podido, o pueda, con base
en el presente Convenio, ejercitar la acci6n que motiv6 el fallo en el Estado en que
pida la ejecuci6n; y

50 . Que el documento en que conste la sentencia sea aut6ntico. La autenticidad se refiere
al hecho de haber sido realmente extendido o autorizado por las autoridades o
funcionarios y de la manera que se expresa en el documento. Seri prueba suficiente
de la autenticidad del documento, si la firma del funcionario judicial que lo extiende
estd autorizada por el juez respectivo, la de dste por el Presidente de la Corte Suprema
de Justicia y la de dicho Presidente, por la del Jefe de la misi6n diplomftica o
consular del pafs en que habrd de ejecutarse la sentencia.
La sentencia se ejecutard conforme los procedimientos que determine la legislaci6n

interna de cada Estado Contratante.
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TITULO FINAL

DE LA OBSERVANCIA DE ESTE CONVENIO

CAPfTULO ONICO

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 222. Las marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de propa-
ganda que se hayan registrado durante la vigencia de las leyes anteriores a este Convenio,
y que se encuentren en vigor cuando principie a regir 6ste, conservarin, durante los
plazos para los que se otorgaron o para los que hayan sido renovados, la validez que las
leyes respectivas les concedieron.

Las renovaciones subsecuentes de las marcas se efectuard.n de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio, debiendo pagarse los derechos que dste determina.

Artlculo 223. Si al efectuarse la renovaci6n se encuentra que la marca ampara
mercancfas o servicios comprendidos en diversas Clases de la Nomenclatura, y el inte-
resado deseare continuar con la misma marca, deberi presentar tantas solicitudes de
renovaci6n como fueren las Clases implicadas, pagando por cada una de ellas los derechos
que fija el literal d) del articulo 213. El Registrador, en tal caso, dictard las resoluciones
pertinentes, y en la anotaci6n respectiva indicari la fecha, nmero, tomo y folio del
asiento de cada una de ellas y extenderd al propietario un Certificado de Renovaci6n por
cada solicitud que hubiera presentado. En lo demds, se estari a lo prescrito en el articulo
_siguiente y en el Capftulo HI del Tftulo VII de este instrumento.

Articulo 224. En los casos previstos en los dos artfculos anteriores, el Registrador,
antes de conceder la renovaci6n del registro de una marca, mandari a publicar un aviso
en el Diario Oficial, por tres veces durante un plazo de treinta dfas y a costa del interesado,
para que cualquier persona que crea tener un mejor derecho, pueda, dentro de los dos
meses siguientes a la fecha de la primera publicaci6n, objetar la concesi6n de dicha
renovaci6n.

Se entenderd que tiene mejor derecho sobre la marca, la persona natural o jurfdica
que pruebe haber sido la que primero present6 solicitud de registro en cualquiera de los
Estados Contratantes, salvo si quien solicit6 con posterioridad la inscripci6n demuestra
fehacientemente que es titular de la marca en un ndimero mayor de Estados que el solicitante
original, que ha producido y expendido en forma masiva los productos, mercancfas o
servicios protegidos por la marca y que sus derechos le habian sido reconocidos en tales
Estados antes de la entrada en vigencia de este Convenio.

Si se prueba el mejor derecho, se denegari la renovaci6n del registro y, previa la
solicitud y trdmites correspondientes, se extenderd asiento en favor de quien haya probado
el extremo aludido. En caso contrario, la persona que solicit6 la renovaci6n se entenderi
que tiene mejor derecho sobre la marca ain en el pais del primer solicitante, mejor derecho
que podr6 ejercitar y deber serle reconocido al tiempo en que solicite la renovaci6n del
registro de aqu6lla.

S61o podrn objetar la renovaci6n del registro las personas a que se refieren los
artfculos 2 y 35 de este Convenio.

La objeci6n, si la hubiere, se tramitardi en juicio sumario ante la autoridad judicial
competente.

Articulo 225. Las solicitudes de registro presentadas y que ain no hayan sido
admitidas en el momento en que el presente Convenio entre en vigencia, se resolverin
de acuerdo con lo dispuesto en los Tftulos y Capftulos precedentes. Si por alguna cir-
cunstancia hubiere que hacerle cambios a la solicitud, esto no afectard el derecho de
prioridad o cualquier otro que se derive de este instrumento, siempre que los cambios,
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enmiendas o adiciones se hagan dentro de los sesenta dfas siguientes a la fecha de la
notificaci6n del auto o resoluci6n que hubiese ordenado su prdctica.

Articulo 226. Las solicitudes de registro que estuvieren tramitdndose y las acciones
que se hubieren deducido al entrar en vigor el presente Convenio, se proseguirdn hasta
su resoluci6n conforme las disposiciones de las leyes intemas bajo las cuales se iniciaron.

Artculo 227. Las acciones civiles provenientes del presente Convenio prescribir.n
a los tres afios.

Articulo 228. La acci6n que el articulo 26 reconoce al propietario de una marca,
relativa a hacer que las autoridades competentes prohiban la internaci6n de una mercancfa
que la lieve ilfcitamente, no se podri ejercitar al establecerse la Uni6n Aduanera entre
los territorios de los Estados Signatarios, si la mercancfa es originaria de cualquiera de
ellos.

Articulo 229. Las solicitudes de registro y las acciones que se ejerciten bajo el
imperio de este Convenio se tendrin por abandonadas y caducardn de pleno Derecho, si
no se insta su curso dentro de un afto, contado desde la tltima notificaci6n que se hubiera
hecho al interesado o interesados.

No procederd la caducidad por el transcurso del tdrmino sefialado en el prrafo
precedente, cuando la solicitud o la acci6n hubieren quedado sin curso por fuerza mayor
o por cualquier otra causa independiente de la voluntad del interesado o interesados.

En estos casos se contari dicho tdrmino desde que el interesado o interesados hubieran
podido instar el curso de los autos.

Articulo 230. Al entrar en vigor este Convenio en la forma prescrita en el artfculo
237, quedardn sin efecto las leyes de cada Estado Contratante relativas a las materias que
aqudl regula expresamente.

Articulo 231. La lista detallada de los productos, mercancias o servicios que quedan
comprendidos en cada una de las Clases contempladas en la Nomenclatura contenida en
los artfculos 154 y 155 de este Convenio, serd adoptada por medio de resoluci6n del
Consejo Ejecutivo del Tratado General.

Este organismo podrd introducirle a dicha lista las reformas que sean necesarias para
mantenerla actualizada.

Articulo 232. El Consejo Ejecutivo del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
podra, mediante resoluci6n, sustituir por otra la clasificaci6n de las mercancias y servicios
contenida en los articulos 154 y 155 de este instrumento.

Articulo 233. Las Partes Contratantes se obligan a no suscribir con otros Estados
convenios relativos a marcas, nombres comerciales, expresiones o sefiales de propaganda,
si no es actuando en forma conjunta.

Articulo 234. El presente instrumento al entrar en vigencia el Convenio Centro-
americano sobre Patentes de Invenci6n, Dibujos y Modelos Industriales, pasard a ser el
Libro Primero del C6digo Centroamericano de la Propiedad Industrial y el mencionado
Convenio el Libro Segundo.

Articulo 235. Los Estados Signatarios convienen en resolver, dentro del espfritu
de este tratado, y por medio del Consejo Ejecutivo o del Consejo Econ6mico Centro-
americano, en su caso, las diferencias que surgieren sobre la interpretaci6n de cualquiera
de sus cliusulas. Si no pudieren ponerse de acuerdo, solucionardn la controversia por
arbitraje. Para integrar el Tribunal Arbitral cada una de las Partes Contratantes propondrt
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a la Secretarfa General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos los nombres de
tres Magistrados de sus respectivas Cortes Supremas de Justicia. De la lista total de
candidatos, el Secretario General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos y los
representantes gubernamentales ante ese Organismo escogerdn, por sorteo, a un drbitro
por cada Parte Contratante, debiendo ser cada uno de ellos de diferente nacionalidad. El
laudo del Tribunal Arbitral serd pronunciado con los votos concurrentes de, por lo menos,
tres miembros, y causard efectos de cosa juzgada para todas las Partes Contratantes por
lo que hace a cualquier punto que se resuelva relativo a la interpretaci6n de las clfusulas
de este Convenio.

Artfculo 236. El presente Convenio queda abierto a la adhesi6n de la Repdblica
de PanamA y su duraci6n estard sujeta a la del Tratado General de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana.

Artculo 237. Este Convenio serd sometido a ratificaci6n en cada Estado Contra-
tante, de conformidad con las respectivas normas constitucionales o legales.

Los instrumentos de ratificaci6n deberd.n depositarse en la Secretarfa General de la
Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

El Convenio entrard en vigor ocho dfas despuds de la fecha en que se deposite el
tercer instrumento de ratificaci6n, para los tres primeros depositantes, y para los subsi-
guientes, en la fecha de dep6sito de sus respectivos instrumentos.

Articulo 238. La Organizaci6n de Estados Centroamericanos enviard copias cer-
tificadas del mismo a las Cancillerfas de cada uno de los Estados Contratantes y a la
Secretarfa Permanente del Tratado General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana,
a las cuales notificard inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de
ratificaci6n, asf como de cualquier denuncia que ocurriere. Al entrar en vigor el Convenio,
procederd tambidn a enviar copia certificada del mismo a la Secretaria General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para los fines de registro que sefiala el artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente
Convenio en la Ciudad de San Jos6, Reptiblica de Costa Rica, el primer dfa del mes de
junio de mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Guatemala: de Honduras:

Jost Luis BOUSCAYROL VALENTIN J. MENDOZA A.
Ministro de Economfa Subsecretario de Economfa

Por el Gobiemo de El Salvador:

ALFONSO ROCHA RICARDO ARBIZfj BOSQUE
Ministro de Economfa Ministro de Hacienda

EDGARDO SUAREZ CONTRERAS ARMANDO INTERIANO
Secretario Ejecutivo del Consejo Subsecretario de Integraci6n

Nacional de Coordinaci6n Econ6mica y Comercio Intemacional
y Planificaci6n Econ6mica

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Nicaragua: de Costa Rica:

ARNOLDO RAMIREZ EVA MANUEL JIMINEZ DE LA GUARDIA
Ministro de Economfa, Industria Ministro de Industria y Comercio

y Comercio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CENTRAL AMERICAN AGREEMENT' FOR THE PROTECTION OF
INDUSTRIAL PROPERTY (MARKS, TRADE NAMES AND ADVER-
TISING SLOGANS OR SIGNS)

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua
and Costa Rica,

Considering that, in order to attain the objectives of the Central American Economic
Integration Programme, all the laws directly related to the Programme must be modernized
and adapted to the Programme as actual requirements; and

Convinced that it is advisable in all respects to standardize the legal norms which
regulate marks, trade names and advertising slogans or signs and the legal norms aimed
at ensuring fair and honest competition, in view of the important role they play in respect
of the free flow of goods, the provision of services, the peaceful and honourable enjoyment
of the rights deriving from industrial property and consumer protection;

Have decided to conclude this Agreement, and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries:
His Excellency the President of the Republic of Guatemala: Mr. Josd Luis Bouscayrol,

Minister of the Economy;
His Excellency the President of the Republic of El Salvador: Mr. Alfonso Rocha, Minister

of the Economy; Mr. Ricardo Arbizi Bosque, Minister of Finance; Mr. Edgardo
Sudrez Contreras, Executive Secretary of the National Council for Economic Co-
ordination and Planning; and Mr. Armando Interiano, Under-Secretary for Economic
Integration and International Trade;

His Excellency the President of the Republic of Honduras: Mr. Valentfn J. Mendoza A.,
Under-Secretary for the Economy;

His Excellency the President of the Republic of Nicaragua: Mr. Arnoldo Ramfrez Eva,
Minister of the Economy, Industry and Trade;

His Excellency the President of the Republic of Costa Rica: Mr. Manuel Jim6nez de la
Guardia, Minister of Industry and Trade;
Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due

form, have agreed as follows:

Came into force on 27 May 1975 in respect of the following States, i.e., eight days after the date of deposit of the third
instrument of ratification with the General Secretariat of the Organization of Central American States, in accordance with article
237:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Nicaragua ........................................................ 6 January 1969
Costa Rica ....................................................... 3 June 1970
Guatemala ........................................................ 19 M ay 1975
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TITLE I

PRELIMINARY PROVISIONS

SOLE CHAPTER

OBJECT AND SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. The Contracting States adopt the present Agreement to establish in their
territories uniform legal rules in regard to marks, trade names and advertising slogans
or signs, and to repress unfair competition in those areas.

Article 2. The provisions of this Agreement shall apply to marks, trade names and
advertising slogans or signs owned by any natural person or legal entity having a com-
mercial establishment or an industrial or service enterprise or establishment in the territory
of any Contracting State, or in which any such person or entity has an interest.

The said provisions shall also apply to marks, trade names and advertising slogans
or signs owned by natural persons or legal entities having a commercial establishment
or an industrial or service enterprise or establishment in any State other than the Con-
tracting States.

Article 3. For the purposes of this Agreement, the persons and entities referred to
in the first paragraph of the preceding article shall enjoy national treatment in the territory
of each Contracting State.

Article 4. No condition as to domicile, establishment or enterprise in the country
where protection is claimed shall be required of the persons or entities referred to in
article 2 of this Agreement for entitlement to the rights conferred by that Agreement.

Article 5. The owners of marks, trade names and advertising slogans or signs
registered in pursuance of this Agreement shall have the exclusive right to use, enjoy
and dispose of them throughout the periods stipulated in this Agreement.

The provisions of the preceding paragraph shall be without prejudice to the provisions
of chapter IV of title II regarding the use of collective marks.

TITLE II

MARKS

CHAPTER I

MARKS IN GENERAL

Article 6. The provisions of this title shall apply to marks that are or may be used
both in commerce and manufacturing industries and also in industries relating to agri-
culture, cattle-breeding, forestry, mining, hunting, fishing, construction or transport and
in general to all marks whereby one service or natural or manufactured product is or may
be distinguished from another.

Article 7. For the purposes of this Agreement, a mark is any sign, word or com-
bination of words or any other graphic or material means which by virtue of its special
features is capable of clearly distinguishing the products, goods or services of a natural
person or legal entity from products, goods or services of the same kind or class but
belonging to a different owner.
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Article 8. The use and registration of marks shall be optional and shall be com-
pulsory only in the case of chemical, pharmaceutical, veterinary or medicinal products
or of food containing medicinal substances; but the Executive Power or Body of each
Contracting State may, in order to give effect to the mark within the territory concerned
and for reasons of public interest, extend this requirement to products of any other kind.

Article 9. Marks shall be divided into industrial or manufacturing marks, trade
marks and service marks.

Industrial or manufacturing marks shall be those marks that distinguish goods pro-
duced or manufactured by a specific manufacturing or industrial enterprise.

Trade marks shall be those marks that distinguish goods retailed or distributed by
a trading enterprise, whosoever their producer may be.

Service marks shall be those marks that distinguish the activities of enterprises
engaged in meeting general needs by means other than the manufacture, sale or distribution
of goods.

Article 10. The following may not be used or registered as marks or as elements
thereof:
(a) national flags or their colours where the latter appear in the same order and position

as on the flags; coats of arms, insignia or badges of Contracting States, their local
authorities or other public bodies;

(b) flags, coats of arms, insignia, badges or designations of foreign nations, except
when authorized by the government concerned;

(c) flags, coats of arms, insignia, badges, designations or initials of international or-
ganizations of which one or more of the Contracting States are members;

(d) names, emblems and badges of the Red Cross and of religious or charitable bodies
legally recognized in any of the States Parties to this Agreement;

(e) designs of coins or bank notes which are legal currency in the territory of any of
the Contracting States; reproductions of securities and other commercial documents
or of seals, postage stamps, fiscal stamps or revenue stamps in general;

(f) signs, words or expressions ridiculing or tending to ridicule persons, ideas, religions
or national symbols of other States or international bodies;

(g) signs, words or expressions contrary to morality, public order or propriety;
(h) names, signatures, patronymics and portraits of persons other than those applying

for registration without the consent of such persons or, in the event of their decease,
of their ascendants or descendants in the nearest degree;

(i) technical or common names of products, goods or services when these are intended
to cover articles or services comprised in the kind or type to which such names
correspond;

(j) terms, signs or expressions that have passed into general use and which serve to
indicate the nature of the products, goods or services, and adjectives that are
descriptive or that indicate geographical source; marks that have become popular
or widely-known following registration shall not be taken to have passed into general
use;

(k) shapes, designations or phrases that are descriptive of products, goods or services
which the mark is designed to cover, or of their ingredients, properties and physical
characteristics or of the use for which they are intended;

(1) signs or indications that serve to denote the kind, quality, quantity, value or time
of production or of rendering of the products or goods or of the services concerned,
unless accompanied by distinguishing drawings or phrases;
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(11) the common and ordinary form of the products or goods;
(m) single colours treated separately, unless they are combined with or accompanied

by other elements such as signs or designations having a special and distinctive
character;

(n) packaging which is in the public domain or in common usage in any of the Con-
tracting States and, in general, packaging which does not have any original or novel
features;

(fi) mere indications of source and appellations of origin, except as provided in article
35 (b);

(o) distinctive signs already registered by other persons as marks for products, goods
or services of the same class;

(p) distinctive signs which, because of their graphic, phonetic or ideological resem-
blance, may be misleading or create confusion with other marks or trade names or
advertising slogans or signs already registered or in the process of registration, if
it is intended to use such signs to distinguish products, goods or services of the
same class;

(q) distinctive signs that may be misleading by giving a false indication as to origin,
nature or quality;

(r) maps, but these may be used as part of a mark if they are maps of the country of
origin or of source of the goods distinguished by the mark.

Article 11. Labels or surfaces carrying a mark shall not include any drawings or
reproductions of diplomas, medals, prizes or other signs that suggest the existence of
awards won at exhibitions, contests or other similar events, unless the authenticity of
such awards has been proved during the proceedings for registration.

Article 12. Where a mark consists of a label or design, protection shall only extend
to words, captions or signs that distinguish the mark and shall not cover terms or signs
in common or current use in commerce, industry or in service activities.

Article 13. When the name or nature of a commodity or product is given on a
label or design, the mark shall only be granted for the commodity or product indicated.

Article 14. A mark used for the purpose of distinguishing products, goods or
services shall be applied to the latter in the form in which such mark was registered; but
the owner may, for advertising and other similar purposes, use the mark in a printed
form other than as registered.

Article 15. The owner of an industrial or manufacturing mark may use it as a trade
mark without being required to register it as such.

Article 16. All natural products or products manufactured in the Contracting States
that are distinguished by marks, whether registered or not, shall bear the inscription
"HECHO EN ... " (country of origin), or "PRODUCTO CENTROAMERICANO
HECHO EN. (country of origin). The name of the owner or user of the mark shall
also be indicated.

Marks registered in any of the Contracting States shall, when affixed to the products,
goods or services covered by the marks, bear the inscription "MARCA REGISTRADA"
or the equivalent sign "R".

The marks and compulsory inscriptions referred to in the preceding paragraphs shall
be clearly displayed on the products, goods or services which they cover. If the products,
goods or services are not suitable for the purpose, the indications referred to in this article
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shall appear on the wrappers, boxes, containers, packaging or receptacles in which they
are contained for sale to the public.

Omission of the above inscriptions shall not affect the validity of registered marks,
but the infringer shall be liable to a fine of 50 Central American pesos. In the event of
a first repetition of such an offence the fine shall be 200 Central American pesos and for
subsequent offences the fine shall be 500 Central American pesos. In imposing this
penalty, the provisions of the first paragraph of article 162 of this Agreement shall apply.

For the purposes of this Agreement, the Central American peso shall be understood
to be a unit of account equivalent to the United States dollar.

CHAPTER I

OWNERSHIP OF MARKS

Article 17. Ownership of a mark shall be acquired by registration of the mark
pursuant to this Agreement and shall be attested to by a certificate of registration issued
by the competent authority.

Article 18. Ownership of a mark shall be recognized and protected only in the State
or States in which the mark has been registered.

The first application for registration of a mark originating in any of the Contracting
States shall be filed in the country of origin of the mark in question. By country of origin
shall be understood the country in which the industrialist has his main place of business
or his domicile.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to marks originating in
States other than the Contracting States.

Article 19. Upon the acceptance for filing of an application for registration of a
mark made pursuant to this Agreement, a right of priority shall vest in the applicant, or
his assignee, for a period of six months, during which he may apply for registration of
the mark in the other Signatory States.

If the application is filed or the registration is made before expiry of the above-
mentioned period, the application shall not be refused nor shall the registration be cancelled
by virtue of acts carried out in the interval, particularly another registration or the use
of the mark.

The period referred to in this article shall run from the day following that on which
the first application was accepted. If the last day of the period falls on a holiday in the
country where the registration is applied for, the period shall be extended until the next
working day.

Article 20. The right of priority shall be attested by a certificate, which shall be
automatically issued to the interested party by the Industrial Property Registrar of the
country where the first application was filed. The certificate shall in particular contain
the following:
(a) name, business name or designation, nationality and other particulars relating to the

applicant;
(b) an express indication that the applicant possesses one of the qualifications specified

in article 2 of this Agreement, except as provided for in article 35 (a);
(c) the mark to be registered, together with an exact description of its characteristics,

and indication of its class and of the products, goods or services to which it will
be applied; further, a model of the mark shall be affixed or attached to the certificate;
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(d) the date of application for registration, the date and hour of filing, and the date on
which it was accepted; and

(e) the date and place of issue of the certificate and the seal and signature of the Registrar.
Authentication shall not be required for the certificate referred to in this article unless

the competent authorities have doubts as to its authenticity or have reasons for believing
that it has been altered, in which case they shall require the interested party to submit
a copy of the first application for registration, issued and certified by the authority that
granted it, or any other evidence which, in their opinion, may serve to establish the truth.

The foregoing shall be without prejudice to criminal liability under the laws of the
country in which a document that has been altered or falsified is submitted.

Article 21. Questions as to priority regarding the acceptance of two or more ap-
plications for registration shall be resolved by reference to the fact that the said acceptance
shall have retroactive effect to the date and hour of filing of each application.

Article 22. If a natural person or legal entity applies for registration of a mark in
a Contracting State and registration is refused on the ground that there is an earlier
registration or application for registration of another identical or similar mark, such person
or entity shall have the right to seek and obtain cancellation of the registration or of the
acceptance of the application upon proving that he benefits from a right of priority under
article 19 of this Agreement.

Article 23. Ownership of a mark and the right to its exclusive use shall be acquired
only in relation to the products, goods or services for which it was requested and which
belong to the same class.

Any subsequent application to extend the protection of a mark already registered to
additional products, goods and services shall, irrespective of the class to which such
products, goods and services belong, be treated as if it related to an entirely new mark.

Article 24. The rights conferred by registration of a mark shall last for a period
of ten years, which may be extended indefinitely for the same period if the requirements
laid down in this Agreement are observed.

The period referred to in the preceding paragraph shall start on the date of registration.

Article 25. The owner of a mark or his successors in title shall, in order to renew
the registration of such mark, file an application for renewal in the year preceding expiry
of each period.

Article 26. The owner of a registered mark shall have the following rights:
(a) to oppose registration by any other person;
(b) to require the use or unlawful imitation of the mark to cease;
(c) to require the competent authorities to ban the importation or entry of goods or

products so long as they carry the mark;
(d) to obtain compensation for loss or damage caused by unlawful use of the mark;
(e) to report offences provided for and involving liability under the law or to act as

prosecutor in the relevant proceedings.
In the cases referred to in (b), (c) and (d) above, the owner may request the competent

authorities to seize, sequestrate or confiscate products and goods that carry the mark
unlawfully.
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Article 27. The owner of a mark or any person having a right of priority in
accordance with this Agreement may transfer his property or right by an act inter vivos
or mortis causa.

The user may not transfer his right unless authorized to do so.

Article 28. Notwithstanding the preceding article, marks consisting of the business
name of the transferor may only be transferred with the enterprise or establishment which
such name identifies.

Article 29. Save where there is an express provision to the contrary, the transfer
of an enterprise shall include transfer of the marks connected with the business.

The transferee shall be entitled to use such marks without any restrictions other than
those provided for in the relevant contract and shall have sufficient legal capacity to apply
for the transfer to be recorded upon proof of his right.

Article 30. Transfer of a mark shall only take effect as against third parties from
the date on which it was recorded in the Industrial Property Registry.

Article 31. For the purposes of this Agreement marks shall be considered as mov-
able property.

CHAPTER III

LICENCES

Article 32. The owner of a mark may by contract grant a licence to use the mark
to one or more persons.

A licence to use a mark may be exclusive or non-exclusive in relation to a specific
territory or area.

The owner of the mark may reserve the right to use the mark simultaneously.
Terms and conditions as to the method of use of the mark may also be agreed,

provided that they do not run counter to the provisions of this Agreement.

Article 33. The use of a mark by a licensee shall be assimilated to use by the
owner of the mark in all cases where such use is relevant by virtue of this Agreement.

Provided that he has been duly empowered, the licensee of a mark may take all the
necessary legal steps to prevent misuse of the mark and to take such proceedings as the
owner of the mark is entitled to take.

Article 34. The licence contract shall be entered in the Industrial Property Registry
and shall take effect as against third parties only from the date of such entry.

CHAPTER IV

COLLECTIVE MARKS

Article 35. The following shall be regarded as collective marks:
(a) those adopted by co-operatives, syndicates, trade associations and other similar

public or private bodies, even if they do not have an establishment or place of
business, to distinguish the products, goods or services of all individuals forming
part thereof; and
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(b) those adopted by enterprises established within a given political and territorial bound-
ary to distinguish a specific product, commodity or service peculiar to the area.

Article 36. Registration of collective marks shall be applied for by the person or
persons having the legal capacity to represent the entity under its statute or equivalent
document, a copy of which shall be attached to the authenticated record of the meeting
at which the mark was adopted and registered.

There shall also be submitted, together with the application, a copy of the regulations
governing use of the mark, duly authenticated by the representative of the entity concerned,
which shall enter into force as soon as they have been approved by the Registrar.

Authentication of the certificates referred to in this article shall not be required when
the marks originate in any of the States parties to this Agreement.

Article 37. The regulations referred to in the preceding article shall specify the
common characteristics or qualities of the products, goods or services to be distinguished
by the mark, the conditions under which it shall be used and the persons who may use
it. They shall also guarantee effective control over use of the mark, provide for adequate
penalties in the event of any use that is contrary to the regulations and indicate the reasons
for which a member of the group may be prohibited from using a distinctive sign that
has been adopted.

Article 38. The owner of a collective mark shall notify the Industrial Property
Registry of any change in the regulations governing use of the mark. Such changes shall
only take effect when the Registrar has taken a decision approving them.

Article 39. Collective marks shall be subject to the provisions laid down for marks
in general, without prejudice to the special provisions that govern them.

The duration of validity and the fees payable shall be the same as those for individual
marks.

Article 40. Collective marks may not be transferred to third parties, nor shall
individuals who are not officially recognized by the entity as its members be authorized
to use such marks.

Article 41. Ownership of collective marks shall terminate for any of the reasons
stated in article 42 and also upon dissolution of the entity owning the mark.

CHAPTER V

TERMINATION OF OWNERSHIP OF MARKS

Article 42. The right of ownership in a mark shall terminate only:

(a) on express renunciation by the owner;
(b) where the period referred to in article 25 has been allowed to lapse without a request

for renewal of the registration being made;
(c) on a final decision by a competent court of law declaring the registration invalid or

ordering its cancellation.

Article 43. Lapse of the period referred to in article 42 (b) shall be declared by
the relevant Industrial Property Registry, either ex officio or at the request of an interested
party.
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Article 44. The following shall be grounds for invalidating the registration of a
mark:
(a) if registration was made in detriment of a better title of a third party;
(b) if registration is in the name of a person who is or has been an agent or representative

of a person who has previously registered the mark in another Central American
country;

(c) if the registration was made in contravention of this Agreement.

In the case provided for in (a) above, the registration shall only be invalid if the
interested party did not enter opposition at the relevant time.

In the cases provided for in (a) and (b) above, the registration may only be declared
invalid at the instance of the injured party. In the case provided for in (c) above, the
registration may be declared invalid at the instance of the injured party or of the Department
of Public Prosecutions.

Article 45. When a decision declaring a registration to be invalid has become final,
the relevant court of law shall communicate the decision or a certification thereof to the
Industrial Property Registry.

Article 46. Where ownership of a mark has expired through failure to renew or
where a mark has been cancelled at the request of its owner, it may be re-registered at
any time either by the former owner or by any other person, provided the requirements
for registration as established in this Agreement have been fulfilled. This provision shall
not apply to collective marks, which may only be re-registered when the period provided
for in the following paragraph has elapsed.

Where registration of a mark has been declared invalid on the ground stated in article
44 (c), it may be re-registered by any person after two years from the date on which the
court decision renders the matter resjudicata, provided that the provisions of this Agree-
ment are not infringed by the new registration. However, the applicant shall not be
required to wait until the period referred to has elapsed if the registration is cancelled by
virtue of article 44 (a) or (b).

TITLE III

TRADE NAMES

SOLE CHAPTER

PROTECTION OF TRADE NAMES

Article 47. The provisions of this title shall apply to names identifying a commercial
enterprise or establishment proper and to names identifying an industrial enterprise or
establishment even if it is engaged in activities relating to agriculture, cattle-breeding,
forestry, mining, hunting, fishing, construction or transport or in any other similar activity.

Article 48. For the purposes of this Agreement, a trade name is the real name,
fanciful name, business name or designation by which an enterprise or establishment is
identified.

Article 49. The following may not be used or registered as trade names or an
element thereof:
(a) those consisting of or in which there appear the names or patronymics of persons

other than the owners or members of the enterprise or establishment, without their
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consent or, if they are deceased, without the consent of their ascendants or descen-
dants in the nearest degree;

(b) those identical with or similar to trade names registered on behalf of some other
persons engaged in similar activities;

(c) those identical with or similar to a mark registered in the name of a third party if
the products, goods or services covered by the mark are similar to those provided
in the ordinary course of business of the enterprise or establishment whose trade
name is the subject of the application for registration;

(d) those which consist of words or captions or which contain signs contrary to morality,
public order or propriety.

Article 50. Ownership of a trade name shall be acquired by its registration pursuant
to this Agreement and shall be attested by a certificate of registration issued by the
competent authority.

Changes or amendments to trade names that have already been registered shall
likewise be registered.

Article 51. Ownership of a trade name and the right to its exclusive use shall be
acquired in respect of the activities of the enterprise or establishment as defined in the
application for registration and of other directly related or similar activities.

If an enterprise has more than one establishment, it may identify them by its trade
name.

Article 52. Ownership of a trade name shall have the same duration as the enterprise
or establishment which it identifies.

As soon as a trade name has been registered, it shall enjoy protection for an indefinite
period.

Article 53. The owner of a registered trade name shall have the following rights:
(a) to oppose registration by any other person;
(b) to require the use or unlawful imitation of his trade name to cease;
(c) to obtain compensation for loss or damage caused by misuse of the trade name;
(d) to report offences provided for and involving liability under the law or to act as

prosecutor in the relevant proceedings.

Article 54. Save where there is an express stipulation to the contrary, the transfer
of an enterprise or establishment shall include its trade name. However, in the case
provided for in the second paragraph of article 51, the trade name shall be deemed not
to have been transferred if the conveyance does not entail the transfer of the enterprise.

The transferee may use the trade name without restriction, save for any provided
for in the relevant contract, and shall have sufficient legal capacity to arrange for the
transfer to be recorded, upon proof of his right.

Article 55. The right of ownership in a trade name shall terminate only:

(a) on express renunciation by the owner;
(b) on the dissolution, for any legal reason, of the enterprise which it identifies;
(c) on a final decision by a competent court of law declaring the registration invalid or

ordering its cancellation.
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Article 56. The following shall be grounds for invalidating the registration of a
trade name:

(a) if registration was made in detriment of a better title of a third party;
(b) if registration is in the name of a person who is or has been an agent or representative

of a person who has previously registered the trade name in another Central American
country;

(c) if registration was made in contravention of the provisions of this Agreement.

In the case provided for in (a) above, the registration shall only be invalid if the
interested party did not enter opposition at the relevant time.

Article 57. In the case provided for in article 55 (b), termination of the right of
ownership in a trade name shall be declared by the Industrial Property Registrar, at the
request of any interested party.

In the cases provided for in article 56 (a) and (b), the registration may only be
declared invalid at the instance of the injured party. In the case provided for in (c), the
registration may be declared invalid at the instance of the injured party or of the Department
of Public Prosecutions.

Article 58. Save as provided for in this title, the provisions in this Agreement
relating to marks shall apply to trade names, in so far as they are not rendered incompatible
by virtue of the special nature of the two concepts.

TITLE IV

ADVERTISING SLOGANS OR SIGNS

SOLE CHAPTER

PROTECTION OF ADVERTISING SLOGANS OR SIGNS

Article 59. By advertising slogan or sign shall be understood any caption, adver-
tisement, motto, phrase, combination of words, design, engraving or any other similar
medium, provided that it is original and characteristic, and that it is used to attract the
attention of consumers or users to a specific product, commodity, service, enterprise or
establishment.

Article 60. Advertising slogans or signs may be used in posters, murals and, in
general, in any other advertising medium.

Article 61. Marks and trade names may form part of an advertising slogan or sign
provided that they are registered on behalf of the same owner.

Article 62. The following may not be used or registered as advertising slogans or
signs:

(a) words or combinations of words that are merely descriptive of the qualities of the
goods, products or services or of the activities of the enterprise;

(b) those that are devoid of originality or that are publicly known in connexion with
other products, goods, services, enterprises or establishments belonging to a different
owner;

(c) those contrary to morality, public order or propriety or that cause offence with regard
to ideas, religions and sentiments deserving of respect;
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(d) those that tend to discredit an enterprise or establishment or its products, goods or
services, or that contain offensive material or personal innuendoes;

(e) those included in any of the prohibitions listed in article 66 of this Agreement;
(f) those including a mark or trade name that may not be lawfully used by any person

seeking to make use of them;
(g) those that have already been registered by other persons or that are liable to mislead

or confuse.

Article 63. As soon as an advertising slogan or sign is registered, it shall enjoy
protection for an indefinite period, but its existence depends, as applicable, on the mark
or trade name to which it refers.

Article 64. Save as provided for in this title, the provisions of this Agreement
relating to marks and trade names shall apply to advertising slogans or signs in so far as
they are not rendered incompatible by virtue of the special nature of these concepts.

TITLE V

UNFAIR COMPETITION IN INDUSTRIAL PROPERTY MATTERS

SOLE CHAPTER

UNFAIR COMPETITION

Article 65. Subject to the provisions of the criminal laws of Contracting States,
unfair competition means, for the purposes of this Agreement, any deceptive act which,
like those referred to in article 66, is performed with intent to take improper advantage
of the benefits conferred by marks, trade names and advertising slogans or signs, to the
detriment of their owners or of consumers.

Article 66. For the purposes of this Agreement, the following acts, committed by
any person, shall constitute unfair competition:
(a) acts calculated to represent, directly or indirectly, that the products, goods or services

manufactured or rendered by an industrialist, or in which he trades, belong to or
correspond to or are rendered by another trader, manufacturer or supplier of services,
whether the deception arises from the unlawful use or simulation, substitution or
alteration of marks, trade names and advertising slogans or signs protected under
this Agreement, or from the imitation of labels, packaging, containers or any of the
other usual methods of identification and differentiation used in industry and trade;

(b) false descriptions of products, goods or services on marks, labels, packaging, con-
tainers or wrappers through the use of words, signs or any other means liable to
deceive the public as to the nature, quality, utility, method of manufacture, char-
acteristics or value of the products, goods or services;

(c) the use in marks, labels, packaging, containers or wrappers of signs that falsely
suggest the existence of awards, prizes, diplomas or medals granted or given to the
products, goods or services;

(d) the reproduction, even in part, of the graphic or phonetic elements of the mark of
another without the authorization of the owner;

(e) the alteration or substitution of a mark, trade name, advertising slogan or sign, to
give the impression of ownership of goods, products or services that belong to
another;
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(f) the use of a mark, trade name, advertising slogan or sign identical with or similar
to one which is registered on behalf of a different person, without his consent, in
relation to the products, goods, services or activities covered by the registration;

(g) the use of packaging or written matter which gives the impression that imitation or
adulterated goods are genuine, or misrepresentations having the same effect;

(h) the transfer of marks, trade names, advertising slogans or signs that have been
forged or the sale or supply of products, goods or services with marks that have
been forged or fraudulently imitated;

(i) the transfer of designs, marks or advertising slogans or signs identical with or
confusingly similar to one that has already been registered, separately from the
products, goods, services, enterprise or establishment for which they are intended,
without the authorization of the owner;

(j) the description of an establishment as the branch, agency or subsidiary of a specific
enterprise having registered its business name in accordance with this Agreement,
when such is not the case;

(k) any other acts of the kind referred to above which directly or indirectly tend to
prejudice the industrial property right of another person or which entail the appro-
priation or misuse of a subject of industrial property.

Article 67. Proceedings to prohibit acts of unfair competition may be brought by
any person who considers himself to be an injured party or by the Department of Public
Prosecutions, before the courts of law or administrative authorities which, under the
domestic laws of the Contracting States, have jurisdiction in such matters.

Article 68. When proceedings against unfair competition have been instituted, the
competent judge or authority may, provided the plaintiff gives security as compensation
for any loss or damage, order such preventive measures as he deems appropriate adequately
to protect the rights of the plaintiff, consumers and competitors, including the placing
in safe custody of the goods in question, a temporary injunction with respect to the acts
that are the subject of the action and the restoration of things to their state prior to
commission of the acts of unfair competition.

Article 69. The penalties for acts of unfair competition shall be those laid down
in chapter VIII of title VII of this Agreement.

Article 70. In the judgment or decision finding that acts of unfair competition have
been committed, an order shall be made for the cessation of such acts as well as for the
necessary measures to prevent the consequences and recurrence thereof and, where ap-
propriate, for compensation for loss or damage.

Article 71. If, in addition, the acts of unfair competition give rise to criminal
liability, the penalties laid down in the domestic laws of the Contracting States shall apply
to the person responsible.

TITLE VI

INDICATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN

SOLE CHAPTER

INDICATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN
Article 72. For the purposes of this Agreement, by indication of source shall be

understood the geographical name of the locality, region or country affixed or appearing
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on any label, wrapper, packaging, cover or sealing device of any goods, or directly on
such goods, as the place where they were manufactured, produced or extracted.

For the same purposes, appellation of origin means the geographical name that
designates a product manufactured, harvested or extracted in the place to which the name
used for such designation corresponds and which serves to indicate specific quality and
characteristics.

Article 73. Any manufacturer, trader or supplier of services who is established in
a specific country, place or region shall have the right to use :ts geographical name as
an indication of the source of his products, goods or services.

Article 74. A geographical name which is used as an indication of source or
appellation of origin shall correspond exactly to that of the place where the goods assumed
their specific character or substance or from where they came.

Article 75. Appellations of origin that do not in fact correspond to the place where
the products, goods or services were manufactured, produced, harvested or extracted
shall be considered to be false and their use to be unlawful, and as such shall be prohibited.

A designation of origin shall not be false if the name that identifies a product,
commodity or service corresponds, in whole or in part, to a geographical name which,
through continuous, general and reputable usage in the trade, has become accepted
as the proper name of the goods or services, provided that the appellation of origin
is preceded by the words "type", "kind", "imitation" or the like, in readily legible
lettering.

Article 76. The inclusion of false indications of source or appellations of origin
on any label, wrapper, packaging, cover or sealing device of any goods, or directly on
such goods, whether the said goods are identified by registered marks or not, shall render
those responsible liable to the penalties provided for under chapter VIII of title VII of
this Agreement.

Article 77. Articles 67, 68, 70 and 71 above shall apply to the matters dealt with
in this chapter.

TITLE VII

PROCEDURE

CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 78. Subject to article 35 (a), only the natural persons and legal entities
referred to in article 2 of this Agreement may apply for and obtain protection for the
property referred to therein.

Article 79. The persons referred to in the preceding article may act before the
registry on their own behalf, or with the assistance of a lawyer or through an agent, who
shall be a lawyer, according to the provisions of the domestic laws of the respective
Signatory States.

The agent shall, in every case, be empowered to appear before the courts, the
administrative authorities or the administrative bodies for disputed claims and to deal with
any claim or request arising by reason of the application for registration or the registration.
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In the absence of any provision to the contrary, the agent shall be deemed to have
been authorized by the principal to oppose the registration of any other mark, trade name,
advertising slogan or sign identical or similar to those already registered or in the course
of registration in the name of the principal.

Article 80. In serious and urgent cases, which are declared to be such by the
Registrar, representation by an unofficial agent, who shall be a lawyer, may be allowed,
provided that he gives adequate guarantees, which shall likewise be declared to be such
by the said Registrar, with respect to the outcome of the matter if the person concerned
does not approve of what is done in his name.

Article 81. A power of attorney issued abroad shall be executed in accordance with
the domestic law of the country in which it is granted and shall be authenticated in
conformity with the law of the Contracting State in which it is to take effect.

Powers of attorney issued in States Parties to this Agreement shall likewise be
executed in accordance with the domestic law of the country in which they are granted
but shall not require any authentication to take effect in other States Parties to this
Agreement.

Article 82. All applications for registration under this Agreement shall comply with
the requirements laid down in the fiscal law of the Contracting State in which the ap-
plication is filed.

CHAPTER I1

PROCEDURE FOR REGISTERING MARKS, TRADE NAMES

AND ADVERTISING SLOGANS OR SIGNS

Article 83. For registration of a mark an application shall be filed with the Industrial
Property Registry, containing:
(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
(b) the name, business name or designation, nationality, domicile and other particulars

of the applicant, and the name, profession, and domicile of the agent if the application
is made under a power of attorney;

(c) a description of the mark, stating clearly and accurately the principal elements or
its main distinctive sign; a model or reproduction of the mark concerned shall be
affixed or pasted to each application;

(d) an accurate and precise list of the goods or services to be distinguished by the mark,
with an indication of the class to which they belong;

(e) an indication of the country of origin of the mark, and, if it is a Central American
country, the number and date of registration in the said country or a statement that
registration is pending there;

(1) an indication as to the kind of mark concerned, in accordance with article 9, and
a formal declaration that the applicant is the owner of a commercial establishment,
a service enterprise or an industrial undertaking in the territory of one of the Con-
tracting States or abroad, and its address;

(g) the claims made in regard to size, colour or combination of colours, designs or
characteristics of the mark, presented in the same order as they appear on the model;
claims with regard to elements that do not appear on the model shall be devoid of
effect;

(h) the post-office box or exact address for service in the city where the Industrial
Property Registry is located;
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(i) a specific indication of the subject of the request;
(j) the place and date of application and the handwritten signature of the applicant,

agent or legal representative.

Article 84. The application referred to in the preceding article shall be accom-
panied by:
(a) if the application is filed through an agent, a legally-executed power of attorney,

save where the legal capacity of such agent has already been officially recognized
in the Industrial Property Registry, in which case the application shall indicate the
date of and reason for the earlier submission and the number of the file in which
it is recorded; if the party concerned deems it advisable, he may request that the
power of attorney be noted in the records and returned to him;

(b) the certificate referred to in article 20, where applicable;
(c) a certificate to the effect that the consent referred to in article 10 (h) has been

obtained and, where applicable, an authenticating document to prove the existence
of the prizes, medals, diplomas or awards referred to in article 11;

(d) if the mark is Central American, an attestation to the effect that it is registered in
its country of origin; a model of the mark shall be affixed to such attestation;

If the mark is not registered in the country of origin, the certificate referred to
in (b) above shall replace the attestation referred to here.

The attestation shall not require any legalization unless there are reasons to
believe that the attestation as filed has been altered or is not authentic. Where a
foreign mark is concerned, the provisions of the following article shall apply.

(e) the document, in due legal form, that proves that the government concerned has
given its authorization in the case provided for in article 10 (b);

(f) where applicable, the documents referred to in article 36;
(g) fifteen models or facsimiles of the mark in the country where the application is first

filed and six in the others; and, if such be the means of identification, a printing
block or electrotype reproducing the mark;

Such models shall comply with the requirements laid down in article 190.
(h) such other documents as are required under the domestic law of the Contracting

State in which the application is filed.

Article 85. If the mark originates in a State other than a Contracting State, appli-
cation for its registration may be filed in any Signatory State provided that such application
is accompanied either by a certified copy of registration in the country of origin of the
mark or by a sworn statement made, in due legal form, before a notary public or public
official, in which the owner of the mark shall state: (a) that he has adopted the mark for
use in the country in question; (b) that he owns a manufacturing or commercial estab-
lishment, or an agricultural undertaking, in the country of origin of the mark; (c) that the
goods, products or services to be covered by the mark are those which are listed specifically
and accurately together with an indication of the class to which they belong, in the said
sworn statement.

Article 86. In order to obtain registration of a trade name, an application shall be
filed with the Industrial Property Registry containing:
(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
(b) the name, business name or designation, nationality, domicile and other particulars

of the applicant, and the name, profession and domicile of the agent or legal
representative, if the application is made under a power of attorney or through a
representative;
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(c) a detailed description of the trade name to be registered; a reproduction or model
of the trade name concerned shall be affixed or pasted to each application;

(d) an accurate and precise indication of the enterprise or establishment to be identified
by the trade name, specifying the business or activity in which it will engage and
its location and address; this shall be accompanied by a formal declaration that the
applicant is the owner of the said enterprise or establishment;

(e) an indication of the country of origin of the trade name and, if it is Central American,
of the number and date of registration in the said country or a statement that
registration is pending there;

(f) the post office box or exact address for service in the city where the Industrial
Property Registry is located;

(g) a specific indication of the subject of the request;
(h) the place and date of application and the handwritten signature of the applicant,

agent or legal representative.

Article 87. The application referred to in the preceding article shall be accom-
panied by:
(a) if the application is filed through an agent, a legally-executed power of attorney,

save where the legal capacity of such agent has already been officially recognized
in the Industrial Property Registry, in which case the application shall indicate the
date of and reason for the earlier submission and the number of the file in which
it is recorded;

If the party concerned deems it advisable, he may request that the power of
attorney be noted in the records and returned to him.

(b) the certificate referred to in article 20, where applicable;
(c) where the trade name is Central American, an attestation to the effect that it is

registered in its country of origin; a specimen of the trade name shall be affixed to
such attestation;

If the trade name is not registered in the country of origin, the certificate referred
to in (b) above shall replace the attestation referred to here.

The attestation shall not require any legalization, unless there are reasons to
believe that the attestation as filed has been altered or is not authentic.

Where a foreign trade name is concerned, the relevant provisions of article 85
shall apply.

(d) fifteen models or facsimiles of the trade name, in the country where the application
is first filed, and six in the others and, if the trade name is accompanied by signs
which contribute to its distinctiveness or if it is written in letters of a special type,
a printing block or electrotype; such models shall comply with the requirements laid
down in article 190;

(e) such other documents as are required under the domestic law of the Contracting
State in which the application is filed.

Article 88. Application for registration of an advertising slogan or sign shall be
made in the manner prescribed in articles 86 and 87 of this Agreement.

Article 89. On each application, registration of only one mark, trade name, ad-
vertising slogan or sign may be requested. Application for registration of a mark may
only cover goods, products or services included in one class.

Article 90. Upon receipt of an application for registration, the Secretary of the

Industrial Property Registry shall stamp the date and hour of receipt at the bottom of the
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application. He shall also issue a receipt for the application and any accompanying
documents at the request of the person submitting them.

Article 91. When an application has been filed, the Registrar shall proceed to verify
whether the mark, trade name or advertising slogan or sign for which registration is
sought is included among those which are prohibited under article 10 (a), (b), (c), (d),
(e), (f), (g), (h), (i), (j), (k), (1), (11), (m), (n), (fi), (q) or (r), article 49 (a) and (d), or
article 62 (a), (b), (c) and (d), as the case may be. If this is the case, the Registrar shall
reject the application outright, giving his reasons for so doing.

The Registrar shall proceed in the same way if the applicant is not one of the persons
referred to in article 78.

Article 92. If the application is not among those for which an outright rejection
is justified because it is not covered by any of the cases provided for in the preceding
article, the Registrar shall proceed forthwith to ascertain whether the application complies
with the requirements of articles 83, 84, 85, 86, 87 and 88, as applicable. In the event
of failure to comply with any requirement or if a document is lacking, he shall not accept
and process the application but shall issue a ruling that, if within the following 15 days
the party concerned remedies the omission or defect, the application will be dealt with
in accordance with this Agreement.

The ruling referred to in the preceding paragraph shall not affect the date of filing
of the application if the correction is made within the period indicated.

Article 93. If the application is not covered by any of the cases provided for in the
two preceding articles, the Registrar shall proceed without delay to undertake an ex-
amination as to the novelty of the mark, trade name or advertising slogan or sign for
which registration is sought, in which connexion he shall conduct the necessary inves-
tigation to ascertain the existence of any ground provided for under article 10 (o) and
(p), article 49 (b) and (c), or article 62 (e), (f) and (g), as the case may be.

Article 94. If upon a novelty examination of a mark the Registrar finds:
(a) another identical mark already registered and still in force which distinguishes

products, goods or services in the same class, he shall declare the application to be
without substance, giving his reasons for so doing. If the mark for which registration
is sought is identical to another for which registration is pending, the Registrar shall
issue a ruling that the application be left in abeyance until it is decided whether or
not to register the latter. In the event of a negative decision, the application in
abeyance shall be dealt with in accordance with this Agreement and shall benefit
from a right of priority;

(b) another similar mark, already registered and still in force, which distinguishes
products, goods or services in the same class, the similarity being such that the mark
for which registration is sought may be confused with the other mark, the Registrar
shall declare the application to be without substance, giving his reasons for so doing.
The only exception shall arise where the applicant is also the owner of the other
mark with which the new mark could be confused, in which case registration may
not be refused.

If the mark for which registration is sought is similar to another for which
registration is pending, the Registrar shall issue a ruling that the former be left in
abeyance until it is decided whether or not to register the latter. In the event of a
negative decision, the application in abeyance shall be dealt with in accordance with
this Agreement, and shall benefit from a right of priority.
The above provisions are without prejudice to the provisions of article 22, and shall

apply to trade names and advertising slogans or signs.
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In the event that the applicant does not share the view of the Industrial Property
Registrar, he may have recourse to the remedies provided for under articles 158 and 159
of this Agreement.

Article 95. When the novelty examination has been carried out and no obstacle to
registration has been discovered, the Registrar shall direct that the application be entered
in the Book of Applications, such entries to be numbered consecutively, with the following
particulars:
(a) time and date of filing;
(b) name and other particulars of the applicant or his agent or legal representative;
(c) a model of the mark, trade name or advertising slogan or sign;
(d) the class to which the products, goods or services referred to in the application

belong and which are covered by the mark; and
(e) a certificate to the effect that all the documents required under this Agreement have

been submitted.
The entry shall be signed by the Registrar.
The inclusion of such entry in the Book of Applications shall constitute the acceptance

of that application for filing and shall create a right of priority, as referred to in article
19, in favor of the interested party.

Article 96. When the entry referred to in the preceding article has been made, the
Registrar shall direct that a notice be published in the Official Gazette at the expense of
the interested party, on three occasions and within a maximum period of 15 days; the
notice shall contain:
(a) the name, business name or designation and nationality of the applicant;
(b) the name of the agent or legal representative, where applicable;
(c) a model of the mark, trade name or advertising slogan or sign;
(d) an indication of the class to which the products, goods or services belong or an

indication, where applicable, of the enterprise or establishment to be identified by
the trade name, the activity in which it will engage and the place and country where
it is located or domiciled;

(e) the date of filing of the application in question.

Article 97. During the two months following the date of the first publication of the
notice referred to in the preceding article, any person claiming a legitimate interest may
lodge an objection to the application and oppose its registration, if:
(1) he considers that the mark, trade name, advertising slogan or sign for which reg-

istration is sought is among those that are prohibited by articles 10, 49 or 62 of this
Agreement; notwithstanding the foregoing, in the cases referred to in article 10 (o)
and (p), article 49 (b) and (c) and article 62 (f) and (g), only the owner of the mark,
trade name or advertising slogan or sign may lodge an objection;

(2) he considers that he has a better title than the applicant.
An opponent may act on his own behalf, with the assistance of a lawyer or through

an agent, who must also be a lawyer.

Article 98. The opposition shall be lodged in writing with the Industrial Property
Registry.

Such a submission shall contain:
(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
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(b) the name, business name or designation, nationality, domicile and other particulars
of the opponent and the name, profession and domicile of the agent or legal rep-
resentative, where applicable;

(c) the name, business name or designation of the person against whom opposition is
lodged;

(d) the facts and the legal grounds on which they are based;
(e) a clear and precise statement of the subject of the request;
(f) the place and date of the submission and the handwritten signature of the opponent.

Each submission shall be accompanied by as many copies on plain paper as the
number of persons to be notified of the ruling or decision.

Article 99. The provisions of article 90 shall apply in this regard.

Article 100. The opponent shall enclose with the submission any supporting
documents.

If these are not available to the opponent, he shall indicate explicitly which documents
are concerned and shall tender them within 30 days following the date of the submission.

Once a reply to the opposition has been filed, no further documents from the opponent
shall be allowed other than those relating to new facts.

The Registrar may reject ex officio any submission that does not comply with this
article and the preceding article, indicating in his decision the defect from which it suffers.

Article 101. If the opposition is allowed, the Registrar shall immediately so inform
the applicant, notifying him personally of the decision taken. If this is not possible because
he is unable to reach the applicant, the Registrar shall direct that notification be given
in a letter or communication to be sent by registered mail to the address indicated in the
application.

In either case, a copy of the submission, which has been checked against the original,
shall accompany the notification.

Article 102. The period for replying to the opposition shall be two months starting
from the day following the date on which notification was made to the applicant.

If there are several applicants, the period for replying to the opposition shall start
to run from the day following the date on which the last notification was made. A reply
may be submitted jointly or separately by applicants.

Article 103. The written reply to an opposition shall contain the particulars referred
to in article 98. In replying to the opposition, the applicant shall comply with the provisions
of article 100 regarding the opponent.

Article 104. When the reply from the applicant has been received, the Registrar
shall take a decision to allow or dismiss the opposition within one month following the
date on which the written reply was filed with the registry.

If the applicant does not enter a reply to the opposition within the period laid down
in article 102, the Registrar shall take his decision without further formalities.

Article 105. In the event of doubt arising from the graphic or phonetic similarity
of two marks, a registered mark shall be protected as against the mark for which registration
is sought.

Article 106. If the period referred to in article 97 elapses without any opposition
being lodged, or the opposition is dismissed in a final judgment, the Registrar shall take
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a decision, stating the reasons on which it is based, authorizing the registration to be
made, subject to payment of the registration fee.

If, within one month following the date of notification of the decision, the interested
party has not proved that the payment in question has been made, the decision shall not
take effect and the documents shall be shelved.

Article 107. Subject to article 101, the decisions and rulings of the Industrial
Property Registry shall be notified to interested parties either in person or by a letter or
communication sent by registered mail to the address indicated. The periods shall run,
except where there is express provision to the contrary, from the working day following
the date on which the interested party has been notified in person or on which a letter
was delivered to him or a registered communication was deposited at the post office.

Article 108. Registration of a mark, trade name or advertising slogan or sign shall
be made without prejudice to the better title of a third party and on the exclusive re-
sponsibility of the applicant.

Article 109. As soon as a mark, trade name or advertising slogan or sign has been
registered, the Registrar shall proceed forthwith to enter it in the Industrial Property
Index and to stick or paste the corresponding model in the Book of Registrations or the
Book of Models, if any.

After such formalities have been complied with, the Registrar shall issue and deliver
to the owner of the mark, trade name or advertising slogan or sign a certificate of
registration.

Article 110. The certificate of registration referred to in the preceding article shall
be issued on the form used for this purpose by the Industrial Property Registry. Such a
form shall, in every case, state:

(a) the full name of the Industrial Property Registry and the Contracting State concerned;
(b) the name, business name or designation, nationality and domicile of the owner of

the mark, trade name or advertising slogan or sign;
(c) an indication of the property protected and of the number, volume, page number

and date of registration;
(d) where appropriate, a model of the mark, trade name or advertising slogan or sign

which must be sealed with the Registry seal and contain a reference to the volume
and page number in the Book of Models in which the identical model is included;

(e) a complete list of the products, goods or services to be distinguished by the mark
together with a specific indication of the class to which they belong; where appli-
cable, an indication of the enterprise or establishment which is identified by the
trade name, and the place and country where it is located;

(f) the claims made;
(g) the date of registration and the date on which it expires;
(h) the place and date of issue of the certificate and the seal and signature of the

Registrar.
A copy of the certificate shall be kept in the relevant file.

Article 111. As soon as a mark, trade name, advertising slogan or sign has been
entered in the relevant Book of Registrations, third parties shall be deemed to have
knowledge of it, without the need to fulfil any other requirement as to publication.

Any change which it is wished to make in a mark, trade name or advertising slogan
or sign that has already been registered shall meet the requirements laid down for
registration.
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CHAPTER III

PROCEDURE FOR RENEWAL OF REGISTRATION OF MARKS

Article 112. Owners of registered marks may renew the registration upon com-
pliance with article 25 and the following provisions of the present Agreement.

Article 113. For renewal of registration of a mark, the interested party shall file
with the Industrial Property Registry an application containing:
(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
(b) the name, business name or designation, nationality, domicile and other particulars

of the owner of the mark, and the name, profession and domicile of the legal
representative or agent if the application is made under a power of attorney;

(c) an indication of the number, volume and page number of the registration and of its
date;

(d) an indication of the volume and page number in the Book of Models, if any, which
contains the model of the mark for which renewal of registration is sought, and of
the period covered by such Book;

(e) the post office box or exact address for service in the city where the Industrial
Property Registry is located;

(j) a specific indication as to the subject of the request; and
(g) the place and date of the application and the handwritten signature of the applicant,

or of his agent or legal representative.

Article 114. The application referred to in the preceding article shall be accom-
panied by:
(a) if the application is filed through an agent, a legally-executed power of attorney,

save where the legal capacity of such agent has already been officially recognized
in the Industrial Property Registry, in which case the application shall indicate the
date of and reason for the earlier submission and the number of the file in which
it is recorded; if the party concerned deems it advisable, he may request that the
power of attorney be noted in the records and returned to him;

(b) proof of payment of the fees applicable under article 213;
(c) such other documents as are required under the domestic law of the Contracting

State in which the application is filed.

Article 115. Each application may relate to a request for renewal of registration
of only one mark.

Article 116. As soon as an application for renewal of a registration has been filed,
the procedure laid down in article 90 shall be followed.

Article 117. When an application is filed, the Registrar shall forthwith proceed to
ascertain whether it meets the terms and conditions laid down in articles 25, 113, 114
and 115 of this Agreement. If it does not, he shall reject the application outright, indicating
his reasons for so doing.

Article 118. If the application is in order, the Registrar shall without delay declare
that the renewal has taken effect and shall direct that a note of the renewal be inserted
in the margin of the entry for the mark and, where applicable, in that for the corresponding
model.
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Article 119. The marginal note referred to in the preceding article shall contain:

(a) an express indication that the registration of the mark has been renewed;
(b) the date of renewal;
(c) the number, volume and page number of the entry of the decision in the appropriate

Book; and
(d) the seal and signature of the Registrar.

Article 120. Article 107 shall apply to this chapter.

Article 121. Upon compliance with articles 118 and 119, the Registrar shall issue
and deliver to the owner of the mark a certificate of renewal.

Article 122. The certificate of renewal referred to in the preceding article shall be
issued in the form laid down under the domestic law of each Contracting State. Such a
certificate shall, in every case, state:

(a) the full name of the Industrial Property Registry and Contracting State concerned;
(b) the name, business name or designation, nationality and domicile of the owner of

the mark;
(c) an indication of the property protected and of the number, volume, page number

and date of registration;
(d) an explicit reference to the fact that the registration has been renewed;
(e) the date of renewal and the expiry date; and
(f) the place and date of issue of the certificate and the seal and signature of the

Registrar.

Article 123. Renewal of the registration of a mark shall take effect as from the
date on which the previous registration expires and third parties shall be deemed to have
knowledge of it without it being necessary to meet any further requirement as to
publication.

CHAPTER IV

PROCEDURE FOR REGISTERING ASSIGNMENTS, CHANGES IN NAME
AND LICENCES AND FOR CANCELLING A REGISTRATION

Section 1. Procedure for registering assignments

Article 124. For registration of the assignment of a mark, trade name or advertising
slogan or sign, the interested party shall file with the Industrial Property Registry an
application containing:

(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
(b) the name, business name or designation, nationality, domicile and other particulars

of the owner and of the assignee of the mark, trade name or advertising slogan or
sign, and the name, profession and domicile of the agent or legal representative,
where applicable;

(c) an indication of the mark, trade name or advertising slogan or sign which is the
subject of the assignment, and of the number, volume, page number and date of
the entry of registration;

(d) the title by virtue of which the assignment is effected;
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(e) the post office box or exact address for service in the city in which the Industrial
Property Registry is located;

(f) a specific indication as to the subject of the request; and
(g) the place and date of the application and the handwritten signature of the applicant

or of the agent or legal representative, where applicable.
The application referred to in this article may be made jointly by the assignor and

the assignee, or by one of the parties only.

Article 125. The application referred to in the preceding article shall be accom-
panied by:
(a) if the application is filed through an agent, a legally-executed power of attorney,

save where the legal capacity of such agent has already been officially recognized
in the Industrial Property Registry, in which case the application shall indicate the
date of and reasons for the earlier submission and the number of the file in which
it is recorded; if the party concerned deems it advisable, he may request that the
power of attorney be noted in the records and returned to him;

(b) proof of payment of the fees applicable under article 213;
(c) the formal document by which the assignment was executed, authenticated and

legalized, save where it is granted in any of the Contracting States, in which case
certification shall not be required;

(d) a printing block and three facsimiles of the mark, trade name or advertising slogan
or sign as included in the relevant Book of Registrations or in the Book of Models,
if any;

(e) any other documents that may be required under the domestic law of the Contracting
State in which the application is filed.

Article 126. Registration of the assignment of several marks, trade names, or
advertising slogans or signs may be requested in the application.

Article 127. As soon as an application for registration of an assignment is received,
the procedure laid down in article 90 shall be followed.

Article 128. When an application has been filed, the Registrar shall forthwith
proceed to ascertain whether the application fulfils all the requirements laid down in
articles 28, 29, 124 and 125 of this Agreement. If it does not, the Registrar shall reject
the application outright, giving his reasons for so doing.

Article 129. Where the application is in order, the Registrar shall without delay
declare that the assignment has taken effect and shall direct that the appropriate marginal
notes be made and that a copy of his decision be included in the Book of Decisions.

Article 130. When the provisions of the preceding article have been complied with,
the Registrar shall order publication of a notice in the Official Gazette on one occasion
only at the expense of the assignee. The notice shall give:

(a) the name, business name or designation, nationality and domicile of the assignor
and the assignee;

(b) a precise indication of the mark, trade name or advertising slogan or sign assigned,
and the number, volume and page number of the book in which it is recorded, and
the date of recording;

(c) a model of the property assigned;
(d) the title by virtue of which the assignment was made.
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Article 131. As soon as the said notice has been published, the Registrar shall issue
and deliver to the assignee the same certificate as that provided for in article 110.

Section 2. Procedure for registering changes in name

Article 132. Natural persons or legal entities who have changed or amended their
name, business name or designation by law shall require the Industrial Property Registry
to make a marginal note of such change or amendment against each entry concerning
marks, trade names and advertising slogans or signs which they own.

Article 133. In order to have the note referred to in the preceding article made,
the interested party shall submit to the Industrial Property Registry an application giving:

(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
(b) the name, business name or designation, nationality and domicile of the applicant,

and the name, profession and domicile of the agent or legal representative, where
applicable;

(c) a precise indication of the marks, trade names and advertising slogans or signs
owned by the interested party, and the number, volume and page number of the
book in which they are registered;

(d) the post office box or exact address for service in the city where the Industrial
Property Registry is located;

(e) a specific indication of the subject of the request; and
() the place and date of the application and the handwritten signature of the applicant,

and of the agent or legal representative, where applicable.

Article 134. An application for registration of a change in name, business name
or designation shall be accompanied by the documents referred to in article 114, and also
by a certified document or documents testifying, beyond doubt, to the change or amend-
ment to which the application relates.

Documents issued in States other than the Contracting States shall be submitted in
due legal form.

Article 135. As soon as an application relating to a change in name, business name
or designation has been received, the Registrar shall take the action laid down in article
90.

Article 136. When application has been filed, the Registrar shall proceed without
delay to ascertain whether it fulfils the requirements laid down in articles 133 and 134
of this Agreement. If it does not, he shall reject the application outright, giving his reasons
for so doing.

Article 137. If the application is in order, the Registrar shall declare that the change
in name, business name or designation has been authorized and shall direct that a marginal
note of the change or amendment be made against the relevant entries. He shall likewise
direct that a similar marginal note be made against the entries relating to marks or
advertising slogans or signs belonging to the natural person or legal entity whose name,
business name or designation has been amended.

Article 138. The marginal note referred to in the preceding article shall give:

(a) a precise indication that the name, business name or designation has been changed
or amended;

(b) the name, business name or designation as changed or amended;
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(c) the place and date of notation, and the seal and signature of the Registrar.

Article 139. When the provisions of article 137 have been complied with, the
Registrar shall direct that a notice be published in the Official Gazette on one occasion
only and at the expense of the interested party; the notice shall give:

(a) the information referred to in article 138 (a) and (b); and
(b) the marks, trade names and advertising slogans or signs owned by the person whose

name, business name or designation has been changed or amended.

Article 140. When such a notice has been published, the Registrar shall issue and
deliver to the interested party a certificate of the notations made in connection with the
change or amendment in the name, business name or designation of the interested party.
The certificate may refer to all the changes made.

Section 3. Procedure for registering licences
Article 141. For registration of a licence to use a mark, the interested party shall

file with the Industrial Property Registry an application, containing:
(a) a precise indication of the authority to which it is addressed;
(b) the name, business name or designation, nationality, domicile and other particulars

of the owner and of the licensee, and the name, profession and domicile of the
agent or legal representative, where applicable;

(c) a precise indication of the mark which is the subject of the licence and a reference
to the number, page number and volume of the book in which it is registered;

(d) the type of licence, its duration and the area which it covers;
(e) the post office box or exact address for service in the city where the Industrial

Property Registry is located;
(f) a specific indication as to the subject of the request;
(g) the place and date of the application and the handwritten signature of the applicant,

or of the agent or legal representative, where applicable.
The application referred to in this article may be made jointly by the owner of the

mark and the licensee, or by one of the parties only.

Article 142. The application referred to in the preceding article shall be accom-
panied by:
(a) if the application is made through an agent, a legally-executed power of attorney,

save where the legal capacity of such agent has already been officially recognized
in the Industrial Property Registry, in which case the application shall indicate the
date of and reason for the earlier submission and the number of the file in which
it is recorded; if the party concerned deems it advisable, he may request that the
power of attorney be noted in the records and returned to him;

(b) proof of payment of the fees applicable under article 213; and
(c) the original document containing the licence.

Documents executed in States other than the Contracting States shall be submitted
in due legal form.

Article 143. As soon as an application for registration of a licence is received, the
Registrar shall take the action laid down in article 90.

Article 144. When an application has been filed, the Registrar shall proceed without
delay to ascertain whether it fulfils the requirements laid down in articles 141 and 142
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of this Agreement. If it does not, the Registrar shall reject the application outright, giving
his reasons for so doing.

Article 145. If the application submitted is in order, the Registrar shall direct that
registration in favour of the licensee, and the appropriate marginal notations, be made.

Article 146. When the registration has been made, the Registrar shall issue and
deliver to the licensee a certificate that shall contain the following particulars:
(a) the full name of the relevant industrial property registry and of the Contracting State;
(b) the name, business name or designation, nationality and domicile of the owner of

the mark;
(c) the name, business name or designation, nationality and domicile of the licensee;
(d) an express indication as to the mark or marks covered by the licence, and the

number, volume and page number of the book in which registration has been made;
(e) a note as to whether or not the licence is exclusive in regard to a given area or

region;
(f) the duration of the licence; and
(g) the place and date on which the certificate is issued, and the seal and signature of

the Registrar.
The certificate may cover all the marks which are the subject of the licence.

Section 4. Procedure for cancelling registration

Article 147. If the owner of a mark, trade name or advertising slogan or sign wishes
to cancel registration thereof, he shall submit to the Industrial Property Registry an
application containing the same particulars as those indicated in article 133. Such appli-
cations shall be submitted together with the documents referred to in article 114.

Article 148. In processing an application to cancel a registration, the Registrar
shall generally proceed in the same manner as laid down for registration of the assignment
of a mark, trade name or advertising slogan or sign.

Article 149. The Registrar shall direct that the registration be cancelled, that a
marginal note to that effect be made against the corresponding entry and that a notice be
published, on one occasion only and at the expense of the applicant, which shall give:
(a) the name, business name or designation, nationality and domicile of the applicant;
(b) a precise indication as to the mark, trade name or advertising slogan or sign whose

registration was cancelled; and
(c) the reason for the cancellation, and a model of the mark, trade name or advertising

slogan or sign.

Article 150. The same procedure as that provided for in the three preceding articles
shall be followed in order to cancel the registration of a mark, trade name or advertising
slogan or sign when such registration has been declared invalid by a competent court of
law, but in this case the application for cancellation shall be accompanied by a certified
copy of the relevant judgment. In Contracting States other than that in which the judgment
was rendered, cancellation shall be made subject to compliance with article 221.

In this case, the notice shall contain, in addition to the particulars referred to in
article 149, an indication as provided for in the second paragraph of article 46.
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CHAPTER V

WITHDRAWAL OF APPLICATIONS AND OPPOSITIONS

Article 151. Any person who has filed an application or lodged an opposition with
the Industrial Property Registry may withdraw it, irrespective of the stage of the pro-
ceedings reached. On such withdrawal, the application or opposition shall be deemed
never to have been made.

Article 152. A decision to allow withdrawal shall extinguish any claims of the
applicant or person lodging an opposition, as the case may be, so that matters revert to
the stage at which they were prior to submission of the application for withdrawal.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, a person who has with-
drawn an opposition may not lodge a new opposition to the same application for regis-
tration for the same reasons, or request cancellation of the registration, in accordance
with the provisions of the penultimate paragraph of article 44.

Article 153. Every withdrawal shall be submitted in writing to the appropriate
Industrial Property Registry. The signature on any application for withdrawal shall be
certified and, where appropriate, the document in which it is contained shall be submitted
in due legal form.

CHAPTER VI

CLASSIFICATION OF GOODS AND SERVICES

Article 154. For classification of the goods to which the trademarks regulated by
this Agreement refer, the following classification shall be applied in all the Contracting
States:

Class 1. Chemical products used in industry, science, photography, agriculture,
horticulture, forestry, artificial and synthetic resins, plastics in the form
of powders, liquids or pastes, for industrial use;
Manures (natural and artificial);
Fire-extinguishing compositions;
Tempering substances and chemical preparations for soldering;
Chemical substances for preserving foodstuffs;
Tanning substances;
Adhesive substances used in industry.

Class 2. Paints, varnishes, lacquers;
Preservatives against rust and against deterioration of wood;
Colouring matters, dyestuffs;
Mordants;
Natural resins, metals in foil and powder form for painters and decorators.

Class 3. Bleaching preparations and other substances for laundry use;
Cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations;
Soaps;
Perfumery;
Essential oils, cosmetics, hair lotions;
Dentifrices.
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Class 4. Industrial oils and greases (other than edible oils and fats and essential
oils);
Lubricants;
Dust laying and absorbing compositions;
Fuels (including motor spirit) and illuminants;
Candles, tapers, night-lights and wicks.

Class 5. Pharmaceutical, veterinary and sanitary substances;
Infants' and invalids' foods;
Plasters, material for bandaging;
Material for filling teeth, dental wax;
Disinfectants;
Preparations for killing weeds and destroying vermin.

Class 6. Unwrought and partly wrought common metals and their alloys;
Anchors, anvils, bells, rolled and cast building materials;
Rails and other metallic materials for railway tracks;
Chains (except driving chains for vehicles);
Cables and wires (non-electric);
Locksmiths' work;
Metallic pipes and tubes;
Safes and cash boxes;
Steel balls;
Horseshoes;
Nails and screws;
Other goods in non-precious metal not included in other classes;
Ores.

Class 7. Machines and machine tools;
Motors (except for land vehicles);
Machine couplings and belting (except for land vehicles);
Large-size agricultural implements;
Incubators.

Class 8. Hand tools and instruments;
Cutlery, forks and spoons;
Side-arms.

Class 9. Scientific, nautical, surveying and electrical apparatus and instruments
(including wireless), photographic, cinematographic, optical, weighing,
measuring, signalling, checking (supervision), life-saving and teaching
apparatus and instruments;
Slot-machines (coin or counter);
Talking machines;
Cash registers, calculating machines;
Fire-extinguishing apparatus.

Class 10. Surgical, medical, dental and veterinary instruments and apparatus (in-
cluding artificial limbs, eyes and teeth).

Class 11. Installations for lighting, heating, generating steam, cooking, refriger-
ating, drying, ventilating, water supply and sanitary purposes.
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Class 12. Vehicles;
Apparatus for locomotion by land, air or water.

Class 13. Firearms;
Ammunitions and projectiles;
Explosive substances;
Fireworks.

Class 14. Precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated
therewith (except cutlery, forks and spoons);
Jewellery, precious stones;
Horological and other chronometric instruments.

Class 15. Musical instruments (other than talking machines and wireless apparatus).

Class 16. Paper and paper articles, cardboard and cardboard articles;
Printed matter, newspapers and periodicals, books;
Book-binding material;
Photographs;
Stationery, adhesive materials (stationery);
Artists' materials;
Paint brushes;
Type-writers and office requisites (other than furniture);
Instructional and teaching material (other than apparatus);
Playing cards;
Printers' type;
Clich6s (stereotype).

Class 17. Gutta-percha, indiarubber, balata and substitutes, articles made from
these substances and not included in other classes;
Plastics in the form of sheets, blocks and rods, being for use in
manufacture;
Materials for packing, stopping or insulating;

'Asbestos, mica and their products;
Hose pipes (non-metallic).

Class 18. Leather and imitations of leather, and articles made from these materials
and not included in other classes;
Skins, hides;
Trunks and travelling bags;
Umbrellas, parasols and walking sticks;
Whips, harness and saddlery.

Class 19. Building materials, natural and artificial stone, cement, lime, mortar,
plaster and gravel;
Pipes of earthenware or cement;
Road-making materials;
Asphalt, pitch and bitumen;
Portable buildings;
Stone monuments;
Chimney pots.
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Class 20. Furniture, mirrors, picture frames;
Articles (not included in other classes) of wood, cork, reeds, cane,
wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl,
meerschaum, celluloid, substitutes for all these materials, or of plastics.

Class 21. Small domestic utensils and containers (not of precious metal or coated
therewith);
Combs and sponges;
Brushes (other than paint brushes);
Brush-making materials;
Instruments and material for cleaning purposes;
Steelwool;
Glassware, porcelain and earthenware, not included in other classes.

Class 22. Ropes, string, nets, tents, awnings, tarpaulins, sails, sacks;
Padding and stuffing materials (hair, kapok, feathers, seaweed, etc.);
Raw fibrous textile materials.

Class 23. Yams, threads.
Class 24. Tissues (piece goods);

Bed and table covers;
Textile articles not included in other classes.

Class 25. Clothing, including boots, shoes and slippers.
Class 26. Lace and embroidery, ribands and braid;

Buttons, press buttons, hooks and eyes, pins and needles;
Artificial flowers.

Class 27. Carpets, rugs, mats and matting; linoleums and other materials for cov-
ering floors;
Wall hangings (non-textile).

Class 28. Games and playthings;
Gymnastic and sporting articles (except clothing);
Ornaments and decorations for Christmas trees.

Class 29. Meat, fish, poultry and game;
Meat extracts;
Preserved, dried and cooked fruits and vegetables;
Jellies, jams;
Eggs, milk and other dairy products;
Edible oils and fats;
Preserves, pickles.

Class 30. Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, coffee substitutes;
Flour and preparations made from cereals, bread, biscuits, cakes, pastry
and confectionery, ices;
Honey, treacle;
Yeast, baking-powder;
Salt, mustard;
Pepper, vinegar, sauces;
Spices;
Ice.
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Class 31. Agricultural, horticultural and forestry products and grains not included
in other classes;
Living animals;
Fresh fruits and vegetables;
Seeds, live plants and flowers;
Foodstuffs for animals, malt.

Class 32. Beer, ale and porter;
Mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks;
Syrups and other preparations for making beverages.

Class 33. Wines, spirits and liqueurs.
Class 34. Tobacco, raw or manufactured;

Smokers' articles;
Matches.

Article 155. For classification of the services to which the trademarks regulated
by this Agreement refer, the following classification shall be applied in all the Contracting
States:

Class 35. Advertising and business.

Class 36. Insurance and finance.
Class 37. Construction and repairs.
Class 38. Communications.

Class 39. Transportation and storage.
Class 40. Treatment of materials.
Class 41. Education and entertainment.

Class 42. Miscellaneous.

Article 156. The detailed list of goods and services which appears as an annex to
this Agreement shall serve as a norm for each Industrial Property Registry when classifying
the goods and services protected by the trademarks for which registration is sought;
natural or legal persons who apply to the Registry for registration of a trademark shall
also apply the aforementioned detailed list.

Article 157. Goods or services which fall into different classes may not be included
in one single application or one single registration.

Where there is any doubt with respect to the class in which goods or services should
fall, the said doubt shall be resolved by the Industrial Property Registry. The decision
of the Registry shall be subject to appeal, as provided for in this Agreement.

CHAPTER VII

APPEALS

Article 158. The appeals available under the domestic law of each Contracting
State shall apply with regard to decisions of the Industrial Property Registry.

Such appeals shall be brought and conducted in the manner laid down under the
domestic law in question.
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Article 159. There shall be no appeal against purely procedural decisions, except
for those involving liability.

Article 160. If the Registrar does not take a decision within the time-limits laid
down in this Agreement, the party concerned may submit an oral or written complaint
to the competent authority, so that the disciplinary measures provided for under the
domestic law of the Contracting State concerned may be taken against the Registrar.

CHAPTER VIII

PENALTIES

Article 161. The following persons shall be liable to a fine of 300 to 1,000 Central
American pesos, except where the acts concerned constitute a criminal offence under the
domestic law of Contracting States:

(a) those who forge or fraudulently imitate or use a mark, trade name or advertising
slogan or sign already registered in favour of another person;

(b) those who knowingly transfer or participate in transferring forged marks, trade names
or advertising slogans or signs, or products, goods or services bearing forged or
fraudulently imitated marks;

(c) those who with intent sell labels, vignettes or designs of marks or of advertising
slogans or signs identical with those already registered, separately from the goods',
services, enterprise or establishment to which they relate without the consent of the
owner;

(d) all those who commit an act that is deemed to constitute unfair competition under
this Agreement and those who use false indications of origin or source;

(e) those who use as a mark, trade name or advertising slogan or sign, or permit to
appear thereon, captions or words that offend against morality, public order or
propriety or that hold up to ridicule persons, ideas, religions or sentiments deserving
of respect;

(f) those who use a mark, trade name or advertising slogan or sign as though it were
registered in one of the Contracting States, when this is in fact not the case;

(g) those who indicate that an establishment is the branch, agency or subsidiary of a
specific enterprise whose trade name has been registered pursuant to this Agreement,
when this is in fact not the case;

(h) those who, having a mark for a specific class of goods, use it as a registered mark
for goods belonging to a different class;

(i) in general, those who use a mark, trade name or advertising slogan or sign that is
not registered in a manner that infringes the provisions of any paragraph in articles
10, 49 or 61 of this Agreement.

Article 162. The fines referred to in this chapter shall be imposed by the competent
authority in accordance with the domestic law of each Contracting State and, in those
having no specific law on the matter, the fines shall be imposed by the Registrar.

The amount of the fine shall be determined according to the gravity of the case and
the financial means of the infringer.

Article 163. The penalties provided for in this chapter shall be applied in accordance
with the domestic law of each Contracting State, without any prejudice to the liability
of the infringer under this Agreement in other matters.
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TITLE VIII

INDUSTRIAL PROPERTY REGISTRY

CHAPTER 1

PRELIMINARY PROVISIONS

Article 164. All matters relating to industrial property shall be the responsibility
of the Industrial Property Registry, which shall be attached to the Ministry of the Economy
or equivalent body in each Contracting State and shall rank as a Directorate-General.

Article 165. The Industrial Property Registry shall be headed by a Registrar, who
shall be appointed by the Ministry of the Economy or equivalent body on behalf of the
Executive Power or Body in each Contracting State.

A Deputy Registrar shall be appointed to replace the Registrar in the event of illness,
leave, temporary absence, or other similar circumstances.

The Registry shall consist, in addition, of a secretary and the requisite personnel for
carrying out its duties.

Article 166. To hold office as Registrar or Deputy Registrar, a person shall be
required to be a lawyer enjoying full civil rights.

In Contracting States where the Registry is headed, at the date when this Agreement
enters into force, by a person who is not a lawyer, the provisions of the preceding
paragraph shall only apply from the date on which he ceases for any reason to perform
his duties.

Article 167. The Registrar shall have the following powers and duties:

(a) to allow or reject all applications or petitions submitted to him according to whether
or not they comply with the provisions of this Agreement;

(b) to issue ex officio or upon request by a party certified copies of documents held in
the registry or of procedural papers;

(c) to issue ex officio to any person applying for registration of a mark, trade name or
advertising slogan or sign the certificate referred to in article 20 of this Agreement;

(d) to issue ex officio to the owners of marks, trade names or advertising slogans or
signs the appropriate certificate of registration;

(e) to authenticate with his signature and seal documents issued by the Registry;
(f) to give his opinion upon matters within his competence when so required by the

legal and administrative authorities and by the administrative authorities that deal
with disputes;

(g) to hear and decide upon any oppositions lodged in accordance with this Agreement;
(h) to authenticate the publications of the Registry;
(i) to organize and direct the work of the Registry and to submit to the Executive Power

or Body, through the Ministry of the Economy or equivalent organ, such suggestions
as he deems appropriate for improving the efficiency of the Registry;

(j) to notify the Executive Power or Body, through the Ministry of the Economy or
equivalent organ, of any difficulty or obstacle that impedes or delays the effective
application of this Agreement;

(k) to co-operate as closely as possible with Industrial Property Registries of other
Contracting States by supplying them with information which they require, by
exchanging knowledge or exchanging publications, reports, opinions or data that
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may help to solve industrial property problems, by making known the status of
registrations and, in general, by achieving the purposes of this Agreement;

(1) to carry out the other duties that arise under this Agreement or that are explicitly
entrusted to him under the domestic laws of Contracting States.

Article 168. The Secretary shall have the following powers and duties:
(a) to receive all requests submitted to the Registry and to enter at the end thereof a

note of the date and hour of submission;
(b) to issue a receipt for applications and documents delivered to him, at the request

of the party who submits them;
(c) to authenticate with his signature all decisions, registrations and certificates issued

by the Registrar;
(d) to receive and dispatch correspondence;
(e) to send out notifications;
(1) such other duties as arise under this Agreement or as are entrusted to him by the

Registrar.

Article 169. The acts and documents authenticated by the Registrar in the exercise
of his duties shall be valid in the territory of Signatory States.

Article 170. Except as otherwise provided for in this Agreement, the documents
referred to in the preceding article shall be exempt from the requirement of legalization
or authentication of signatures, but Registrars shall keep a record of the signatures of
each and every Registrar and Deputy Registrar in each Signatory State so that they can
compare documents which are submitted to them as having been issued by such persons
with the signatures recorded.

To this end, each Registrar or Deputy Registrar shall, within eight days following
the date of entry into force of this Agreement or of taking up his office, as the case may
be, send to all other Registrars of Contracting States a copy of the signature that he will
use in carrying out his duties.

Article 171. The Registrar and the staff under his orders shall be prohibited from
acting, directly or indirectly, on behalf of or representing third parties in their dealings
with the Industrial Property Registry.

Officials and employees of the Registry shall observe the strictest impartiality in all
their actions.

Any infringement shall render the person liable to the penalties provided for under
the domestic law of the Signatory State in which it is committed.

Article 172. The Industrial Property Registry shall be open to the public for con-
sultation by any person during the normal working hours of the Registry.

Neither the Registrar nor his staff may receive any emolument for services rendered
to interested parties in compliance with the provisions of the preceding paragraph, or for
allowing applicants to take copies they may require of entries, documents, files, records
and indexes held by the Registry.

Nor may they receive any emolument other than the salary paid to them by the State
for carrying out any task, transaction, search or action in compliance with the provisions
of this Agreement.

Article 173. The records of the Industrial Property Registry shall not be removed

for any reason from the Registry office. Any legal, administrative or contentious admin-
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istrative business or any consultation which the authorities or individual persons may
wish to make, and for which such books are required, shall be carried out at the office
itself and under the supervision and responsibility of the Registrar or Secretary, as the
case may be.

Article 174. The Ministry of the Economy, or equivalent body in each Contracting
State, shall take the necessary steps for a commissioner to visit the Industrial Property
Registry annually. The commissioner shall prepare a report on the status of the records
and on everything that he may observe or do during the visit.

An authenticated copy of the report shall be sent to the Ministry of the Economy,
or equivalent body, and to the Registrar for such purpose as required.

Article 175. Applications and all kinds of documents submitted to the Registry
shall be kept in its files.

CHAPTER II

THE REGISTER AND THE PROCEDURE FOR KEEPING IT

Article 176. The Register shall consist of three sections:

1. ownership of marks;
2. ownership of trade names;
3. ownership of advertising slogans or signs.

Article 177. The registration shall be carried out in books; for this purpose each
Office shall keep the following:
-Book of Applications;
-Book of Registration of Marks;
-Book of Registration of Trade Names:
-Book of Registration of Advertising Slogans and Signs;
-Book of Models;
-Book of Decisions;
-Book of Provisional Notations;
-Book of Preferences.

An index to the Register of industrial property shall also be kept.
Notwithstanding the foregoing, a Book of Models shall be kept only by those Sig-

natory States which deem it to be necessary.

Article 178. The Central American Economic Council may, if it so decides, set
up a different system for keeping the Register. Such a decision shall enter into force in
each Contracting State following an agreement or following a decree by the Executive
Power or Body.

Article 179. The books referred to in article 177 shall be supplied by the Ministry
of the Economy or equivalent body in each Contracting State.

Each book shall carry on the title page or cover a label giving its name; it shall be
opened, paginated and closed by the Minister, Under-Secretary or Deputy Minister of
the government department concerned, who shall indicate in the prefatory note, which
must appear on the first page, the number of pages in the book and the fact that they are
all duly numbered and sealed and that none contains any stain or writing or cannot be
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used; and, in the closing note, he shall indicate the number of pages used during the
relevant period.

When the books have been filled up, they shall be bound, if this has not already
been done.

Article 180. The books of the Industrial Property Registry shall be numbered in
chronological order and may consist of several volumes at the same time, and of the same
kind, if the amount of work so requires.

Article 181. In the books of registration of marks, trade names and advertising
slogans or signs, the relevant entry shall be made on the left-hand page and any notations
that may be necessary shall be made on the right-hand page. The latter page shall be
divided by vertical lines so that the necessary spaces are left blank for noting any renewals,
assignments, licences to use, provisional notations or other acts relating to the mark, trade
name or advertising slogan or sign concerned.

When the margin used for notations has been filled up, a note shall be made to
indicate the volume and page in the Book of References in which such notations are
continued; in the latter Book a page shall be left to make the notations relating to each
mark, trade name or advertising slogan or sign that is the subject of the reference.

The Contracting Parties shall adopt, by a decision of the Executive Board of the
General Treaty, a uniform system of indexing for all marks, trade names or advertising
slogans or signs, to ensure the utmost accuracy and speed in the search for data.

Article 182. Each registration shall carry at the beginning the number corresponding
to it in the relevant book and shall be made without leaving any blanks or empty lines
or spaces, so that it is not possible to make any insertion.

Amendments, interlinear insertions and all other material errors made in the books
of the Registry must be authenticated in their entirety by the signature of the Registrar,
it being understood that it shall be strictly forbidden to make erasures or deletions.

Article 183. All figures and numbers referred to in entries of submissions, as also
in registrations, preliminary notations and cancellations, shall be expressed in letters,
even where they are quotations.

This provision shall not apply to chronological numbering of entries or registrations
of any kind.

Article 184. In the Book of Applications, a note shall be made of all the applications
submitted for the registration of a mark, trade name or advertising slogan or sign, and
in this connexion the provisions of article 95 of this Agreement shall be observed.

Article 185. Registration of marks shall be made in the Book of Registration of
Marks, and shall include the following particulars:
(a) the registration number;
(b) the place and date of registration;
(c) the name, business name or designation, nationality and other particulars of the

owner of the mark, as well as those of his agent or legal representative, where
applicable;

(d) a precise description of the mark and country of origin of the mark;
(e) a detailed list of the products, goods or services to be covered by the mark, and an

indication of the class to which they belong;
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(f) the claims made in regard to colour or combination of colours, designs or charac-
teristics of the mark, arranged in the same way as they appear on the model submitted;

(g) the place and date of the decision authorizing registration and dates and numbers
of the Official Gazette in which the relevant notices appeared;

(h) a concise account of any opposition;
(i) the number of the volume and page in the Book of Models in which the model

corresponding to the mark appears, if any;
(j) the seal and signature of the Registrar.

Each registration may be entered for only one mark.

Article 186. Registration of trade names shall be made in the Book of Registration
of Trade Names, and shall include the following particulars:

(a) the registration number;
(b) the place and date of registration;
(c) the name, business name or designation, nationality and other particulars of the

owner of the trade name, and those of his agent, where applicable;
(d) a precise description of the trade name and country of origin of the trade name;
(e) the line of business, commercial or industrial, of the enterprise or establishment to

be identified by the trade name;
(f) the claims made, if any;
(g) the place and date of the decision ordering registration and the dates and numbers

of the Official Gazette in which the relevant notices appeared;
(h) a concise account of any opposition;
(i) the number of the volume and page in the Book of Models in which the model

corresponding to the trade name appears, if any;
(j) the seal and signature of the Registrar.

Each registration may be entered for only one trade name.

Article 187. Registration of advertising slogans or signs shall be made in the Book
of Registration of Advertising Slogans and Signs, and shall include the following
particulars:
(a) the registration number;
(b) the place and date of registration;
(c) the name, business name or designation, nationality and other particulars of the

owner of the advertising slogan or sign, and those of his agent or legal representative,
where applicable;

(d) a precise description of the advertising slogan or sign and country of origin of the
slogan or sign;

(e) the claims made with regard to size, colour or combination of colours or other signs
characterizing the advertising slogan or sign;

(f) the place and date of the decision ordering registration, and the dates and numbers
of the Official Gazette in which the relevant notices appeared;

(g) a concise account of any opposition;
(h) the number of the volume and page of the Book of Models in which the corresponding

advertising slogan or sign appears, if any;
(i) the seal and signature of the Registrar.

Each registration may be entered for only one advertising slogan or sign.
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Article 188. In States having a Book of Models, the latter shall give the necessary
dimensions and characteristics so that a model of each mark, trade name or advertising
slogan or sign can be affixed or pasted to each of its pages.

If there is no such book, the model shall be affixed or pasted to the page on which
the registration of the mark, trade name or advertising slogan or sign appears.

Article 189. Every model affixed or pasted, either in the Book of Models or in the
Book of Registrations, shall bear the registration number of the mark, trade name or
advertising slogan or sign which it represents.

Article 190. Models shall be printed and of sufficient size for the details to be
clearly judged.

The Registry shall not accept models in relief, even if the mark, trade name or
advertising slogan or sign is in relief, or those which could in any other way damage the
book in which they are to be affixed, or those made in pencil or that do not represent
accurately and clearly the mark, trade name or advertising slogan or sign.

Where claims in regard to colours are made, the model shall always show the colours
as they will appear on the mark, trade name or advertising slogan or sign.

One of the models shall be affixed to the relevant Book of Models or Registrations,
another to the relevant certificate of registration, and another to each certificate issued in
conformity with article 20.

Article 191. When the model is affixed or pasted in the Book of Models, a reference
shall be made in the margin of the relevant page to the record, volume and page in which
the registration of the mark, trade name or advertising slogan or sign appears as well as
the number of the entry.

Article 192. The Book of Decisions shall contain copies of final decisions taken
by the Registrar.

Article 193. Registration of decisions shall include:
(a) the number corresponding to the entry;
(b) the place and date of registration;
(c) an indication of the file in which the decision appears;
(d) the full text of the decision;
(e) the seal and signature of the Registrar.

Article 194. In the Book of Provisional Notations there shall be recorded, at the
request of any interested party, the certificate referred to in article 20 of this Agreement.

Article 195. A provisional notation may also be requested by:
(a) any person who seeks judgment as to the invalidity of a registration or as to ownership

of a licence to use a mark or as to ownership of a trade name or advertising slogan
or sign; the judicial authority shall issue the relevant communication, provided that
the title by which the plaintiff intends to justify his right is recorded in the files;

(b) the beneficiary under an assignment of a mark, trade name or advertising slogan or
sign, or under a licence to use a mark, if the instrument by which the assignment
is made or the licence granted does not fulfil a legal formality which, even though
this can be rectified, prevents the definitive registration of the right.
In both cases, the Registrar shall make a note in the margin of the relevant entry

of the volume and page in the Book of Provisional Notations where the notation appears.
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The Registrar shall, within three working days following the date on which he
received the communication referred to in (a) above, send to the Registrars of other
Contracting States in which the mark, trade name or advertising slogan or sign to which
the claim relates is registered a photostatic copy of the communication delivered to him
by the judicial authority, so that they can proceed without delay to make the relevant
notation. At the end of such copy, the Registrar shall indicate that it is in conformity
with the original document and, if it consists of two pages, he shall seal them together
and shall write half of his signature on each of them.

Article 196. The provisional notation referred to in article 194 shall have the effect
of preventing registration of the same mark, trade name or advertising slogan or sign in
other States Parties to this Agreement in favour of a person other than one for whose
benefit the notation was made.

Article 197. Provisional notation shall, in the cases provided for in article 195 (a),
render invalid any transfer subsequent to notation and shall remain in effect until an order
for its cancellation is given by a final decision or judgment of a competent authority.

A transfer effected in any Contracting State after the date of the first provisional
notation shall not take effect if within the two months following such date the claim has
been the subject of provisional notation in the country where the transfer was effected.

Article 198. A provisional notation for failure to comply with formalities in the
instrument shall remain in effect for two months.

Article 199. Provisional notation shall have the same effects as registration for the
periods indicated in the preceding articles.

Article 200. Provisional notation shall be converted into registration when the
person in whose favour it was made acquires permanently the right noted.

In such a case, the registration shall take effect as from the date on which the
document was submitted.

Article 201. Provisional notations shall contain the same particulars as those re-
quired for registration, in so far as they can be deduced from the documents submitted.

Article 202. Provisional notations shall be invalid in the same cases as definitive
registration.

Article 203. If various marks, trade names or advertising slogans or signs are
assigned under one instrument only, a marginal note shall be entered separately for each
one of them.

Article 204. Whenever a registration is made which affects in any manner what-
soever another prior registration, a note shall be made in the margin of the latter referring
briefly to the assignment, licence to use or cancellation of the registered right or the act
in question, and indicating the volume, number and page number of the new entry.

CHAPTER III

RECTIFICATION OF ENTRIES IN THE REGISTER

Article 205. The Registrar may himself rectify, on his responsibility, any omissions
and errors of transcription in entries in the books of the Register if the documents on

Vol 979, 1-14237



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 91

which the registration concerned was based are still held at the Registry.
An error of transcription shall be considered to have been made when some words

are used instead of others or mistakes are made in proper names, business names or
designations or in amounts.

Article 206. If the Registrar notes a material error or omission after the documents
or titles have been returned to the interested party, the Registrar may only make a
rectification after addressing a notice to the former requiring him to submit such documents
and titles to the Registry for verification that they have not been altered in any way.

Article 207. Rectification shall be made by means of a new registration or notation
without cost to the interested party.

CHAPTER IV

REPLACEMENT OF REGISTRY BOOKS

Article 208. If, as the result of an accident or of a fraudulent or culpable act, the
books of the Registry are lost or destroyed wholly or in part, the Minister, Under-Secretary
or Deputy Minister of the Economy concerned or equivalent official shall prepare a report
in which he shall indicate very clearly which records are missing or have been damaged.

Article 209. On the basis of the report referred to in the preceding article, the
Ministry of the Economy or equivalent body shall direct that the books be replaced and
shall require the interested parties, by means of notices published in the Official Gazette
and in one of the newspapers having the widest circulation, to submit to the Registry
within three months from the date of publication the certificate or title which proves their
right in a mark, trade name or advertising slogan or sign, as the case may be.

The period referred to in the preceding paragraph may be extended, if circumstances
so require.

Article 210. The Registrar shall forthwith re-register the mark, trade name or
advertising slogan or sign if the certificate or title referred to above is submitted to him.

If the interested parties do not enter an appearance within the period indicated in the
preceding article, the Registrar shall make the re-registration, without responsibility on
his part, on the basis of the documents available at the Registry.

Article 211. If several titles that have already been registered are submitted as
proof of successive transfers of ownership of a mark, trade name or advertising slogan
or sign, or of licences granted to use a mark, they shall all be included in a single entry.

Article 212. No fee shall be payable for registration in connexion with the replace-
ment of books.

CHAPTER V

REGISTRATION FEES

Article 213. The registration of a mark, trade name or advertising slogan or sign
in the Register, as well as the registration or notation of any subsequent transactions
relating to the registered mark, trade name or advertising slogan or sign shall be subject
to the payment of the following fees, which shall be made in the equivalent in national
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currency of the amount in Central American pesos, as indicated in each case, to the office
for collection designated by each Contracting State:

Central American
pesos

(a) For registration of each mark falling within one class of the classification . 50.00

(b) For registration of each trade name ..... ................ .. 50.00

(c) For registration of each advertising slogan or sign .. ........... ... 25.00

(d) For renewal of each mark ....... .................... ... 50.00

(e) For the assignment, licence to use or cancellation of each mark, in each class 10.00

(f) For the assignment, change in name or cancellation of each trade name or
advertising slogan or sign ....... .................... ... 10.00

(g) For each replacement or copy of a certificate of registration or renewal, or of
any other similar document ...... ................... ... 5.00

CHAPTER VI

CANCELLATION OF REGISTRATION

Article 214. Registrations shall be terminated by cancellation, which shall occur
in any of the cases where ownership of a mark, trade name or advertising slogan or sign
is terminated in accordance with this Agreement.

Article 215. In cancelling a registration, the following particulars shall be given:

(a) the reason for cancellation;
(b) the date of the document and that of its submission to the Registry;
(c) the name of the court, official or notary that issued or authorized cancellation;
(,) the name, business name or designation of the interested parties;
(e) the place and date of cancellation and the seal and signature of the Registrar.

Article 216. The cancellation shall be invalid:

(a) if the document by virtue of which it was made is false or null and void;
(b) if the cancellation does not make it clear which entry is cancelled;
(c) if there is no reference in the document by virtue of which the cancellation has been

made to the name, business name or designation of the interested parties or of the
court, official or notary.

CHAPTER VII

EFFECTS OF REGISTRATION

Article 217. When any deed transferring ownership in a mark, trade name or
advertising slogan or sign, or granting a licence to use a mark, has been recorded in the
Registry, no other deed bearing an earlier date, whereby ownership is transferred or a
licence to use is granted in respect of the same property which has already been recorded,
may be registered.
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Article 218. In the event that several registrations relate to the same mark, trade
name or advertising slogan or sign, the first shall take priority; if they are of the same
date, reference shall be had to the date and hour of submission of the application or deed
concerned to the Registry, except where they relate to a single mark, trade name or
advertising slogan or sign which is jointly held and this is apparent from the relevant
documents, in which case they shall all be of equal validity and none shall take priority.

Article 219. An omission or inaccuracy in one or more of the formalities required
for registration shall not affect the validity of the latter. To render a registration invalid,
the omission or inaccuracy must be such as to engender complete uncertainty as to the
persons or the right acquired or the mark, trade name or advertising slogan or sign in
question.

Article 220. When a registration has been declared invalid by the court, the judge
shall order it to be cancelled and shall include a declaration to this effect in the judgment.

Article 221. Judgments pronounced by courts of law in any of the Contracting
States whereby a registration is declared invalid or a dispute settled as to ownership of
a mark, trade name or advertising slogan or sign or as to a licence to use a mark shall
have the same effect as judgments pronounced by the courts of law in any one of them,
and shall be enforceable if they comply with the following requirements:
1. The judgment must be final in the Contracting State in which it was pronounced.
2. The holder of the mark, trade name or advertising slogan or sign who has lost the

case must be the same in the State or States where judgment is to be enforced. There
shall be a presumption that the person is the same both when the registration is made
in favour of any person who has lost a case and also when it is made in favour of
any of his relatives within the fourth degree of consanguinity or the second degree
of affinity unless such a relative proves that the person who has lost the case is not
a joint partner in his enterprise or business and, further, that his right in the mark,
trade name or advertising slogan or sign does not derive from any contract concluded
with the losing party directly or indirectly. The same presumption shall apply to legal
entities without any need to prove the contrary, when the enterprise or business in
whose favour the registration is made is a branch or agency of the person who has
lost the case or when the partners in the latter are the same as or form the majority
of the joint partners in the enterprise or business in whose favour the entry is made.

3. The mark, trade name or advertising slogan or sign referred to in the judgment must
be substantially the same as the mark, trade name, or advertising slogan or sign
registered in the State where enforcement of the judgment is sought.

4. The person in whose favour judgment was given would have been able or is able,
on the basis of this Agreement, to take the action that formed the grounds for the
judgment in the State where enforcement is sought.

5. The document setting forth the judgment must be authentic. By authentic, it shall
be understood that the document has in fact been issued or authenticated by the
authorities or officials and in the manner stated in the document. It shall be sufficient
proof of the authenticity of the document if the signature of the court official who
issues it is authenticated by the judge concerned, that of the judge by the President
of the Supreme Court of Justice and that of the said President by the head of the
diplomatic or consular mission in the country where judgment is to be enforced.
The judgment shall be enforced in accordance with the procedure laid down in the

domestic legislation of each Contracting State.
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FINAL TITLE

COMPLIANCE WITH THIS AGREEMENT

SOLE CHAPTER

FINAL PROVISIONS

Article 222. Marks, trade names and advertising slogans or signs that were reg-
istered under laws in force prior to this Agreement and that are still protected when this
Agreement enters into force shall retain, for the periods for which they were granted or
for which they were renewed, the validity conferred upon them by the laws in question.

Subsequent renewals of marks shall be made in accordance with the provisions of
this Agreement, upon payment of the fees specified by the Agreement.

Article 223. If, on a renewal, it is found that the mark covers goods or services
belonging to different classes in the classification and the interested party wishes to retain
the same mark, he shall file as many applications for renewal as there are classes involved
and shall pay for each class the fees specified in article 213 (d). The Registrar shall in
such a case take the necessary decisions, indicate in the relevant notation the date, number,
volume and page number of each registration, and issue to the owner a certificate of
renewal for each application submitted. In all other respects, the provisions of the fol-
lowing article and of chapter III of title VII of this Agreement shall be observed.

Article 224. In the cases provided for in the two preceding articles, the Registrar,
before granting renewal of registration of a mark, shall direct that a notice be published
in the Official Gazette on three occasions and within a period of 30 days at the expense
of the interested party, so that any person who believes that he has a better title can lodge
an opposition to the grant of such renewal within two months of the date of the first
publication.

A natural person or legal entity shall be considered to have a better title to a mark
on proving that it was the first to submit an application for registration in any of the
Contracting States, unless a person who applied for registration subsequently can give
satisfactory proof that he is the holder of the mark in a greater number of States than the
first applicant, that he has produced and sold on a large scale products, goods or services
covered by the mark, and that his rights were recognized in those States before the entry
into force of this Agreement.

If the better title is approved, renewal of registration shall be refused and, upon
request and compliance with the requisite formalities, an entry shall be made in favour
of the person who has proved the aforementioned facts. Conversely, the person who
applied for renewal shall be considered to have a better title to the mark even in the
country of the first applicant, which better title he shall be able to exercise and which
shall be recognized as his at the time when renewal of registration of the mark is requested.

Only the persons referred to in articles 2 and 35 of this Agreement may lodge an
opposition to a renewal of registration.

Any opposition shall be dealt with in summary proceedings before the competent
judicial authority.

Article 225. Applications for registration that have been filed but have still not
been granted at the time when this Agreement enters into force shall be dealt with in
accordance with the provisions of the preceding titles and chapters. If, for any reason,
changes had to be made in the application this shall not affect the right of priority or any
other right deriving under this Agreement, provided that any changes, amendments or
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additions are made within 60 days from the date of notification of the order or decision
under which they took effect.

Article 226. Applications for registration that are in the course of being processed
and any action that has already been taken when this Agreement enters into force shall
be pursued to their conclusion in accordance with the provisions of the domestic laws
under which they were initiated.

Article 227. Civil actions taken under this Agreement shall be barred by limitation
after three years have elapsed.

Article 228. The right of the owner of a mark, recognized under article 26, to
require the competent authorities to prohibit importation of a commodity that carries the
mark unlawfully may not be exercised when the Customs Union has been established by
the Signatory States if the commodity originates in any one of them.

Article 229. Applications for registration and actions brought under the provisions
of this Agreement shall be deemed to have been abandoned and shall lapse ipso jure if
they are not followed up within one year following final notification of the interested
party or parties.

An application or action shall not lapse at the end of the period referred to in the
preceding paragraph if it has not been followed up for reasons of force majeure or for
any other reason beyond the control of the interested party or parties.

In the latter case, the period shall start to run from the date on which the interested
party or parties could have initiated proceedings.

Article 230. Upon the entry into force of this Agreement in accordance with article
237, the laws of each Contracting State relating to matters expressly governed by the
Agreement shall cease to have effect.

Article 231. The detailed list of the products, goods or services in each class of
the classification, as contained in articles 154 and 155 of this Agreement, shall be adopted
by a decision of the Executive Board of the General Treaty for Economic Integration.

This body may make the necessary changes in the said list to keep it up to date.

Article 232. The Executive Board of the General Treaty for Economic Integration
may, by decision, replace the classification of goods and services contained in articles
154 and 155 of this Agreement by another classification.

Article 233. The Contracting Parties shall undertake not to conclude with other
States any agreements relating to marks, trade names or advertising slogans or signs,
unless acting jointly.

Article 234. Upon the entry into force of the Central American Agreement on
Patents and Industrial Designs, the present instrument shall become the First Book of the
Central American Code of Industrial Property and the aforementioned Agreement shall
become the Second Book.

Article 235. The Signatory States shall agree to settle in the spirit of this Agreement
and through the Executive Board or Central American Economic Council, as appropriate,
any differences that may arise as to the interpretation of any of its provisions. If they are
unable to reach agreement, the dispute shall be settled by arbitration. In constituting the
Arbitration Tribunal, each Contracting Party shall propose to the General Secretariat of
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the Organization of Central American States the names of three judges from their re-
spective Supreme Courts of Justice: The Secretary-General of the Organization of Central
American States and the government representatives to that body shall select by ballot
from the full list of candidates one arbitrator-for each Contracting Party, each one of
whom shall be of a different nationality. A decision by the Arbitration Tribunal shall be
reached upon the concurring vote of at least three members and shall take effect as res
judicata for all Contracting Parties in regard to any point relating to the interpretation of
the provisions of this Agreement.

Article 236. This Agreement shall be open to accession by the Republic of Panama;
it shall have the same duration as the General Treaty for Central American Economic
Integration.'

Article 237. This Agreement shall be submitted for ratification in each Contracting
State in accordance with the respective constitutional or legal rules.

The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of the
Organization of Central American States.

The Agreement shall enter into force eight days after the date on which the third
instrument of ratification is deposited, for the first three depositors and, for subsequent
depositors, on the date on which the respective instrument is deposited.

Article 238. The Organization of Central American States shall send certified copies
of this instrument to the Chancellery in each Contracting State and to the Permanent
Secretariat of the General Treaty for Central American Economic Integration, which it
shall immediately notify of the deposit of each instrument of ratification and of each
denunciation. When this Agreement enters into force, it shall also send a certified copy
of the said instrument to the Secretary-General of the United Nations for registration, as
provided for in article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries sign the present Agreement
at San Josd, Republic of Costa Rica, on 1 June 1968.

For the Government For the Government
of Guatemala: of Honduras:

Jost Luis BOUSCAYROL VALENTiN J. MENDOZA A.
Minister of the Economy Under-Secretary for the Economy

For the Government of El Salvador:

ALFONSO ROCHA RICARDO ARBiZO BOSQUE
Minister of the Economy Minister of Finance

EDGARDO SUA.REZ CONTRERAS ARMANDO INTERIANO
Executive Secretary Under-Secretary

of the National Council for Economic Integration
for Economic Co-ordination and International Trade

and Planning

I United Nations, Treary Series, vol. 455, p. 3.
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For the Government
of Nicaragua:

ARNOLDO RAMI'REZ EVA
Minister of the Economy,

Industry and Trade

For the Government
of Costa Rica:

MANUEL JIMINEZ DE LA GUARDIA
Minister of Industry and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CENTRAMERICAIN POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRIITt INDUSTRIELLE (MARQUES, DENOMINATIONS COMMER-
CIALES ET SLOGANS OU EMBLEMES PUBLICITAIRES)

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala, d'El Salvador, du Honduras,
du Nicaragua et du Costa Rica,

Tenant compte du fait que, pour atteindre les objectifs du Programme d'intdgration
dconomique centramdricain, il est n6cessaire de moderniser et d'adapter aux besoins r6els
de ce Programme toutes les lois qui sont directement en rapport avec celui-ci,

Convaincus qu'il est A tous 6gards utile d'uniformiser les r~gles juridiques qui
r6gissent les marques, les denominations commerciales et les slogans ou les emblmes
publicitaires, de m~me que celles qui visent A assurer une concurrence loyale et honnte
compte tenu de leur importance pour la libre circulation des marchandises, la prestation
de services, la jouissance pacifique et honn~te des droits qui d6coulent de la propri6t6
industrielle et la protection des consommateurs,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 A cet effet leurs Pl6nipo-
tentiaires, A savoir :
Le Pr6sident de la Rdpublique du Guatemala : M. Jos6 Luis Bouscayrol, Ministre de

l'6conomie;
Le Pr6sident de la R6publique d'EI Salvador : MM. Alfonso Rocha, Ministre de l'6co-

nomie; Ricardo Arbiztl Bosque, Ministre des finances; Edgardo Sudrez Contreras,
Secr6taire exdcutif du Conseil national de la coordination et de la planification
6conomiques; et Armando Interiano, Sous-Secr6taire d'Etat A l'intdgration 6cono-
mique et au commerce international;

Le Pr6sident de la Rdpublique du Honduras : M. Valentin J. Mendoza A., Sous-Secr6taire
d'Etat A l'6conomie;

Le Pr6sident de la Rdpublique du Nicaragua : M. Arnoldo Ramirez Eva, Ministre de
l'6conomie, de l'industrie et du commerce;

Le Prdsident de la R6publique du Costa Rica : M. Manuel Jim6nez de la Guardia, Ministre
de l'industrie et du commerce;
lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne

et due forme, conviennent de ce qui suit

I Entrd en vigueur le 27 mai 1975 A I'dgard des Etats suivants, soit huit jours apr s la date du d6p6t du trosi~me instrument
de ratification auprs du Secrdtariat g6ndral de I'Organisation des Etats d'Amdrique centrale, conformdment I l'article 237

Date du dipdt
de I',nstrument

Etat de ranfication

Nicaragua ........... .............................. .... 6 janvier 1969
Costa Rica ....... .... .. .................................. 3 jurn 1970
Guatemala ......... ......................... 19 mai 1975
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TITRE PREMIER

DISPOSITIONS PRILIMINAIRES

CHAPITRE UNIQUE

OBJET ET PORTEE DE L'ACCORD

Article premier. Les Etats contractants adoptent le present Accord en vue
d'instaurer sur leur territoire un rdgime juridique uniforme en matire de marques, de
denominations commerciales et de slogans ou d'embl~mes publicitaires et de r~primer
la concurrence ddloyale en ce domaine.

Article 2. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux marques, aux dd-
nominations commerciales et aux slogans ou embl~mes publicitaires dont une personne
physique ou morale possddant un 6tablissement commercial, une entreprise ou un 6ta-
blissement industriel ou un dtablissement dispensant des services sur le territoire de l'un
quelconque des Etats contractants a la propridt6 ou dans lesquels elle a un intr&t.

Ces dispositions s'appliquent dgalement aux marques, aux denominations commer-
ciales et aux slogans ou embl~mes publicitaires appartenant A des personnes physiques
ou morales poss6dant un dtablissement commercial, une entreprise ou un 6tablissement
industriel ou un 6tablissement dispensant des services dans tout autre Etat que les Etats
contractants.

Article 3. Aux fins du prdsent Accord, les personnes vis6es au paragraphe premier
de l'article pr6c6dent bdndficieront sur le territoire de chaque Etat contractant du traitement
applicable aux nationaux.

Article 4. Pour pouvoir jouir des droits que le prdsent Accord leur reconnait, les
personnes visdes A l'article 2 n'ont pas A tre domicilides ou A poss6der un 6tablissement
ou une entreprise dans le pays oit est rdclamde la protection.

Article 5. Les personnes qui auront enregistrd conform6ment au pr6sent Accord
les marques, les denominations commerciales et les slogans ou embl~mes publicitaires
dont elles sont propri6taires auront la facult6 de faire usage, de jouir et de disposer de
ceux-ci A titre exclusif pendant la p~riode d~termin6e par le present instrument.

Le paragraphe qui pr6c~de s'applique sous rdserve des dispositions relatives A l'u-
tilisation des marques collectives dnoncdes au chapitre IV du titre II.

TITRE II

LES MARQUES

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 6. Les dispositions 6nonc~es sous le prdsent titre s'appliquent aux marques
qui sont employ6es ou peuvent 8tre employdes, non seulement dans le commerce et
l'industrie manufacturi~re mais 6galement dans l'agriculture, l'61evage, la sylviculture,
les industries extractives, la chasse, la pdche, la construction ou les transports, et de fagon
gdndrale A toutes les marques cfui servent ou peuvent servir A distinguer d'un autre un
service ou un produit naturel ou manufacturd.
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Article 7. Aux fins du prdsent Accord constitue une marque tout signe, mot ou
combinaison de mots ou tout autre moyen graphique ou matdriel qui par ses particularit6s
est susceptible de permettre de distinguer clairement les produits, marchandises ou services
d'une personne physique ou morale des produits, marchandises ou services de m6me type
ou de meme cat6gorie d'une autre personne.

Article 8. L'emploi de marques et leur enregistrement sont facultatifs; ils ne sont
obligatoires que dans le cas de produits chimiques, pharmaceutiques, vdtdrinaires ou
m6dicinaux ou d'aliments contenant des substances mddicinales; toutefois, le pouvoir ou
l'organisme exdcutif de chaque Etat contractant pourra, pour des motifs d'int6r&t public,
6tendre sur le territoire de celui-ci cette obligation A d'autres produits, quelle qu'en soit
la nature.

Article 9. On distingue les marques industrielles ou marques de fabrique, les mar-
ques de commerce et les marques de service.

Les marques industrielles ou de fabrique servent A distinguer les biens produits ou
fabriquds par une entreprise manufacturire ou industrielle ddtermin~e.

Les marques de commerce servent A distinguer les biens que vend ou distribue une
entreprise commerciale, quel qu'en soit le producteur.

Les marques de service servent A distinguer les activit6s exerc6es par les entreprises
dont la fonction est de satisfaire des besoins g6n~raux autrement que par la fabrication,
la vente ou la distribution de biens.

Article 10. Ne peuvent 8tre utilis6s ni enregistrds comme marques ou comme
616ments de marques :

a) Les drapeaux nationaux ou leurs couleurs si ces dernires apparaissent dans le m~me
ordre et dans la meme position que sur lesdits drapeaux ; les embl6mes, insignes
ou marques distinctives des Etats contractants, de leurs municipalit6s ou d'autres
entitds publiques;

b) Les drapeaux, emblmes, insignes, marques distinctives ou d6nominations de pays
6trangers, sauf avec I'autorisation du Gouvernement du pays int6ress6;

c) Les drapeaux, embl~mes, insignes, marques distinctives, d6nominations ou sigles
d'organismes intemationaux dont un ou plusieurs Etats contractants sont membres;

d) Les noms, emblmes et signes distinctifs de la Croix-Rouge et d'organismes religieux
et de bienfaisance l6galement reconnus dans l'un quelconque des Etats parties au
pr6sent Accord;

e) Les dessins figurant sur les pi~ces de monnaie ou les billets ayant cours 16gal sur
le territoire de l'une quelconque des Parties contractantes; les reproductions de titres,
valeurs ou autres documents commerciaux ou de cachets, sceaux, timbres ou
vignettes fiscales en gdn6ral;

.) Les signes, mots ou expressions qui ridiculisent ou tendent A ridiculiser des per-
sonnes, des iddes, des religions ou des symboles nationaux d'Etats tiers ou d'entit6s
internationales;

g) Les signes, mots ou expressions contraires A la morale, A l'ordre public ou aux
bonnes mceurs;

h) Les noms, signatures, patronymes et portraits de personnes autres que les d6posants,
sans le consentement de ces personnes ou, si elles sont d6c6ddes, sans le consente-
ment de leurs ascendants ou descendants les plus proches;

i) Les noms savants ou communs de produits, marchandises ou services lorsque la
protection recherch6e vise des articles ou des services compris dans le genre ou
l'espce que ces noms d~signent;
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J) Les termes, signes ou locutions qui sont entr~s dans l'usage courant et qui servent
A indiquer la nature de produits, de marchandises ou de services, non plus que les
adjectifs qualificatifs et de nationalit6. Ne sont pas consid6rdes comme 6tant entr6es
dans l'usage courant les marques dont la popularisation ou la diffusion s'est faite
post6rieurement A leur enregistrement;

k) Les figures, d6nominations ou phrases servant A ddcrire les produits, marchandises
ou services que la marque doit protdger ou leur composition, leurs qualit6s, leurs
caract6ristiques physiques ou l'usage auquel ils sont destin6s;

/) Les signes ou indications qui d6signent l'espce, la qualitd, la quantitd ou la valeur
des produits, des marchandises ou des services ou l'dpoque de la fabrication des
produits ou marchandises ou de la prestation des services, A moins qu'ils ne s'ac-
compagnent de dessins ou de phrases qui les singularisent;

m) La forme usuelle et courante des produits ou marchandises;
n) Les couleurs simples consid6r6es isoldment, A moins qu'elles ne soient combin6es

ou accompagn6es d'616ments tels que des signes ou d6nominations prdsentant un
caract~re particulier et distinctif;

o) Les emballages qui sont du domaine public ou sont devenus d'usage courant dans
l'un quelconque des Etats contractants et, de fagon g6n6rale, les emballages qui
nont pas un caract~re original ou nouveau;

p) Les simples indications concernant la provenance et les appellations d'origine, sous
r6serve des dispositions de l'alinda b de l'article 35;

q) Les signes distinctifs que des tiers ont d6jA ddposds comme marques pour des
produits, marchandises ou services appartenant A la m~me classe;

r) Les signes distinctifs qui, par leur similitude graphique, phondtique ou id6ologique
peuvent induire le public en erreur ou cr6er une confusion avec d'autres marques,
d6nominations commerciales ou slogans ou embl~mes publicitaires d6jt enregistr6s
ou en cours d'enregistrement si l'on entend se servir de ces signes pour distinguer
des produits, marchandises ou services appartenant A la m~me classe;

s) Les signes distinctifs qui peuvent induire le public en erreur en fournissant des
indications mensong~res sur l'origine, la nature ou la qualitd;

t) Les cartes gdographiques. Ces cartes peuvent toutefois 6tre utilis6es comme 616ments
de marques si elles reprdsentent le pays d'origine des produits que ces marques
servent A distinguer ou le pays d'oi0 ces produits proviennent.

Article 11. Ne peut figurer sur les 6tiquettes ou surfaces oi figure une marque
aucun dessin ou reproduction de dipl6me, m6daille, prix ou autre signe laissant supposer
que le produit en question a obtenu une r6compense A l'occasion d'expositions, de
concours ou de manifestations analogues, sauf si, au cours des d6marches effectu6es pour
obtenir l'enregistrement de la marque, le d6posant a apportd la preuve que le produit
d6sign6 par cette marque a effectivement obtenu cette rdcompense.

Article 12. Lorsque la marque est constitude par une 6tiquette ou un dessin, seuls
sont protdgds les mots, 1dgendes ou signes qui la caract6risent, mais non les termes ou
signes d'usage commun ou courant dans le commerce, l'industrie ou les activit6s de
service.

Article 13. Lorsque est mentionn6 sur une dtiquette ou un dessin le nom ou la
nature d'une marchandise ou d'un produit, la protection de la marque n'est accord6e que
pour le produit ou la marchandise indiqu6 sur cette 6tiquette ou ce dessin.

Article 14. La marque servant A distinguer les produits, marchandises ou services

doit 8tre appliqu6e A ces derniers telle qu'elle a dtd enregistr6e; toutefois, le propri6taire
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pourra, A des fins publicitaires ou A des fins analogues, utiliser la marque sous une forme
typographique diffdrente de celle sous laquelle elle a W enregistrre.

Article 15. Le titulaire d'une marque industrielle ou de fabrique peut utiliser cette
derni~re comme marque de commerce sans avoir A la faire enregistrer comme telle.

Article 16. Tous les produits naturels ou manufactures des Etats contractants
signalds par une marque, enregistrre ou non, doivent porter la mention : « FAIT EN
[AU] ... > (pays d'origine) ou " PRODUIT CENTRAMtRICAIN FAIT EN
[AU] . . . > (pays d'origine). Doit figurer en outre sur ces produits le nom du
propri6taire de la marque, ou de la personne qui poss~de le droit de l'utiliser.

Les marques enregistrdes dans l'un quelconque des Etats contractants doivent, lors-
qu'elles sont appliqures aux produits, marchandises ou services qu'elles distinguent, 6tre
suivies de la mention : « MARQUE ENREGISTREE ou de la lettre R [Registrada].

Les marques et mentions obligatoires visdes aux paragraphes qui prrc~dent doivent
figurer en 6vidence sur les produits, marchandises ou services qu'elles protgent. Si les
produits, marchandises ou services ne s'y pr~tent pas, les mentions visres dans le present
article devront apparaitre sur les enveloppes, boites, emballages, paquets ou rrcipients
dans lesquels les produits, marchandises ou services sont vendus au public.

L'omission de ces mentions n'affectera pas la validitd des marques enregistr6es,
mais le contrevenant se verra infliger une amende de cinquante pesos centramrricains.
En cas de rrcidive, l'amende sera la premiere fois de 200 pesos centramdricains puis
pour les infractions suivantes de 500 pesos centramrricains. Cette sanction sera appliqu6e
conformrment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 162 du present Accord.

Aux fins du present Accord, le peso centramdricain est une unit6 de compte 6quivalant
A un dollar des Etats-Unis d'Amdrique.

CHAPITRE II

PROPRIETE DES MARQUES

Article 17. La propridt6 d'une marque s'acquiert par l'enregistrement de celle-ci
conformment aux dispositions du prdsent Accord, et le droit de propridt6 sur cette marque
est 6tabli par le certificat d'enregistrement drlivr6 par l'autorit6 comprtente.

Article 18. La propridt6 d'une marque nest reconnue et protrgde que dans le ou
les Etats o6 elle a 6t6 enregistrre.

La premiere demande d'enregistrement d'une marque originaire de l'un quelconque
des Etats contractants doit tre drposre dans le pays d'origine de ladite marque. Est
consid~r comme tel le pays dans lequel le drposant a son principal dtablissement ou son
domicile.

Les dispositions du paragraphe prrcrdent ne sont pas applicables aux marques dont
le pays d'origine n'est pas l'un des Etats contractants.

Article 19. Lorsque la demande d'enregistrement faite conformrment aux dispo-
sitions du present Accord a W agrde, le requ~rant ou ses ayants cause brn~ficient pendant
un d~lai de six mois d'un droit de priorit6 pour demander l'enregistrement de cette marque
dans les autres Etats signataires.

Si la demande d'enregistrement ou l'enregistrement intervient avant l'expiration du
ddlai susmentionn6, la premiere ne peut 8tre refusre ni le second annul6 du fait d'actes
ex6cutrs dans l'intervalle, notamment du fait d'un autre enregistrement ou de l'emploi
de la marque.

Vol 979. 1-14237



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 103

Le ddlai visd dans le pr6sent article commence A courir A compter du lendemain du
jour o6i la premiere demande d'enregistrement a 6t6 agr66e. Si le dernier jour du d6lai
est un jour f6rid dans le pays o6 l'enregistrement est demandd, le d6lai est prorog6
jusqu'au premier jour ouvrable suivant.

Article 20. Le droit de prioritd est 6tabli au moyen d'une attestation d6livrde d'office
A l'intdressd par le Contr6leur de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle du pays oti
la premiere demande est d6pos6e et sur laquelle sont port~s, pour l'essentiel, les ren-
seignements suivants :
a) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination du requ6rant, sa nationalit6 et d'autres

renseignements de caract~re gdn~ral le concernant;
b) L'indication expresse que le requdrant poss~de l'une des qualit6s 6nonc6es A l'article

2 du pr6sent Accord, sous rdserve des dispositions de l'alinda a de l'article 35;
c) La marque dont l'enregistrement est demandd, avec une description prdcise de ses

caract6ristiques, l'indication de la classe A laquelle cette marque appartient et des
produits, marchandises ou services auxquels elle s'appliquera. Devra en outre 8tre
fix6 ou coil6 A l'attestation un module de ladite marque;

d) La date de la demande d'enregistrement et la date et l'heure A laquelle elle a td
d6pos6e, de m~me que la date A laquelle elle a 6t6 agr66e;

e) Le lieu et la date de dd1ivrance de l'attestation ainsi que le sceau et la signature du
Contr6leur de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle.
L'attestation vis6e dans le prdsent article n'a pas A 8tre 16galis6e; au cas oti elles

douteraient de son authenticit6 ou auraient des motifs de croire qu'elle a 6t6 falsifi6e, les
autoritds comp6tentes pourront exiger de l'intfress6 qu'il pr6sente une copie de la premiere
demande d'enregistrement 6tablie et certifide par l'autorit6 qui l'aura agrd6e, ou toute
autre preuve permettant, A leur avis, d'6tablir la v6rit6.

Les dispositions qui pr6c~dent s'entendent sans pr6judice de la responsabilit6 p6nale
que pourrait encourir le requ6rant en vertu des lois du pays dans lequel le document faux
ou falsifi6 serait pr6sent.

Article 21. Pour d~terminer laquelle de deux ou plusieurs demandes d'enregistrement
a td agr6de la premiere, on tiendra compte, en cas de doute, du fait que l'admission de
chaque demande prend effet r6troactivement A la date et A l'heure de son ddp6t.

Article 22. Lorsqu'une personne physique ou morale demande 1'enregistrement
d'une marque dans un Etat contractant et que sa demande est rejetde parce qu'une autre
marque identique ou similaire y a d6jA 6t6 enregistr6e ou y a d6jA fait l'objet d'une
demande d'enregistrement, cette personne est en droit de demander et d'obtenir la radiation
de I'enregistrement de cette demi~re marque ou I'annulation de la decision par laquelle
la demande d'enregistrement a t6 agr66e si elle prouve qu'elle jouit du droit de priorit6
mentionnd A l'article 19 du pr6sent Accord.

Article 23. La propri6t6 d'une marque et le droit A son utilisation exclusive ne
s'acqui~rent qu'A l'6gard des produits, marchandises ou services pour lesquels
l'enregistrement de la marque a td demand6, 6tant entendu que ceux-ci doivent appartenir
A une m~me classe.

Toute demande ult6rieure visant A obtenir qu'une marque ddjA enregistr6e soit utilis6e
pour distinguer de nouveaux produits, marchandises ou services, A quelque classe qu'ils
appartiennent, est traitde comme une demande d'enregistrement d'une marque enti~rement
nouvelle.
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Article 24. Les droits d~coulant de 1'enregistrement d'une marque s'6teignent A
1'expiration d'une p6riode de 10 ans, mais ledit enregistrement peut 8tre renouvel6
ind6finiment pour des p6riodes de dur6e dgale si les conditions pr6vues par le pr6sent
Accord sont remplies.

La p6riode vis6e au paragraphe pr6c6dent commence A courir A compter de la date
de l'enregistrement correspondant.

Article 25. Le propri6taire d'une marque ou ses ayants cause doivent, pour obtenir
le renouvellement de l'enregistrement de cette marque, prdsenter la demande de renou-
vellement pendant l'ann6e pr6c6dant celle au cours de laquelle la p6riode consid6r6e vient
A expiration.

Article 26. Le propri6taire d'une marque enregistr6e a le droit

a) De s'opposer A ce que toute autre personne enregistre ladite marque;
b) De faire cesser l'utilisation ou l'imitation indue de cette marque;
c) D'obtenir des autoritds comptentes qu'elles interdisent l'importation ou l'introduction

des marchandises et produits qui continuent A porter ladite marque;
d) D'obtenir r6paration des dommages et pr6judices que lui aurait caus6s l'emploi ou

l'utilisation indu de sa marque;
e) De d6noncer les d6lits pr6vus et sanctionn6s par la loi ou de se porter partie civile

dans les proc6dures judiciaires auxquelles ils donnent lieu.

Dans les cas vis6s aux alin6as b, c et d ci-dessus, le propri6taire peut demander aux
autorit6s comp6tentes la saisie, la mise sous sdquestre ou la confiscation des produits ou
marchandises portant ill6galement sa marque.

Article 27. Le droit de proprid6t6 du propri6taire d'une marque et le droit de priorit6
dont jouit le d6posant d'une marque en vertu du prdsent Accord peuvent se transmettre
par un acte entre vifs d'un droit d'utilisation ou du fait du d6c~s de leurs titulaires.

Le titulaire de la marque ne peut ali6ner son droit, sauf s'il y est express6ment
autoris6.

Article 28. Nonobstant les dispositions de l'article pr6c6dent, les marques consti-
tu6es par la d6nomination commerciale du c6dant ne peuvent 8tre c6d6es qu'avec
l'entreprise ou l'6tablissement portant cette d6nomination.

Article 29. A moins qu'il n'en soit express6ment stipul6 autrement, la cession
d'une entreprise comprend la cession des marques qui se rapportent A son activit6.

L'acqu6reur pourra utiliser lesdites marques sans autres limitations que celles que
pr6voit le contrat de vente et aura une capacit6 juridique suffisante pour faire inscrire la
cession, une fois que son droit aura t6 dtabli.

Article 30. La cession d'une marque ne produira d'effets A 1'6gard des tiers qu'A
compter de la date A laquelle ladite cession aura 6t6 inscrite dans le Registre de la propri6t6
industrielle.

Article 31. Aux fins du pr6sent Accord, les marques sont r6put~es 6tre des biens
meubles.
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CHAPITRE III

LICENCES D' UTILISATION

Article 32. Le propri6taire d'une marque peut, par contrat, accorder une licence
d'utilisation de ladite marque A une ou plusieurs personnes.

La licence d'utilisation peut n'6tre accord~e que pour un territoire ou une zone
d~termind.

Le propri~taire de la marque peut se rdserver le droit d'utiliser ladite marque en
meme temps que le licenci6.

Le propridtaire et le licencid peuvent dgalement convenir de soumettre l'usage de
la marque A certaines conditions ou restrictions sous rdserve que ces conditions ou res-
trictions ne soient pas contraires aux dispositions du present Accord.

Article 33. L'utilisation d'une marque par le licencid est assimilde A l'utilisation
de ladite marque par son propridtaire pour tous les effets A l'6gard desquels cette utilisation
est pertinente au regard du present Accord.

A condition qu'il y soit express~ment autorisd, le licencid peut prendre toutes les
mesures l6gales tendant A empcher l'emploi indu de la marque et exercer les actions que
le propridtaire de la marque a lui-meme qualitd pour exercer.

Article 34. Le contrat de licence d'utilisation doit 8tre inscrit au Registre de la
propri6t6 industrielle et n'est opposable aux tiers qu'A compter de la date de cette
inscription.

CHAPITRE IV

MARQUES COLLECTIVES

Article 35. Sont considdr~es comme marques collectives

a) Les marques adopt6es par des coopdratives, syndicats, associations corporatives ou
autres entit6s publiques ou priv6es analogues pour distinguer les produits, marchan-
dises ou services de l'ensemble des personnes physiques qui en sont membres, mme
si ces entit6s ne possdent pas d'entreprise ou d'6tablissement;

b) Les marques adopt6es par les entreprises dtablies dans une zone constituant une unit6
politique et gdographique d6terminde pour distinguer un produit, une marchandise
ou un service ddtermind, propre A cette zone.

Article 36. La demande d'enregistrement d'une marque collective doit 8tre d~posde
par la ou les personnes qui, en vertu des statuts de l'entitd ou de tout document 6quivalent,
reprdsentent officiellement ladite entit6; un exemplaire desdits statuts ainsi que le texte
certifid conforme du compte rendu de la s6ance au cours de laquelle il a W d6cid6
d'adopter la marque et de la faire enregistrer doivent 6tre joints A la demande
d'enregistrement.

Sera 6galement joint A la demande d'enregistrement un exemplaire du R~glement
d'utilisation de la marque, dfment certifi6 par le repr6sentant de l'entit6 int6ressde, lequel
entrera en vigueur une fois approuv6 par le Contr6leur de l'enregistrement de la propri6t6
industrielle.

Les pi~ces justificatives vis6es dans le present article sont dispensdes de Idgalisation
lorsque les marques sont originaires de l'un quelconque des Etats parties au present
Accord.
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Article 37. Le r~glement vis6 A l'article prdcddent doit pr~ciser les caractdristiques
communes ou les qualit6s des produits, marchandises ou services que la marque servira
A distinguer, les conditions d'utilisation de celle-ci et les personnes pouvant l'utiliser. II
doit 6galement garantir un contr6le efficace de l'emploi de la marque, prdvoir des sanctions
appropri~es en cas d'utilisation contraire aux prescriptions du r~glement et pr~ciser les
motifs pour lesquels un membre du groupement pourra se voir interdire l'utilisation du
signe distinctif adopt6.

Article 38. Le titulaire de la marque collective communiquera A l'Office de
l'enregistrement de la propridtd industrielle toute modification apportde au R~glement
d'utilisation de celle-ci. Ces modifications ne produiront d'effets qu'apr~s que leur validit6
aura 6t6 6tablie par une decision du Contr6leur de l'enregistrement de la propridt6
industrielle.

Article 39. Les marques collectives sont r6gies par les dispositions applicables aux
marques en g6n~ral, sans pr6judice des r~gles spdciales auxquelles elles sont soumises.

La dur6e de validit6 de l'enregistrement des marques collectives et les taxes perques
sont les memes que dans le cas des marques individuelles.

Article 40. Les marques collectives ne peuvent 6tre c6d6es A des tiers; ne peut non
plus 8tre autoris6e leur utilisation par des personnes non reconnues officiellement comme
membres par 1'entitd.

Article 41. L'une quelconque des causes 6numdr6es A l'article 42 ainsi que la
dissolution de l'entit6 propridtaire entrainent l'extinction de la propri6t6 d'une marque
collective.

CHAPITRE V

EXTINCTION DE LA PROPRITE DES MARQUES

Article 42. Le droit de propridtd sur une marque s'6teint uniquement

a) Lorsque le titulaire y renonce express6ment;
b) Lorsque le d6lai vis6 A l'article 25 vient A expiration sans qu'une demande de

renouvellement de l'enregistrement ait 6td pr6sent6e;
c) Lorsque par un jugement ex6cutoire le tribunal comp6tent d6clare la nullit6 de

l'enregistrement ou ordonne sa radiation.

Article 43. La d6ch6ance vis6e l'alin6a b de l'article pr6c6dent est prononc6e
d'office ou A la demande de toute personne int6ressde par ['Office de l'enregistrement de
la proprit6 industrielle comp6tent.

Article 44. L'enregistrement d'une marque peut 8tre d6clard nul dans les cas sui-

vants :

a) S'il s'est fait au pr6judice d'un tiers qui jouissait d'un droit de priorit6;
b) S'il a dt6 effectu6 au nom d'une personne qui est ou a td l'agent, le mandataire ou

le repr6sentant d'une personne ayant d6jA fait enregistrer la marque dans un autre
pays centram6ricain;

c) S'il s'est fait en contravention des dispositions du prdsent Accord.

Dans le cas pr6vu A l'alin6a a, I'enregistrement ne peut 6tre d6clar6 nul que si
l'intdress6 n'a pas fait opposition en temps utile.
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Dans les cas visds aux alin~as a et b, la nullit6 ne peut 6tre invoqude par la personne
16s6e. Dans le cas pr6vu A l'alinda c, la nullitd peut ktre invoqude par la personne 1ds6e
ou par le Minist~re public.

Article 45. Une fois que le jugement d'annulation de l'enregistrement sera d6finitif,
le tribunal comp6tent en donnera communication A l'Office de l'enregistrement de la
propridt6 industrielle ou adressera A ce dernier un document attestant l'existence de ce
jugement.

Article 46. Lorsque le droit de propri6t6 sur une marque se sera 6teint faute de
renouvellement ou que l'enregistrement de la marque aura W radi6 A la demande de son
propri6taire, ladite marque pourra t tout moment etre r6enregistr6e, soit par l'ancien
propri6taire soit par toute autre personne, sous r6serve que soient remplies les conditions
requises dans le pr6sent Accord pour tout enregistrement. Seules sont exceptdes de cette
disposition les marques collectives, qui ne pourront 8tre rdenregistr6es qu'A I'expiration
du d61ai indiqud au paragraphe suivant.

Les marques dont l'enregistrement aura W d6clar6 nul pour le motif indiqu6 A
l'alinda c de l'article 44 pourront tre r6enregistr6es par toute personne A l'issue d'un
d6lai de deux ans commengant A courir A la date A laquelle le jugement sera pass6 en
force de chose jug6e, sous r6serve que le nouvel enregistrement soit effectu6 conform6ment
aux dispositions du pr6sent instrument. Le requ6rant n'aura pas toutefois A attendre
l'expiration du d6lai susmentionn6 si la nullit6 a td prononc6e en vertu des dispositions
des alin6as a ou b de l'article 44.

TITRE III

DENOMINATIONS COMMERCIALES

CHAPITRE UNIQUE

PROTECTION DE LA DENOMINATION COMMERCIALE

Article 47. Les dispositions du prdsent titre s'appliquent non seulement aux
d6nominations servant A distinguer une entreprise ou un 6tablissement se livrant au com-
merce proprement dit, mais aussi aux d6nominations servant A distinguer une entreprise
ou un 6tablissement exerqant une industrie quelconque, qu'il s'agisse de la prestation de
services, de l'agriculture, de l'61evage, de la sylviculture, d'activit6s extractives, de la
chasse, de la peche, de la construction, des transports ou de toute activit6 analogue.

Article 48. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par ddnomination commerciale
le nom v6ritable ou de fantaisie, la raison sociale ou l'appellation servant A designer une
entreprise ou un 6tablissement.

Article 49. Ne peuvent tre utilis6es ni enregistr6es comme d6nominations com-
merciales ou comme 616ments de d6nominations commerciales :

a) Les d6nominations constitu6es par les noms patronymiques d'autres personnes que
les propri6taires ou actionnaires d'une entreprise ou d'un 6tablissement ou celles
dans lesquelles figurent les noms patronymiques de telles personnes, sans que ces
personnes ou, si elles sont d6cdd6es, leurs ascendants ou descendants les plus proches
aient donnd leur accord;

b) Les d6nominations identiques ou similaires A d'autres d6jA enregistr6es au b6n6fice
d'autres personnes se consacrant A des activitds semblables;

Vol 979, 1-14237



108 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait s 1975

c) Les denominations identiques ou similaires A une marque enregistrde au bdn~fice
d'une autre personne, sous reserve que les produits, marchandises ou services que
la marque protege soient semblables A ceux sur lesquels porte l'activit6 ordinaire de
l'entreprise ou l'6tablissement dont on cherche A faire enregistrer la d6nomination
commerciale;

d) Les d6nominations qui se composent de mots ou de mentions ou contiennent des
signes contraires A la morale, A l'ordre public et aux bonnes mceurs.

Article 50. La propri6t6 d'une d6nomination commerciale s'acquiert par
l'enregistrement de celle-ci effectud conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
et est 6tablie par le certificat d'enregistrement d6livr6 par l'autorit6 comp6tente.

Les changements ou modifications apport6s aux d6nominations commerciales d6jA
enregistrdes doivent 6galement 8tre enregistr6s.

Article 51. La propridt6 de la d6nomination commerciale et le droit A son utilisation
exclusive s'acqui~rent A l'6gard des activitds de l'entreprise ou de l'6tablissement qui sont
d~finies dans la demande d'enregistrement ainsi que des autres activit6s qui sont directe-
ment li6es aux prdc6dentes ou qui leur sont apparent6es.

L'entreprise qui a plusieurs 6tablissements peut les identifier par sa d6nomination
commerciale.

Article 52. La propri6t6 de la d6nomination commerciale ne s'6teint qu'avec la
disparition de l'entreprise ou de l'6tablissement qu'elle identifie.

Une fois qu'elle est enregistr6e, la d6nomination commerciale b6ndficie d'une pro-
tection de dur6e ind6finie.

Article 53. Le propri6taire d'une d6nomination commerciale enregistr6e a le droit
a) De s'opposer A ce que toute autre personne enregistre la m~me d6nomination;
b) De faire cesser l'utilisation ou l'imitation indue de cette d6nomination;
c) D'obtenir r6paration des dommages et pr6judices que lui aurait causds l'emploi ou

l'utilisation indu de cette d6nomination; et
d) De d6noncer les d6lits pr6vus et sanctionnds par la loi ou de se porter partie civile

dans les proc6dures judiciaires auxquelles ils donnent lieu.

Article 54. A moins qu'il n'en soit express6ment stipul6 autrement, la cession de
l'entreprise ou de l'6tablissement comprend la cession de sa d6nomination commerciale.
Toutefois, dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de l'article 51, on consid6rera que la
denomination commerciale n'a pas W c6d6e si l'acte n'implique pas la cession de
l'entreprise.

L'acqudreur pourra faire usage de ladite d6nomination sans autres limitations que
celles pr6vues dans le contrat en cause et aura une capacit6 juridique suffisante pour faire
inscrire la cession, une fois que son droit aura W 6tabli.

Article 55. Le droit de propri6t6 sur une d6nomination commerciale ne s'dteint
que :
a) Si le titulaire de ce droit y renonce express6ment;
b) Si l'entreprise que la d6nomination sert A identifier disparait, quelle que soit la cause

juridique de sa disparition;
c) Si, par un jugement ex6cutoire, le tribunal competent declare la nullit6 de

l'enregistrement ou ordonne sa radiation.
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Article 56. L'enregistrement d'une denomination commerciale peut 8tre d~clard
nul dans les cas suivants :
a) S'il s'est fait au pr6judice d'un tiers qui jouissait d'un droit de priorit6;
b) S'il a 6t6 effectu6 au nom d'une personne qui est ou a W l'agent, le mandataire ou

le repr6sentant d'une personne ayant d~jA fait enregistrer cette d6nomination dans un
autre pays centram~ricain;

c) Si l'enregistrement a t6 effectu6 en contravention des dispositions du pr6sent Accord.

Dans le cas pr6vu A l'alin6a a, l'enregistrement ne peut 8tre d6clar6 nul que si
l'int6ress6 n'a pas fait opposition en temps utile.

Article 57. Dans le cas prdvu A l'alin6a b de l'article 55, l'extinction du droit de
propri6t6 sur la denomination commerciale est d6clar6e par le Contr6leur de l'enregistrement
de la propridt6 industrielle, A la demande de la personne intdressde.

Dans les cas pr6vus aux alindas a et b de l'article 56, la nullitd ne peut 6tre invoqude
que par la personne 16sde. Dans le cas visd A l'alin6a c, la nullit6 peut 8tre invoqu6e par
la personne 16sde ou par le Ministate public.

Article 58. Sous r6serve des dispositions du prdsent titre, les r~gles du pr6sent
Accord relatives aux marques sont aussi applicables aux d6nominations commerciales,
dans la mesure oil elles ne sont pas incompatibles avec les caractdristiques propres A ces
demiires.

TITRE IV

SLOGANS OU EMBLEMES PUBLICITAIRES

CHAPITRE UNIQUE

PROTECTION DES SLOGANS OU EMBLEMES PUBLICITAIRES

Article 59. On entend par slogan ou emblime publicitaire toute mention, annonce,
devise, phrase ou combinaison de mots, tout dessin, toute gravure ou tout autre moyen
analogue, dans la mesure oil il est original et caractdristique, qui est utilis6 aux fins
d'attirer l'attention des consommateurs ou des usagers sur un produit, une marchandise,
un service, une entreprise ou un 6tablissement d6termin6.

Article 60. Les slogans ou emblimes publicitaires peuvent figurer sur des affiches,
des panneaux muraux et de faqon g~n6rale sur n'importe quel support publicitaire.

W,

Article 61. Les marques et les d6nominations commerciales peuvent faire partie
du slogan ou de l'emblme publicitaire A condition qu'elles soient enregistrdes au nom
du titulaire du slogan ou de 1'emblime publicitaire en question.

Article 62. Ne peuvent 6tre utilis6s ni enregistr6s comme slogans ou emblimes
publicitaires :
a) Les mots ou combinaisons de mots servant exclusivement A ddcrire les qualitds des

marchandises, produits ou services de l'entreprise ou ses activit6s;
b) Les mots ou combinaisons de mots qui sont d6pourvus d'orginalit6 ou qui sont connus

dans le public en relation avec des produits, marchandises, services, entreprises ou
dtablissements appartenant A d'autres personnes;
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c) Les mots ou combinaisons de mots qui sont contraires A la morale, A l'ordre public
ou aux bonnes mceurs ou qui attentent A des ides, des religions ou des sentiments
dignes de respect;

d) Les mots ou combinaisons de mots qui tendent A discr6diter une entreprise ou un
6tablissement, ses produits, marchandises ou services ou qui sont offensants pour
des particuliers ou contiennent des allusions A des particuliers;

e) Les mots ou combinaisons de mots utilis6s aux fins de l'un quelconque des actes
interdits en vertu de l'article 66 du prdsent Accord;

j) Les mots ou combinaisons de mots comprenant une marque ou une d6nomination
commerciale qui ne peut 8tre l6gitimement utilis6e par la personne qui pr6tend s'en
servir;

g) Les mots ou combinaisons de mots qui ont 6t6 enregistr6s par d'autres personnes ou
qui peuvent constituer une source d'erreur ou de confusion.

Article 63. Une fois qu'il est enregistr6, le slogan ou l'embl~me publicitaire jouit
d'une protection illimit6e dans le temps; toutefois, son existence est lide A la marque ou
la denomination commerciale A laquelle il se r6f~re.

Article 64. Sous r6serve des dispositions du pr6sent titre, les r~gles du prdsent
Accord relatives aux marques et aux denominations commerciales sont 6galement appli-
cables aux slogans et embl~mes publicitaires, dans la mesure oi elles ne sont pas incom-
patibles avec la nature de ces derniers.

TITRE V

CONCURRENCE DELOYALE EN MATItRE DE PROPRIETE INDUSTRIELLE

CHAPITRE UNIQUE

CONCURRENCE DELOYALE

Article 65. Sans pr6judice des dispositions de la 16gislation p6nale en vigueur dans
les Etats contractants, on entend par concurrence d6loyale, aux fins du pr6sent Accord,
tout acte ou tout fait trompeur qui, comme ceux vis6s A l'article 66, est commis dans le
but de profiter indfment des avantages attach6s A des marques, des d6nominations com-
merciales ou des slogans ou embl~mes publicitaires, au d6triment de leur titulaire ou des
consommateurs.

Article 66. Aux fins du prdsent Accord est consid6rd comme un acte de concurrence
dM1oyale tout acte tel que ceux qui sont 6numdr6s ci-apr~s, quel qu'en soit l'auteur :

a) Les actes ayant pour but de donner A entendre, directement ou indirectement, que
les produits, marchandises ou services fabriquds, distribu~s ou fournis par une en-
treprise sont ceux d'une autre entreprise commerciale industrielle ou de services, si
la tromperie r6sulte de l'emploi indu ou de la simulation, substitution ou falsification
de marques, d6nominations commerciales, slogans ou emblmes publicitaires qui
sont protdg6- par le prdsent instrument ou de l'imitation d'dtiquettes, emballages,
r6cipients ou autres moyens d'identification ou de diff6renciation habituellement en
usage dans l'industrie et le commerce;

b) L'utilisation de marques, 6tiquettes, emballages, r6cipients ou enveloppes donnant
une description fallacieuse des produits, marchandises ou services, au moyen no-
tamment de mots et de signes visant A tromper le public sur leur nature, leur qualit6,
leur utilitd, leur mode de fabrication, leurs caract6ristiques ou leur valeur;
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c) L'utilisation de marques, dtiquettes, emballages, recipients ou enveloppes comportant
des signes laissant supposer que les produits, marchandises ou services ont requ ou
se sont vu accorder des r6compenses, prix, dipl6mes ou m6dailles, alors que ce n'est
pas le cas;

d) La reproduction, m6me partielle, des 616ments graphiques ou phon6tiques d'une autre
marque sans l'autorisation de son propri6taire;

e) La falsification ou substitution d'une marque, d'une d6nomination commerciale, d'un
slogan ou d'un embl~me publicitaire, opdr(e dans le but de faire croire que des
marchandises, produits, ou services 6trangers A cette marque, A cette d6nomination
commerciale ou A ce slogan ou cet emblme publicitaire b6ndficient de sa protection;

. L'emploi, pour distinguer des produits, marchandises, services ou activitds prot6gds
par l'enregistrement, d'une marque, d'une d6nomination commerciale, d'un slogan
ou d'un emblme publicitaire identique ou similaire A une autre marque, une autre
d6nomination commerciale, un autre slogan ou un autre embl~me publicitaire en-
registr6 au b6n6fice d'une autre personne, sans le consentement de cette dernire;

g) L'emploi d'emballages ou d'inscriptions donnant A des produits frelat6s ou alt6r~s
l'apparence de produits authentiques, ou toute falsification perp6trde dans le m~me
but;

h) La cession ou la vente de marques, de d6nominations commerciales, de slogans ou
d'embl~mes publicitaires falsifids ou de produits, marchandises ou services dont les
marques ont 6td contrefaites ou frauduleusement imitdes;

i) La cession ou la vente de dessins, de marques ou de slogans ou embl~mes publicitaires
identiques ou ressemblant A une marque, A un dessin ou A un slogan ou emblme
publicitaire d6jA enregistr6, s6pardment des produits, des marchandises, des services,
de l'entreprise ou de l'6tablissement auxquels ils s'appliquent, sans I'autorisation du
propri6taire;

j) Le fait de pr6senter un 6tablissement comme dtant une succursale, une agence ou
une annexe d'une entreprise d6termin6e dont la d6nomination commerciale est en-
registr6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, alors que ce n'est pas
le cas;

k) Tous autres actes de nature analogue A ceux susmentionn6s qui tendent, directement
ou indirectement, A porter atteinte au droit de propri6td industrielle d'une autre
personne ou qui impliquent une appropriation ou l'emploi indu de ce droit.

Article 67. Les actions ayant pour objet d'obtenir la r6pression d'actes de con-
currence d6loyale peuvent tre exerc6es par quiconque s'estime 16s6 ou par le Ministre
public devant les tribunaux ou les autorit6s administratives qui, selon les lois internes des
Etats contractants, sont comp6tents en la mati~re.

Article 68. Une fois l'action en concurrence d6loyale engag6e, le juge ou I'autorit6
comp6tente peut, sous reserve que le demandeur verse une caution de garantie contre les
dommages ou pr6judices dventuels, ordonner les mesures conservatoires qu'il jugera
opportunes pour protdger convenablement les droits du demandeur, des consommateurs
et des concurrents, et notamment la saisie prdventive ou la mise sous s6questre de la
marchandise en cause, et pour obtenir la cessation des actes qui ont motiv6 l'action en
justice ou le retour A la situation qui prdvalait avant que les actes de concurrence ddloyale
aient W commis.

Article 69. Les actes de concurrence d6loyale sont sanctionn6s conform6ment aux
dispositions du chapitre VIII du titre VII du pr6sent Accord.

Vol. 979, 1-14237



112 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1975

Article 70. Le jugement ou la d6cision reconnaissant I'existence d'actes de con-
currence d6loyale prescrira, outre la cessation de ces actes, les mesures A prendre pour
emp~cher que ces actes n'aient des cons6quences et 6viter qu'ils ne se r6ptent, de m~me
que la r6paration, s'il y a lieu, des dommages et prejudices causds.

Article 71. Si l'acte de concurrence d61oyale constitue, de surcroit, un d61it, son
auteur encourra les peines pr6vues par les lois internes des Etats contractants.

TITRE VI

INDICATIONS DE PROVENANCE ET APPELLATIONS D'ORIGINE

CHAPITRE UNIQUE

INDICATIONS DE PROVENANCE ET APPELLATIONS D'ORIGINE

Article 72. Aux fins du pr6sent Accord est consid6r6 comme indication de prove-
nance le nom gdographique de la localit6, de la r6gion ou du pays qui est consignd ou
qui apparait sur toute 6tiquette, sur tout emballage ou sur tout objet servant A recouvrir,
A envelopper ou A cacheter une quelconque marchandise, ou sur la marchandise elle-
m~me, comme dtant le lieu o6 cette marchandise a t6 fabriqu6e, r6colt6e ou extraite.

Aux fins du present Accord, l'appellation d'origine est le nom g6ographique servant
A d6signer un produit fabriqu6, 6labor6, r6coltd ou extrait dans la localit6, la r6gion ou
le pays portant ce nom et A indiquer une qualit6 et certaines caract~ristiques.

Article 73. Tout industriel, commerqant ou fournisseur de services 6tabli en un
pays, en une r6gion ou en un lieu ddtermin6 a le droit d'utiliser le nom g6ographique de
ce pays, de cette r6gion ou de ce lieu pour indiquer la provenance de ses produits,
marchandises ou services.

Article 74.. Le nom gdographique utilis6 pour indiquer la provenance ou comme
appellation d'origine doit correspondre exactement A celui du lieu oI la marchandise a
acquis sa nature ou sa substance ou d'oil elle provient.

Article 75. L'emploi d'appellations d'origine qui ne correspondent pas r6ellement
au lieu oil les produits, marchandises ou services ont W fabriqu~s, 6labords, r~colt6s ou
extraits est consid6r6 comme mensonger et ill6gal et, de ce fait, prohib6.

L'indication de provenance n'est pas consid6r~e comme fausse lorsque le nom servant
A identifier un produit, une marchandise ou un service correspond dans sa totalit6 ou en
partie A un nom g6ographique qui, par suite d'un usage constant g6n6ral et honorable du
commerce, en est venu A constituer le nom ou la d6signation m~mes de la marchandise
ou du service, A condition que l'appellation d'origine. soit pr~cdd6e des mots < type >,
« genre , o imitation ou d'autres mots analogues, imprim6s en caract~res facilement
lisibles.

Article 76. Les personnes responsables de l'insertion d'indications de provenance
ou d'appellations d'origine fausses sur l'6tiquette ou l'emballage d'une marchandise ou
sur tout objet servant A recouvrir, A envelopper ou A cacheter cette marchandise, ou sur
la marchandise elle-m~me, seront passibles des sanctions pr6vues au chapitre VIII du titre
VII du pr6sent Accord, que cette marchandise en question soit ou non identifi6e par une
marque enregistr6e.

Article 77. Les dispositions des articles 67, 68, 70 et 71 s'appliquent A la matire
du pr6sent chapitre.
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TITRE VII

PROCEDURES APPLICABLES

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENFRALES

Article 78. Sous rdserve des dispositions de I'alinda a de l'article 35, seules les
personnes physiques et morales mentionnes A l'article 2 du prdsent Accord peuvent
demander et obtenir la protection des biens visds par cet Accord.

Article 79. Les personnes visdes A l'article pr6c6dent peuvent, selon les dispositions
pertinentes du droit interne des Etats signataires, effectuer elles-memes les ddmarches
n6cessaires aupr~s de l'Office de l'enregistrement, avec l'assistance d'un avocat, ou en
confier le soin A un mandataire qui soit avocat.

Le mandataire doit, dans tous les cas, disposer de pouvoirs suffisants pour comparaitre
devant les tribunaux judiciaires, les autoritds administratives ou les tribunaux adminis-
tratifs et pour r6pondre A toutes les r6clamations ou requetes introduites en raison du
ddp6t de la demande d'enregistrement de la marque ou de l'enregistrement de celle-ci.

Sauf stipulation contraire, le mandataire est rdput6 avoir requ du mandant des pouvoirs
suffisants pour faire opposition A l'enregistrement de toute autre marque, d6nomination
commerciale ou slogan ou emblme publicitaire identique ou similaire A ceux qui ont W
enregistrds ou sont en cours d'enregistrement au nom du mandant.

Article 80. Dans les cas que le Contr6leur de l'enregistrement de la propri6t6
industrielle jugera graves et urgents, un mandataire officieux, qui devra 6tre avocat,
pourra, A condition de presenter des garanties jug6es suffisantes par le Contr6leur de
I'enregistrement de la propri6t6 industrielle, etre admis A rdfuter les conclusions auxquelles
l'Office aura abouti si l'int6ress6 n'approuve pas ce qui a W fait en son nom.

Article 81. Les pouvoirs accordds pour l'dtranger doivent 6tre conf6r6s dans les
formes pr6vues par le droit interne du pays oii ils sont ainsi confdr6s et authentifi6s
conform6ment aux dispositions du droit de I'Etat contractant dans lequel ils sont destin6s
A produire des effets.

Les pouvoirs accordds dans les Etats parties au prdsent Accord doivent de meme
8tre conf6r6s dans les formes prdvues par le droit interne du pays dans lequel ils sont
ainsi conf6rds, mais n'ont pas A 8tre authentifi6s pour pouvoir produire des effets dans
les autres Etats parties.

Article 82. Toutes les demandes formul6es conformment au prdsent Accord
doivent remplir les conditions prescrites par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant
dans lequel elles sont pr6sent~es.

CHAPITRE 11

PROCIDURE APPLICABLE A L'ENREGISTREMENT DES MARQUES, DES DtNOMINATIONS
COMMERCIALES ET DES SLOGANS OU EMBLtMES PUBLICITAIRES

Article 83. Aux fins de l'enregistrement d'une marque, il doit tre prdsent6 A
l'Office de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle une demande contenant
a) La d6signation exacte de l'autorit6 A laquelle elle est adressde;
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b) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination, la nationalitd et le domicile du requdrant
et tous autres renseignements d'ordre gfn6ral le concernant, ainsi que le nom, la
profession et le domicile du mandataire, si la demande est prdsentfe par l'interm6diaire
d'un fondd de pouvoir;

c) Une description de la marque, indiquant de faqon claire et prdcise les 616ments
essentiels ou le principal signe distinctif de cette marque. Un module ou une repro-
duction de la marque en cause doit 8tre fix ou colld sur chaque demande;

d) La liste pr6cise des marchandises ou services que la marque doit servir A distinguer
ainsi que la classe A laquelle ils appartiennent;

e) L'indication du pays d'origine de ]a marque et, s'il s'agit d'un pays centram6ricain,
du numdro et de la date de son enregistrement dans ce pays, ou une note signalant
que cette marque est en cours d'enregistrement dans ce pays;

fl L'indication, conform6ment A l'article 9, de la classe A laquelle appartient la marque
en question et une d6claration expresse dans laquelle le requ6rant affirme qu'il est
titulaire d'un 6tablissement commercial, d'une entreprise de services ou d'une ex-
ploitation industrielle sur le territoire de l'un des Etats contractants ou A l'6tranger,
et en pr6cise l'adresse;

g) Les r6serves formul6es A l'6gard des dimensions, de la couleur ou combinaison de
couleurs, des dessins ou caract6ristiques de la marque, les 616ments sur lesquels
portent ces r6serves 6tant pr6sent6s tels qu'ils apparaissent sur le module; les r6serves
formuldes A l'6gard d'dlments qui n'apparaissent pas sur le module sont sans valeur;

h) La boite postale ou l'adresse exacte A laquelle peuvent etre envoy6es des notifications
dans la ville o6 se trouve I'Office de l'enregistrement de la propri6td industrielle;

i) L'exposition en termes concrets de l'objet de la demande;
J) Le lieu et la date de la demande d'enregistrement ainsi que la signature autographe

du requ6rant, de son mandataire ou de son repr6sentant 16gal.

Article 84. Doivent 8tre joints A la demande d'enregistrement vis6e A l'article
prdcddent :
a) Les pouvoirs en bonne et due forme du mandataire si la demande d'enregistrement

est dfposde par l'intermddiaire d'un mandataire; toutefois, cette piece nest pas
nmcessaire si la capacit6 juridique dudit mandataire a d6jA 6t6 6tablie aupr~s de I'Office
de l'enregistrement de la propriftd industrielle; dans ce cas, la demande d'enre-
gistrement indiquera la date et le motif de la prdsentation des pouvoirs du mandataire,
ainsi que le numdro du dossier dans lequel leur existence est attest6e. Si l'int6ress6
le juge utile, il pourra demander qu'il soit pris acte des pouvoirs et que ceux-ci lui
soient restituds;

b) L'attestation vis6e A l'article 20, le cas 6chfant;
c) Le document attestant que le d6posant a obtenu le consentement vis6 A I'alinda h de

l'article 10 et, le cas dch6ant, le document authentique qui accr6dite l'existence des
prix, mdailles, dipl6mes ou r6compenses vises A l'article 11;

d) Lorsque la marque est centram6ricaine, un certificat attestant que ladite marque est
inscrite au Registre de la propridtd industrielle du pays d'origine de cette demiere;
un modle de la marque devra 6tre joint audit certificat.

Si la marque nest pas enregistrde dans le pays d'origine, I'attestation visfe A
I'alin6a b ci-dessus remplacera le certificat mentionne au present alin6a.

Ce certificat n'aura pas A 8tre authentifi6, A moins qu'il n'existe des raisons de
croire que le certificat pr6sent a 6td falsifi6 ou n'est pas authentique. Pour ce qui
est des marques dtrang~res, on se rdf6rera aux dispositions de ]'article suivant;

e) L'instrument dcment authentifi6 attestant que, dans le cas pr6vu A l'alin6a b de l'article
10, le Gouvernement comp6tent a donn6 son autorisation;
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f) Le cas 6chdant, les documents vis~s A l'article 36;
g) Quinze modules ou fac-simil~s de la marque dans le pays oi est d6posde la premiere

demande d'enregistrement, et six dans les autres pays, ainsi qu'un clichd ou une
photocopie de ladite marque, s'ils constituent un moyen de l'identifier.

Ces modules devront remplir les conditions pr6vues A l'article 190;
h) Les autres documents requis en vertu du droit interne de l'Etat contractant dans lequel

est effectu6e la demande d'enregistrement.

Article 85. Si le pays d'origine de la marque n'est pas I'un des Etats contractants,
son enregistrement peut tre demand6 dans l'un quelconque des Etats signataires du
present Accord, A condition que soit jointe A la demande d'enregistrement une copie
certifie conforme de l'enregistrement dans le pays d'origine de la marque, ou une
d6claration sous serment faite devant un notaire ou un fonctionnaire public et dfiment
authentifi6e dans laquelle le propridtaire de la marque certifie : a) qu'il a adoptd la marque
afin de I'utiliser dans le pays consid6r6; b) qu'il possde un dtablissement industriel ou
commercial ou une exploitation agricole dans le pays d'origine de la marque; et c) que
les marchandises, produits ou services que la marque doit prot6ger sont bien ceux qui
sont 6numdr6s en termes concrets et pr6cis, avec la mention de la classe A laquelle ils
appartiennent, dans ladite d6claration sous serment.

Article 86. Aux fins de l'enregistrement d'une d6nomination commerciale doit 6tre
prdsent~e A l'Office de l'enregistrement de la propri6td industrielle une demande
contenant :
a) La d6signation exacte de l'autorit6 A laquelle elle est adressde;
b) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination, la nationalit6 et le domicile du requdrant

et tous autres renseignements d'ordre g6ndrai le concernant, ainsi que le nom, la
profession et le domicile du mandataire ou du reprdsentant 1dgal du requ6rant, si la
demande est pr6sent6e par l'intermddiaire d'un fondd de pouvoir ou d'un repr6sentant;

c) Une description complete de la d6nomination commerciale qu'il s'agit d'enregistrer.
Une reproduction ou un modle de la d6nomination commerciale en cause doit 6tre
fix6 ou coll6 sur chaque demande;

d) L'indication pr6cise et concrete de l'entreprise ou de 1'6tablissement que la d6nom-
ination commerciale doit servir A identifier, et la mention pr6cise de ses activit6s,
de son si~ge et de son adresse. Ces renseignements devront 6tre assortis d'une
d6claration officielle du d6posant certifiant qu'il est le titulaire de ladite entreprise
ou dudit 6tablissement;

e) L'indication du pays d'origine de la d6nomination commerciale, s'il s'agit d'un pays
centram6ridain, et du num6ro et de la date de son enregistrement dans ce pays, ou
une note signalant que cette d6nomination commerciale est en cours d'enregistrement
dans ce pays;

f) La bolte postale ou l'adresse exacte A laquelle pourront 8tre envoy6es des notifications
dans la ville oti se trouve I'Office de l'enregistrement de la propri6td industrielle;

g) L'exposition en termes concrets de l'objet de la demande;
h) Le lieu et la date de ia demande d'enregistrement ainsi que la signature autographe

du requ6rant, de son mandataire ou de son repr6sentant 1dgal.

Article 87. Doivent 8tre joints A la demande d'enregistrement vis6e l'article
pr6c6dent :
a) Les pouvoirs en bonne et due forme du mandataire si la demande d'enregistrement

est d6posde par l'intermddiaire d'un mandataire; toutefois, cette piece n'est pas
n6cessaire lorsque la capacit6 juridique du mandataire a ddjA 6td 6tablie aupr~s de
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I'Office de l'enregistrement de la propridtd industrielle; dans ce cas, ia demande
d'enregistrement indiquera la date et le motif de la presentation des pouvoirs du
mandataire ainsi que le numdro du dossier dans lequel leur existence est attestde.

Si l'intdressd le juge utile, il pourra demander qu'il soit pris acte des pouvoirs
et que ceux-ci lui soient restitu6s;

b) Le cas 6chdant, I'attestation vis6e A I'article 20;
c) Si le pays d'origine de la denomination commerciale est un pays centramdricain, un

certificat attestant que cette denomination commerciale est inscrite au Registre de la
propri6t6 industrielle de ce pays. Un module de la d6nomination d'origine devra 6tre
fix A ce certificat.

Si la d6nomination commerciale n'est pas enregistr6e dans le pays d'origine,
I'attestation visde A l'alin6a b ci-dessus remplacera le certificat mentionn6 au pr6sent
alinda.

Ce certificat n'aura pas A 6tre authentifi6, A moins qu'il n'existe des raisons de
croire que le certificat pr6sent6 a W falsifid ou n'est pas authentique.

Pour ce qui est des d6nominations commerciales 6trang~res, on se r6fdrera aux
dispositions pertinentes de l'article 85;

d) Quinze modules ou fac-simil6s de la d6nomination commerciale dans le pays oti est
ddpos6e la premiere demande d'enregistrement et six dans les autres pays et, si la
d6nomination commerciale est assortie de signes qui contribuent A la singulariser ou
est 6crite en caract~res typographiques spdciaux, un clich6 ou photocopie. Les mod-
Ules mentionnds devront remplir les conditions requises par l'article 190;

e) Les autres documents requis en vertu du droit interne de l'Etat contractant dans lequel
est pr6sent6e la demande d'enregistrement.

Article 88. La demande d'enregistrement d'un slogan ou embl~me publicitaire se
fait selon la proc6dure prdvue aux articles 86 et 87 du pr6sent instrument.

Article 89. On ne peut demander l'enregistrement de plus d'une marque, d'une
d6nomination commerciale ou d'un slogan ou embl~me publicitaire A la fois. La marque
dont l'enregistrement est demand6 ne peut prot6ger que des marchandises, produits ou
services appartenant Ai une m~me classe.

Article 90. Lors du d6p6t de la demande d'enregistrement, le Secrdtaire de l'Office
de l'enregistrement de la propri6td industrielle consigne au bas de la demande la date et
l'heure de son d6p6t. I1 doit en outre, si le d6posant en fait la demande, d~livrer A celui-
ci un r6c6piss6 de la demande d'enregistrement et des documents qui lui sont remis.

Article 91. Une fois la demande d6pos6e, le Contr61eur de l'enregistrement entre-
prend de vdrifier si 1'enregistrement de la marque, de la d6nomination commerciale, du
slogan ou de I'emblme publicitaire n'est pas interdit en vertu soit des alin6as a, b, c,
d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, p, s ou t de l'article 10, soit des alin6as a ou d de l'arti-
cle 49, soit encore des alindas a, b, c ou d de l'article 62. Si c'est le cas, il rejette d'office
la demande en indiquant les raisons motivant sa d6cision.

Le Contr6leur de l'enregistrement agit de m~me si le requ6rant n'est pas l'une des
personnes vis6es A l'article 78.

Article 92. Si la demande d'enregistrement n'est pas de celles qu'il doit rejeter
d'office, le Contr6leur de l'enregistrement entreprend imm6diatement d'examiner si ladite
demande remplit toutes les conditions requises en vertu des articles 83, 84, 85, 86, 87
ou 88, selon le cas. Si l'une des conditions requises n'est pas remplie ou si l'un des
documents requis fait d6faut, le Contr6leur de i'enregistrement laisse la demande en
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suspens et fait savoir A l'intdressd que si, dans les 15 jours suivant le d6p6t de la demande,
il satisfait A la condition ou fournit le document omis, il sera donnd suite A sa demande
conformment aux dispositions du prdsent Accord.

Cette d6cision ne modifie pas la date du d6p6t de la demande s'il est rem6di A
l'omission dans le d6lai pr~vu.

Article 93. Si la demande d'enregistrement n'entre dans aucune des cat6gories
visdes aux deux articles prdc6dents, le Contr6leur de l'enregistrement entreprend, dans
les plus brefs dd1ais, d'examiner si la marque, la d6nomination commerciale ou le slogan
ou emblme publicitaire dont I'enregistrement est demand6 pr6sente un caract~re de
nouveaut6; A cet effet, il effectue les v6rifications n6cessaires en vue de d6terminer s'ils
rel vent de l'une des cat6gories vis6es aux alin6as q et r de l'article 10 ou b et c de
l'article 49 ou e, fet g de l'article 62, selon le cas.

Article 94. Si, au cours de cet examen de nouveaut6, le Contr6leur de l'enre-
gistrement d6couvre :
a) Qu'une autre marque identique servant A distinguer des produits, marchandises ou

services appartenant A une meme classe a d6jA td enregistr6e et que son enregistre-
ment est toujours valable, il d6clare la demande d'enregistrement sans objet, en
indiquant les raisons qui motivent cette d6cision. Si la marque dont l'enregistrement
est demand6 est identique A une autre en cours d'enregistrement, le Contr6leur de
l'enregistrement laisse la demande en suspens jusqu'A ce qu'une d6cision soit inter-
venue au sujet de la marque qui est en cours d'enregistrement. Si l'enregistrement
de cette demiire est refus6, il est donn6 suite, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, A la demande d'enregistrement laiss6e en suspens, qui b6n6ficie d~s
lors d'un droit de prioritd;

b) Qu'une autre marque similaire servant A distinguer des produits, marchandises ou
services appartenant A une meme classe a d6jA 6t6 enregistr6e et que son enregistre-
ment est toujours valable, et que la ressemblance entre les deux marques est telle
que la marque dont l'enregistrement est demand6 risque d'8tre confondue avec la
marque d6jt enregistr6e, il d6clare la demande d'enregistrement sans objet, en in-
diquant les raisons qui motivent cette d6cision. I1 n'est fait exception A cette r~gle
que lorsque le propri6taire de la marque d6jA enregistr6e avec laquelle la nouvelle
marque risque d'etre confondue est prdcis6ment le requ6rant; dans ce cas, l'enre-
gistrement de la nouvelle marque ne peut etre refus6.

Si la marque dont l'enregistrement est demand6 est similaire A une autre marque
en cours d'enregistrement, le Contr6leur de l'enregistrement laisse la demande d'en-
registrement en suspens jusqu'A ce qu'une d6cision soit intervenue au sujet de la
marque qui est en cours d'enregistrement. Si l'enregistrement de cette demire est
refuse, il est donn6 suite conformdment A la proc6dure prdvue dans le present Accord
A la demande d'enregistrement laiss6e en suspens, qui b6n6ficiera d~s lors d'un droit
de priorit6.
Les dispositions qui prcedent s'entendent sans pr6judice des r~gles prescrites A

l'article 22 et sont 6galement applicables aux d6nominations commerciales et aux slogans
ou embl~mes publicitaires.

Si le demandeur n'accepte pas la d6cision de l'Office de l'enregistrement de la
propridt6 industrielle, il peut utiliser les recours vis6s aux articles 158 et 159 du pr6sent
Accord.

Article 95. Une fois qu'il a v~rifi6 que la marque en question pr6sente bien un

caractre de nouveaut6 et constat6 que rien ne fait obstacle A son enregistrement, le
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Contr6leur de l'enregistrement ordonne que la demande d'enregistrement soit consign6e
dans le Livre des dip6ts sous forme d'un acte num&ot qui contiendra
a) L'heure et la date du ddp6t;
b) Le nom du requ6rant, de son mandataire ou de son repr6sentant 16gal, et des ren-

seignements d'ordre g6n6ral le concernant;
c) Le module de la marque, de la denomination commerciale ou du slogan ou embl~me

publicitaire;
d) La classe A laquelle appartiennent les produits, marchandises ou services dnum6r6s

dans la demande d'enregistrement et qui seront prot6gds par la marque; et
e) Le certificat attestant que tous les documents requis en vertu du pr6sent Accord ont

W pr6sent6s.

Cet acte doit tre sign6 par le Contr6leur de l'enregistrement.
L'insertion de cet acte dans le Livre des dp6ts constitue la preuve que la demande

d'enregistrement est agr66e et fait naitre au b6n6fice de l'int6ressd le droit de priorit6 vis6
A l'article 19.

Article 96. Une fois 6tabli l'acte vis6 A l'article pr6c6dent, le Contr6leur de
l'enregistrement fait publier au Journal officiel, aux frais de l'int6ress6, un avis qui devra
paraitre A trois reprises dans un d61ai maximal de 15 jours et qui contient :
a) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination du requ6rant et sa nationalitd;
b) Le nom du mandataire ou du repr6sentant 1dgal, le cas 6ch6ant;
c) Le module de la marque, de la d6nomination commerciale ou du slogan ou emblme

publicitaire;
d) L'indication de la classe A laquelle appartiennent les produits, marchandises ou

services ou l'indication, selon le cas, de l'entreprise ou de l'6tablissement que la
d6nomination commerciale servira A ddsigner, ainsi que de son activit6 et du lieu et
du pays oj ladite entreprise ou ledit 6tablissement sera 6tabli ou domicili6.

e) La date A laquelle a W pr6sent6e la demande d'enregistrement correspondante.

Article 97. Au cours des deux mois suivant la date de la premiere publication de
l'avis visd A l'article pr6cddent, toute personne all6guant un int~r~t l6gitime peut faire
opposition A la demande d'enregistrement et A l'enregistrement :
1) En faisant valoir que la marque, la d6nomination commerciale ou le slogan ou

emblme publicitaire dont l'enregistrement est demand6 est de ceux dont l'enre-
gistrement est interdit en vertu des articles 10, 49 ou 62 du pr6sent Accord. Nonobstant
ce qui prdc~de, dans les cas vis6s aux alin6as q et r de l'article 10, b et c de l'article
49 etfet g de l'article 62, seul peut faire opposition le titulaire de la marque, de la
d6nomination commerciale ou du slogan ou emblme publicitaire.

2) En faisant valoir qu'il jouit d'un droit de priorit6 par rapport au requdrant.
L'opposant peut agir soit en personne, avec l'assistance d'un avocat, soit par l'in-

term6diaire d'un mandataire, qui doit 6galement 6tre avocat.

Article 98. L'opposition doit tre formul6e dans un acte 6crit adressd A I'Office de
l'enregistrement de la propridt6 industrielle.

Sur cet acte doivent figurer :
a) La d6signation pr6cise de l'autorit6 A laquelle il est adress6;
b) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination, la nationalitd et le domicile de

l'opposant ainsi que les autres renseignements d'ordre g6n6ral le concernant et, le
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cas 6chdant, le nom, la profession et le domicile du mandataire ou repr~sentant l6gal
de l'opposant;

c) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination de ia personne visde par l'opposition;
d) Les faits et les rigles de droit sur lesquels l'opposant se fonde;
e) L'exposition en termes clairs et pr6cis de l'objet de la demande;
J) Le lieu o i l'acte d'opposition a td 6tabli, la date et la signature autographe de

l'opposant.
A l'original de chaque acte d'opposition doivent 6tre jointes des copies dudit acte,

6tablies sur papier libre, en nombre 6gal A celui des personnes auxquelles doit dtre notifi6e
la d6cision A laquelle il est fait opposition.

Article 99. La disposition de I'article 90 s'applique en la matiire.

Article 100. L'opposant doitjoindre A I'acte d'opposition les documents sur lesquels
il se fonde pour agir.

S'il ne dispose pas de ces documents, il doit indiquer express6ment lesquels ils sont
et les pr6senter dans un ddlai de 30 jours courant A compter de la date A laquelle il a
d6pos6 l'acte d'opposition.

Si l'opposition est contest6e, I'opposant ne sera admis A prdsenter d'autres documents
que dans la mesure ot ils se rapporteront A des faits nouveaux.

Le Contr6leur de l'enregistrement peut rejeter d'office I'acte d'opposition s'il n'est
pas conforme aux dispositions du pr6sent article et de l'article pr6cddent, en indiquant
dans la d6cision prise A cet effet le d6faut relev6 dans I'acte d'opposition.

Article 101. S'il est fait droit A l'opposition, le Contr6leur de l'enregistrement en
avise imm6diatement le requdrant, lui notifiant en mains propres la d6cision prise. Si cela
n'est pas possible, faute de pouvoir trouver le requfrant, le Contrfleur de I'enregistrement
ordonnera que l'opposition soit notifi6e au requdrant au moyen d'un avis ou d'une note
qui sera envoy6 par courrier recommand6 A l'adresse indiqude dans la demande
d'enregistrement.

Dans tous les cas, une copie de l'acte d'opposition qui aura 6t6 pr6alablement
compar6e A l'original devra 8tre jointe A la notification.

Article 102. Le d61ai durant lequel l'opposition peut 8tre contest6e est de deux
mois A compter du lendemain du jour o6 I'opposition a 6t6 notifi6e au requ6rant.

S'il existe plusieurs requ6rants, le d6lai qui leur est accord6 pour contester I'op-
position court A compter du lendemain du jour oti a td faite la demire notification. Les
requ6rants peuvent contester l'opposition conjointement ou s6par6ment.

Article 103. L'acte de contestation doit remplir les conditions 6num~rdes A
l'article 98. Pour contester l'opposition, le requ6rant doit se conformer aux dispositions
de I'article 100 concernant l'opposant.

Article 104. Une fois qu'il a requ I'acte de contestation du requdrant, le Contr6leur
de l'enregistrement d6cide, dans le mois qui suit la date A laquelle l'acte de contestation
a td prdsentd A I'Office de I'enregistrement, de faire droit A I'opposition ou de la rejeter.

Si le requ6rant ne conteste pas l'opposition dans le ddlai visd A I'article 102, le
Contr6leur de l'enregistrement se prononce A son sujet sans autre formalit6.

Article 105. En cas de doute quant A la similitude graphique ou phon6tique entre
deux marques, la marque dejA enregistr6e sera prot6g6e contre celle dont l'enregistrement
est demand6.
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Article 106. Si le ddlai visd A l'article 97 vient Al expiration sans qu'il ait dtd fait
opposition A la demande d'enregistrement ou si l'opposition a 6td d6clarde sans objet par
un jugement ex6cutoire, le Contr6leur de l'enregistrement prend une d6cision motivde
autorisant l'enregistrement de la marque, moyennant l'acquittement pr6alable des droits
d'enregistrement.

Si, dans le mois qui suit la date A laquelle cette decision lui a 6t6 notifie, I'intdress6
n'acquitte pas les droits en question, ladite d6cision demeurera sans effet et le dossier
y relatif sera class6.

Article 107. Sans prdjudice des dispositions de l'article 101, les d6cisions de
l'Office de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle sont notifies aux int6ressds soit
directement en mains propres soit au moyen d'un avis ou d'une note envoy6e par lettre
recommand~e Al l'adresse qui a 6t6 indiqude, les d6lais commenqant A courir, A moins
qu'il n'en soit express6ment dispos6 autrement, A compter du jour ouvrable suivant le
jour oil le Contr6leur de I'enregistrement a notifid la d6cision A l'int6ress6 en personne,
oil l'avis a 6 remis A ce dernier ou oil la lettre recommand6e a W post6e.

Article 108. L'enregistrement d'une marque, d'une d6nomination commerciale,
d'un slogan ou d'un emblme publicitaire est effectu6 sans pr6judice du droit de priorit6
6ventuel d'un tiers et sous la responsabilit6 exclusive du requ6rant.

Article 109. Une fois la marque, la d6nomination commerciale ou le slogan ou
l'emblme publicitaire enregistr6, le Contr6leur de l'enregistrement l'inscrit sans d6lai
dans l'Index de la proprit6 industrielle et fixe ou colle le module correspondant dans
le Livre des enregistrements ou, le cas 6ch6ant, le Livre des moddles.

Une fois qu'il s'est acquitt6 de ces obligations, le Contr6leur de l'enregistrement
dtablit un certificat d'enregistrement qu'il remet au propri6taire de la marque, de la
d6nomination commerciale ou du slogan ou de l'emblme publicitaire.

Article 110. Le certificat d'enregistrement vis6 A l'article pr6c6dent est 6tabli sur
une formule de l'Office de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle express6ment
conque A cet effet. Doivent dans tous les cas figurer sur cette formule :
a) Le nom complet de l'Office de l'enregistrement de la propridt6 industrielle et de

l'Etat contractant dont celui-ci relive;
b) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination, la nationalitd et le domicile du titulaire

de la marque, de la d6nomination commerciale ou du slogan ou embl~me publicitaire;
c) L'indication du bien prot6gd, du num6ro et de la date d'enregistrement, ainsi que

du volume et du feuillet oil a W faite l'inscription;
d) Le cas 6ch6ant, un modile de la marque, de la d6nomination commerciale, du slogan

ou de l'embl~me publicitaire, qui doit porter le cachet de l'Office de l'enregistrement
et sur lequel doit etre indiqu6 le num6ro du volume et du feuillet du Livre des modeles
oi en figure un exemplaire identique;

e) La liste complete des produits, marchandises ou services que la marque sert A dis-
tinguer et l'indication de la classe A laquelle ces produits, marchandises ou services
appartiennent. Le cas 6chdant, le signalement de l'entreprise ou de l'6tablissement
que la d6nomination commerciale sert A d6signer ainsi que le lieu et le pays oti il est
sis;

.) Les rdserves dventuellement formul6es;
g) La date de l'enregistrement et la date de son expiration;
h) Le lieu et la date d'dtablissement du certificat ainsi que le cachet et la signature du

Contr6leur de I'enregistrement.

Vol. 979, 1-14237



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitis . 121

Une copie du certificat d'enregistrement doit etre conservde dans le dossier relatif
A la marque enregistr~e.

Article 111. Une fois que 1'enregistrement d'une marque, d'une d6nomination
commerciale, d'un slogan ou d'un embl~me publicitaire a 6t6 consignd dans le Livre des
enregistrements pertinent, il est r6putd connu des tiers, sans qu'il soit n6cessaire de lui
donner davantage de publicitd.

Toute modification que l'on souhaite apporter A une marque, une d6nomination
commerciale, un slogan ou un embl~me publicitaire d6jA enregistrd doit etre faite dans
les formes pr6vues pour son enregistrement.

CHAPITRE III

PROCtDURE APPLICABLE AU RENOUVELLEMENT DE L'ENREGISTREMENT
D'UNE MARQUE

Article 112. Les personnes titulaires d'une marque ddjA enregistrde peuvent en
renouveler l'enregistrement en suivant la procddure prdvue A cet effet aux articles 25 et
suivants du pr6sent Accord.

Article 113. Pour faire renouveler l'enregistrement d'une marque, l'intdressd doit
presenter A l'Office de l'enregistrement de la propridt6 industrielle une demande
contenant :
a) La d6signation exacte de l'autoritd A laquelle elle est adressde;
b) Le nom, la raison sociale ou d6nomination, la nationalitd et le domicile du propridtaire

de la marque ainsi que d'autres renseignements d'ordre g6ndral le concernant et,
lorsque la demande est d6pos6e par l'interm6diaire d'un fond6 de pouvoir, le nom,
la profession et le domicile du reprdsentant 1dgal ou du mandataire;

c) L'indication du num6ro et de la date de l'enregistrement ainsi que du volume et du
feuillet oji a dt6 faite l'inscription;

d) L'indication, le cas 6ch6ant, du volume et du feuillet du Livre des moddles oil figure
le module de la marque dont on veut renouveler l'enregistrement, ainsi que de la
priode A laquelle celui-ci correspond;

e) La boite postale ou l'adresse exacte A laquelle des notifications peuvent etre adressdes
dans la Ville oii se trouve I'Office de l'enregistrement de la propridt6 industrielle;

I) L'exposition en termes concrets de l'objet de la demande; et
g) Le lieu o6i la demande est pr6sentde, sa date et la signature autographe du requ6rant,

de son mandataire ou repr6sentant Igal.

Article 114. Doivent 6tre joints A la demande visde A I'article pr6cddent
a) Les pouvoirs en bonne et due forme du mandataire, si la demande a 6t d6posde par

l'intermdiaire d'un mandataire; toutefois, cette piece ne sera pas n6cessaire lorsque
la capacitd juridique du mandataire aura d6jA dt6 dtablie aupr~s de I'Office de 1'en-
registrement de la propri6t6 industrielle; dans ce cas, on indiquera sur la demande
la date et le motif de la prdsentation des pouvoirs ainsi que le num6ro du dossier
attestant leur existence. Si l'int6ressd le juge utile, il pourra demander qu'il soit pris
acte et que ceux-ci lui soient restitu6s;

b) Une attestation prouvant que les droits de renouvellement de l'enregistrement visds
A I'article 213 ont 6t6 acquittds;

c) Les autres documents requis en vertu du droit interne de l'Etat contractant dans lequel
est pr6sentde la demande.
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Article 115. On ne peut pas demander le renouvellement de l'enregistrement de
plus d'une marque A la fois.

Article 116. Lors de la remise d'une demande de renouvellement d'enregistrement,
la procddure A suivre est celle qui est prescrite A l'article 90.

Article 117. Une fois la demande ddposde, le Contr6leur de l'enregistrement en-
treprendra sur-le-champ de v6rifier si cette demande remplit les conditions requises en
vertu des articles 25, 113 et 114 et 115 du pr6sent Accord. S'il apparait que la demande
ne remplit pas ces conditions, le Contr6leur de l'enregistrement rejette d'office cette
demande en motivant sa d6cision.

Article 118. Si la demande est en r~gle, le Contr6leur de l'enregistrement d6cide
sans dMlai le renouvellement de l'enregistrement et demande qu'il soit fait mention de
ce renouvellement en marge de l'acte d'enregistrement de la marque considdrde et, le cas
dch6ant, en marge du module de ladite marque.

Article 119. La note marginale vis6e A l'article prdcddent doit
a) Mentionner de fagon expresse que l'enregistrement de la marque a dtd renouveld;
b) Indiquer la date A laquelle le renouvellement a t6 effectu6;
c) Pr6ciser le num~ro sous lequel la d6cision de renouvellement a W enregistrde ainsi

que le volume et le feuillet du livre pertinent oti cette d6cision a t6 consign6e;
d) Porter le cachet et la signature du Contr6leur de l'enregistrement.

Article 120. Les dispositions de l'article 107 s'appliquent A la mati~re du present
chapitre.

Article 121. Une fois qu'il a pris les mesures prescrites aux articles 118 et 119,
le Contr6leur de l'enregistrement 6tablit un certificat de renouvellement qu'il remet au
propri6taire de la marque.

Article 122. Le certificat de renouvellement vis6 A l'article pr6c6dent est 6tabli sur
le papier pr6vu par la 16gislation interne de chaque Etat contractant. Sur ce certificat
devront, dans tous les cas, figurer :
a) Le nom complet de l'Office de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle et de

l'Etat contractant dont cet Office relkve;
b) Le nom, la raison sociale ou d6nomination, la nationalit6 et le domicile du titulaire

de la marque;
c) L'indication du bien prot6g6, du num6ro de l'enregistrement, ainsi que du volume

et du feuillet o4 a dt6 faite l'inscription;
d) L'indication expresse que l'enregistrement a t6 renouvel6;
e) La date du renouvellement et la date A laquelle l'enregistrement renouvel6 viendra A

expiration; et
f) Le lieu et la date d'6tablissement du certificat ainsi que le cachet et la signature du

Contr6leur de l'enregistrement.

Article 123. Le renouvellement de l'enregistrement d'une marque produit des effets
A partir de la date A laquelle I'enregistrement ant6rieur vient A expiration; il est pr6sum6
connu des tiers sans qu'il soit besoin de lui donner davantage de publicitd.
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CHAPITRE IV

PROCtDURE APPLICABLE X L'ENREGISTREMENT DES CESSIONS,
CHANGEMENTS DE NOM ET LICENCES D'UTILISATION

ET X LA RADIATION D'UN ENREGISTREMENT

Premiere section. Procedure applicable A l'enregistrement des cessions

Article 124. Pour obtenir l'enregistement de la cession d'une marque, d'une dd-
nomination commerciale, d'un slogan ou d'un emblme publicitaire, l'int~ressd doit
presenter A l'Office de l'enregistrement de la propri~td industrielle une demande sur
laquelle figurent :
a) La designation precise de l'autorit6 A laquelle elle est adress~e;
b) Le nom, la raison sociale ou denomination, la nationalit6 et le domicile du propri~taire

et de l'acqudreur de la marque, de la denomination commerciale ou du slogan ou de
l'emblme publicitaire, ainsi que tous autres renseignements d'ordre g~ndral les
concemant, et, le cas 6chdant, le nom, la profession et le domicile de leur mandataire
ou repr~sentant l6gal;

c) L'indication de la marque, de la denomination commerciale, du slogan ou de l'em-
blame publicitaire qui fait l'objet de la cession et du num~ro et de la date de son
enregistrement, ainsi que du volume et du feuillet oti l'inscription a t6 faite;

d) Les pieces prouvant la cession;
e) La boite postale ou l'adresse exacte A laquelle peuvent 8tre adress~es des notifications

dans la ville o6i se trouve l'Office de l'enregistrement de la propridt6 industrielle;
j) L'exposition en termes concrets de l'objet de la demande; et
g) Le lieu et la date de la demande, ainsi que la signature autographe du requ~rant ou,

selon le cas, de son mandataire ou de son repr~sentant lgal.

La demande vis~e dans le present article peut dtre prdsentde par le c~dant et le
cessionnaire simultan6ment ou par une seule des deux parties.

Article 125. Doivent 6tre joints A la demande visde A I'article prdcddent

a) Les pouvoirs en bonne et due forme du mandataire, si la demande est d~pos~e par
l'intermddiaire d'un mandataire; toutefois, cette piece n'est pas n~cessaire lorsque
la capacit6 juridique du mandataire a ddjA 6t6 6tablie aupr~s de I'Office de l'enre-
gistrement de la propridtd industrielle, auquel cas, la demande indiquera la date et
le motif de la presentation des pouvoirs ainsi que le num~ro du dossier oOi leur
existence est attest~e; si l'intdress6 le juge utile, il pourra demander qu'il soit pris
acte des pouvoirs et qu'ils lui soient restitu6s;

b) L'attestation de paiement des droits visds A l'article 213;
c) L'acte 6tablissant la cession, dfment authentifi6 et I6galisd, sauf si cet acte a t

6tabli dans l'un quelconque des Etats contractants, auquel cas il n'a pas A 8tre 16-
galisd; et

d) Un clichd et trois fac-similds au module de la marque, de la ddnomination commerciale
ou du slogan ou de I'embl~me publicitaire, tel qu'il figure dans le Livre des enre-
gistrements pertinent ou, le cas dch6ant, dans le Livre des moddles;

e) Les autres documents requis en vertu du droit interne de l'Etat contractant dans lequel
la demande est prdsentde.

Article 126. La demande peut porter sur l'enregistrement de la cession de plusieurs

marques, d6nominations commerciales, slogans ou emblmes publicitaires.
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Article 127. Lors de la remise d'une demande d'enregistrement d'une cession, il
sera procede conformement aux prescriptions de l'article 90.

Article 128. Une fois la demande depos6e, le Contr6leur de l'enregistrement en-
treprend sur-le-champ de verifier si elle remplit les conditions requises en vertu des articles
28, 29, 124 et 125 du present Accord. S'il apparait que la demande ne remplit pas ces
conditions, le Contr6leur de l'enregistrement la rejette d'office en pr6cisant les raisons
qui motivent sa d6cision.

Article 129. Si la demande prdsentde est en r~gle, le Contr6leur de l'enregistrement,
sans plus tarder, d6clare la cession effectu6e et ordonne qu'il soit proc6d6 aux annotations
marginales pertinentes et que sa d6cision soit consign6e dans le Livre des decisions.

Article 130. Une fois accomplies les formalit6s prescrites A l'article pr6c6dent, le
ContrOleur de 1'enregistrement fait publier au Journal officiel, aux frais du cessionnaire,
un avis qui ne parait qu'une seule fois et dans lequel figurent :
a) Le nom, la raison sociale ou d6nomination, la nationalit6 et le domicile du c6dant

et du cessionnaire;
b) L'indication pr6cise de la marque, de la d6nomination commerciale, ou du slogan

ou de l'embl~me publicitaire c6d6, ainsi que le num6ro, le volume et le feuillet du
Livre oix figure l'annotation correspondante, et la date de cette dernire;

c) Le module du bien c6d6;
d) Le titre auquel s'est faite la cession.

Article 131. Une fois cet avis publid, le Contr6leur de l'enregistrement 6tablit et
remet au cessionnaire un certificat semblable A celui qui est pr6vu A l'article 110.

Deuxidme section. Proc6dure applicable A 'enregistrement des changements de nom

Article 132. Les personnes physiques ou morales qui changent ou modifient leur
nom ou leur raison sociale ou d6nomination conform6ment A la loi obtiennent de l'Office
de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle que ce changement ou cette modification
soit note en marge de chacun des actes d'enregistrement de marques, d6nominations
commerciales, slogans ou emblmes publicitaires leur appartenant.

Article 133. Pour obtenir que soit effectuee l'annotation visee A l'article prec6dent,
l'interesse pr6sente A l'Office de l'enregistrement de la propridt6 industrielle une demande
sur laquelle doivent figurer :
a) La d6signation exacte de l'autorit6 Ax laquelle la demande est adress6e;
b) Le nom, la raison sociale ou d6nomination, la nationalit6 et le domicile du requerant

et, le cas 6ch6ant, le nom, la profession et le domicile de son mandataire ou de son
reprdsentant legal;

c) Le signalement precis des marques, d6nominations commerciales et slogans ou
emblimes publicitaires dont l'intdress6 est proprietaire, le num6ro sous lequel ils sont
enregistrees, et le feuillet, le volume et le livre oti l'inscription a te faite;

d) La boite postale ou l'adresse exacte Ax laquelle peuvent 6tre envoy6es des notifications
dans la ville oix se trouve l'Office de l'enregistrement de la propri6te industrielle;

e) L'objet precis de la demande; et
f) Le lieu et la date de la demande, ainsi que la signature du requ6rant et, selon le cas,

de son mandataire ou de son repr6sentant 16gal.
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Article 134. La demande d'enregistrement d'un changement de nom, de raison
sociale ou de d6nomination doit 8tre accompagn6e des docunnts visds A I'article 114
ainsi que du ou des documents authentiques attestant de faqon indubitable le changement
ou la modification en question.

Les documents dtablis dans d'autres Etats que les Etats contractants doivent 8tre
dOment authentifids.

Article 135. Lorsqu'il est saisi d'une demande d'enregistrement d'un changement
de nom, de raison sociale ou dq d6nomination, le Contr6leur de l'enregistrement applique
la proc6dure prescrite A l'articje 90.

Article 136. Une fois la de mande dfposde, le Contr6leur de l'enregistrement en-
treprend sans retard de vdrifier si elle remplit les conditions requises en vertu des articles
133 et 134 du pr6sent Accord. S'il apparait que la demande ne remplit pas ces conditions,
le Contr6leur de l'enregistrement la rejette d'office en indiquant les raisons qui motivent
sa d6cision.

Article 137. Si la demande est en r~gle, le Contr6leur de I'enregistrement d6clare
autoris6 le changement de nom, de raison sociale ou de d6nomination et ordonne qu'il
en soit fait mention en marge des inscriptions correspondantes, ainsi qu'en marge des
inscriptions relatives aux marques, slogans ou embl~mes publicitaires dont est titulaire
la personne physique ou morale dont le nom, la raison sociale ou la denomination a dtd
modifi6.

Article 138. L'annotation marginale vis6e A l'article pr6c6dent devra
a) Mentionner express6ment que le nom, la raison sociale ou la denomination a dtd

chang6 ou modifi6;
b) Indiquer quel est le nouveau nom ou la nouvelle raison sociale ou d6nomination;
c) Prciser le lieu et la date de l'annotation et tre revetue du cachet et de la signature

du Contr6leur de l'enregistrement.

Article 139. Une fois accomplies les formalit6s prescrites A l'article 137, le
Contr6leur de l'enregistrement fait publier au Journal officiel, aux frais de l'int~ressd,
un avis qui ne parait qu'une seule fois et dans lequel doivent figurer:

a) Les renseignements visds aux alindas a et b de l'article 138; et
b) L'indication des marques, d6nominations commerciales, slogans ou embl~mes pu-

blicitaires appartenant A la personne dont le nom, la raison sociale ou la d6nomination
a W chang6 ou modifid.

Article 140. Une fois cet avis publid, le Contr6leur de l'enregistrement 6tablit et
remet A l'int6ressd un certificat attestant les annotations effectu6es en cons6quence du
changement de son nom, de sa raison sociale ou de sa d6nomination, ou des modifications
qui leur ont 6t6 apportdes. Ce certificat unique peut 6tre 6tabli pour l'ensemble des
changements ou modifications effectuds.

Troisieme section. Proc6dure applicable A l'enregistrement des licences d'utilisation

Article 141. Pour obtenir l'enregistrement d'une licence d'utilisation d'une marque,
l'int6ressd pr6sente A l'Office de l'enregistrement de la propri~td industrielle une demande
sur laquelle doivent figurer :
a) La designation prdcise de I'autoritd A laquelle la demande est adressde;
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b) Le nom, la raison sociale ou la ddnomination, la nationalitd, le domicile du pro-
pri6taire de la marque et du titulaire de la licence ainsi que tous autres renseignements
d'ordre g6n6ral les concemant et, le cas 6ch6ant, le nom, la profession et le domicile
de leur mandataire ou repr6sentant l6gal;

c) Le signalement pr6cis de la marque dont l'utilisation est concdd6e, le numdro sous
lequel elle a W enregistr6e et l'indication du volume du livre ainsi que du feuillet
o6 l'inscription a td faite;

d) Le type de licence, sa dur6e et le territoire auquel elle s'applique;
e) La boite postale ou l'adresse exacte A laquelle peuvent 6tre envoy6es des notifications

dans la ville oi se trouve l'Office de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle;
I) L'objet precis de la demande;
g) Le lieu et la date de la demande ainsi que la signature autographe du requdrant ou,

selon le cas, de son mandataire ou de son repr6sentant 16gal.

La demande vis6e dans le pr6sent article peut etre faite par le propridtaire de la
marque et le titulaire de la licence simultan6ment ou par une seule des deux parties.

Article 142. Doivent 6tre joints A la demande visde A l'article pr6cddent :

a) Les pouvoirs en bonne et due forme du mandataire, si la demande d'enregistrement
est d6pos6e par l'intermddiaire d'un mandataire; toutefois, cette piece n'est pas
n6cessaire si la capacit6 juridique du mandataire a ddjA dt 6tablie aupr~s de l'Office
de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle, auquel cas la demande indiquera la
date et le motif de la pr6sentation des pouvoirs ainsi que le num6ro du dossier attestant
leur pr6sentation. Si l'intdressd le juge utile, il peut demander qu'il soit pris acte des
pouvoirs et que ceux-ci lui soient restitu6s;

b) L'attestation de paiement des droits vis6s A l'article 213; et
c) Le document authentique aux termes duquel le propri6taire d'une marque concede

une licence d'utilisation de ladite marque a un tiers.

Les documents 6tablis dans d'autres Etats que les Etats contractants doivent 6tre
dfment authentifi6s.

Article 143. Lorsqu'il est saisi d'une demande d'enregistrement d'une licence
d'utilisation, le Contr6leur de l'enregistrement applique la procddure prescrite A l'ar-
ticle 90.

Article 144. Une fois la demande d6pos6e, le Contr6leur de l'enregistrement en-
treprend sans retard de vdrifier si elle remplit les conditions requises en vertu des articles
141 et 142 du pr6sent Accord. S'il apparait que la demande ne remplit pas ces conditions,
le Contr6leur de l'enregistrement la rejette d'office en indiquant les raisons qui motivent
sa d6cision.

Article 145. Si la demande pr6sent6e est en rfgle, le Contr6leur de l'enregistrement
d6cide l'enregistrement de la licence d'utilisation au nom de l'usager et fait proc6der aux
annotations marginales pertinentes.

Article 146. Une fois l'enregistrement effectu6, le Contr6leur de l'enregistrement
dtablit et remet au titulaire de la licence un certificat sur lequel doivent figurer :
a) La d6signation complete de l'Office de l'enregistrement de la propri6td industrielle

et de l'Etat contractant dont relive ce dernier;
b) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination, la nationalit6 et le domicile du titulaire

de la marque;
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c) Le nom, la raison sociale ou la denomination, la nationalite et le domicile du licencie;
d) L'indication precise de la marque ou des marques pour lesquelles la licence

d'utilisation a te conc6dee, du num6ro sous lequel la licence a dte enregistree et du
volume du livre ainsi que du feuillet oil l'inscription a t6 faite;

e) Une note indiquant s'il s'agit ou non d'une licence d'utilisation exclusive A l'int6rieur
d'un territoire ou d'une zone d6termine;

j La dur6e de validite de la licence; et
g) Le lieu et la date d'etablissement du certificat ainsi que le cachet et la signature du

Contr6leur de l'enregistrement.
Un certificat unique peut etre 6tabli pour I'ensemble des marques sur lesquelles porte

la licence d'utilisation.

Quatrieme section. Procedure applicable A la radiation d'un enregistrement

Article 147. Lorsque le titulaire d'une marque, d'une d6nomination commerciale,
d'un slogan ou embleme publicitaire veut obtenir la radiation de son inscription, il doit
presenter A l'Office de l'enregistrement de la propridt6 industrielle une demande contenant
les renseignements requis aux termes de l'article 133. Cette demande doit etre accom-
pagn6e des documents vises A l'article 114.

Article 148. Pour donner suite A une demande de radiation, le Contr6leur de
l'enregistrement prockle, d'une mani~re generale, de la meme fagon que pour l'enregistrement
de la cession d'une marque, d'une d6nomination commerciale, d'un slogan ou d'un
emblme publicitaire.

Article 149. Le Contr6leur de l'enregistrement ordonne, dans la d6cision qu'il
prend A cet effet, que l'enregistrement soit radi6, que les motifs de la radiation soient
consign6s en marge de l'inscription correspondante et que soit publi6 aux frais du requ6rant
un avis qui ne paraitra qu'une seule fois et sur lequel figureront :
a) Le nom, la raison sociale ou d6nomination, la nationalite et le domicile de la personne

qui renonce A l'enregistrement;
b) L'indication pr6cise de la marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou

de l'embl~me publicitaire dont 1'enregistrement est radi6;
c) Le motif de la radiation et le module de la marque, de la d6nomination commerciale,

du slogan ou de l'embl~me publicitaire.

Article 150. La procedure prevue aux trois articles pr6cedents s'applique egalement
A la radiation de l'enregistrement d'une marque, d'une d6nomination commerciale, d'un
slogan ou d'un emblme publicitaire dont l'enregistrement a 6te d6clare nul par le tribunal
comp6tent; dans ce cas, une copie certifi6e conforme du jugement pertinent est jointe A
la demande de radiation. Dans les Etats contractants autres que celui dans lequel le
jugement a te prononc6, la radiation n'intervient que si les conditions enoncees A l'ar-
ticle 221 sont remplies.

Dans ce cas, l'avis contiendra, outre les renseignements requis en vertu de l'ar-
ticle 149, l'indication de l'eventualite pr6vue au paragraphe 2 de l'article 46.

CHAPITRE V

DtSISTEMENT DE DEMANDES ET OPPOSITIONS

Article 151. Toute personne ayant saisi I'Office de l'enregistrement de la propri6t6
industrielle d'une demande ou d'une opposition peut A tout moment s'en desister. A la
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suite d'un tel ddsistement, la demande ou l'opposition est r~put~e n'avoir jamais dt
formulae.

Article 152. La d6cision par laquelle il est pris acte du ddsistement a pour effet
d'dteindre les droits d'action du requdrant ou de l'opposant, les choses demeurant en
I'dtat oti elles se trouvaient avant la presentation de I'acte de d6sistement.

Nonobstant ce qui prdcede, la personne qui s'est ddsistde d'une opposition ne peut
faire A nouveau opposition A la mame demande d'enregistrement en invoquant des motifs
identiques, ni demander la nullitd de l'enregistrement, conform~nent A la disposition de
l'avant-dernier alinda de l'article 44.

Article 153. Tout d~sistement doit 8tre formuld par dcnt et prdsent6 A l'Office de
I'enregistrement de la propridtd industrielle comptent. La signature de tout acte de
d~sistement doit etre authentifi6e ou, si cet acte est contenu dans un document, ce dernier
doit etre dament lgalisd.

CHAPITRE Vi

CLASSIFICATION DES MARCHANDISES ET DES SERVICES

Article 154. La classification des marchandises auxquelles s'appliquent les marques
visees par le present Accord sera rdgie dans tous les Etats contractants par la nomenclature
suivante :

Classe 1. Produits chimiques destinds A l'industrie, A la science, A la photographie,
A l'agriculture, A l'horticulture, A la sylviculture, resines artificielles et
synth6tiques, matires plastiques brutes (sous forme de poudre, de
liquide ou de pate);
Engrais (naturels et artificiels);
M61anges pour extincteurs;
Bains et preparations chimiques pour soudures;
Produits chimiques destinds A la conservation des aliments;
Substances tannantes;
Substances adh6sives destindes A l'industrie.

Classe 2. Peintures, vernis et laques;
Conservateurs anti-oxydants et produits destin6s A prdvenir la d6tdrioration
du bois;
Teintures;
Mordants;
R~sines naturelles, m~taux en feuilles et en poudre pour peintres et
d6corateurs.

Classe 3. Preparations servant A blanchir et autres substances utilis~es pour le
lessivage;
Preparations servant A nettoyer, polir, dagraisser et cirer;
Savons et savonnettes;
Parfumerie;
Huiles essentielles, cosmdtiques, lotions capillaires;
Dentifrices.
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Classe 4. Huiles et graisses industrielles (A 1'exception des huiles ou graisses
comestibles et des huiles essentielles);
Lubrifiants;
Composds pour 61iminer la poussi~re;
Compos6s combustibles (y compris les essences pour moteurs) et sub-
stances pour l'dclairage;
Bougies, chandelles, veilleuses et m~ches.

Classe 5. Produits pharmaceutiques, vdtdrinaires et d'hygine;
Produits di6t~tiques pour enfants et malades;
EmplAtres, matdriel pour bandages;
Matdriaux pour obturations et empreintes dentaires;
D~sinfectants;
Preparations pour d6truire les mauvaises herbes et les animaux nuisibles.

Classe 6. M~taux communs bruts et semi-ouvr6s et leurs alliages;
Ancres, enclumes, cloches, mat6riaux de construction lamin6s et
fondus;
Rails et autres matdriels m6talliques pour voies ferr6es;
Chaines (A l'exception des chaines motrices pour vdhicules);
Cables et fils m6talliques non dlectriques;
Serrurerie;
Tubes m6talliques;
Grands coffres-forts et coffres-forts portatifs;
Billes d'acier;
Ferrures;
Clous et vis;
Autres produits en m6tal (non pr6cieux) non classds ailleurs;
Mindraux.

Classe 7. Machines et machines-outils;
Moteurs (sauf pour v6hicules terrestres);
Embrayages et courroies de transmission (sauf pour vdhicules terrestres);
Instruments de grande dimension destinds A l'agriculture;
Couveuses.

Classe 8. Outils et instruments manuels;
Coutellerie, fourchettes et cuillres;
Armes blanches.

Classe 9. Appareils et instruments scientifiques, nautiques, g~odsiques, dlectriques
(y compris de radio), photographiques, cindmatographiques, optiques,
de pesde, de mesure, de balisage, de contr6le (surveillance), de secours
(sauvetage) et d'enseignement;
Appareils automatiques dont la mise en marche est command6e par
l'insertion d'une piece de monnaie ou d'un jeton;
Appareils d'enregistrement et de reproduction du son;
Caisses enregistreuses, machines A calculer;
Extincteurs.
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Classe 10. Instruments et appareils chirurgicaux, m6dicaux, vdtdrinaires, et de
dentisterie (y compris les proth~ses membres, yeux et dents).

Classe 11. Appareils d'dclairage, de chauffage, de production de vapeur, de cuis-
son, de r6frigdration, de s6chage, de ventilation et de distribution d'eau
et installations sanitaires.

Classe 12. Vhicules;
Moyens de locomotion terrestre, adrienne ou aquatique.

Classe 13. Armes A feu;
Munitions et projectiles;
Explosifs;
Feux d'artifice.

Classe 14. M6taux pr6cieux et leurs alliages, et objets de mdtaux pr6cieux ou
plaquds de mdtaux pr6cieux (A l'exception des couverts);
Joaillerie; pierres pr6cieuses;
Montres et horloges et autres instruments de chronomdtrage.

Classe 15. Instruments de musique (A l'exception des appareils d'enregistrement
et de reproduction du son et des appareils de radio).

Classe 16. Papier et articles en papier, carton et articles en carton;
Imprim6s, quotidiens et pdriodiques, livres;
Articles de reliure;
Photographies;
Papeterie, mati~res adhesives (pour la papeterie);
Fournitures pour artistes;
Pinceaux;
Machines A 6crire et machines de bureau (A l'exception des meubles);
Mat6riel p6dagogique ou d'enseignement (A 1'exception des appareils);
Cartes A jouer;
Caract~res d'imprimerie;
Clich6s.

Classe 17. Toile gommde, gomme 6lastique, balata et succ6dands, objets en ces
mati~res non classds ailleurs;
Feuilles, plaques et tiges de mati~re plastique (produits semi-finis);
Mati~res servant A calfeutrer, A calfater et A isoler;
Amiante, mica, et produits en amiante et en mica;
Tubes flexibles non m6talliques.

Classe 18. Cuirs ou mati~res imitant le cuir; articles en cuir ou en mati~res imitant
le cuir non class6s ailleurs;
Peaux;
Malles et valises;
Parapluies; ombrelles et cannes;
Cravaches, hamais et sellerie.

Classe 19. Matdriaux de construction, pierres naturelles et artificielles, ciment,
chaux, mortier, plftre et gravier;
Tuyauterie de gr~s ou de ciment;
Produits pour la construction des routes;

Vol 979. 1-14237

1975



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 131

Asphalte, poix, bitume;
Maisons transportables;
Monuments en pierre;
Chemindes.

Classe 20. Meubles, miroirs, cadres;
Articles (non classds ailleurs) en bois, en liege, en rotin, en jonc, en
osier, en come, en os, en ivoire, en fanon de baleine, en dcaille, en
ambre, en nacre, en dcume de mer, en celluloide et en succ6dands de
toutes ces mati~res ou en matires plastiques.

Classe 21. Petits ustensiles et r6cipients portables pour la maison et la cuisine
(autres qu'en mdtaux pr~cieux ou que plaquds de m6tal pr6cieux);
Peignes et 6ponges;
Brosses (A l'exception des pinceaux);
Matdriaux servant A la fabrication de brosses;
Instruments et matdriels de nettoyage;
Paille de fer;
Cristaux et articles de porcelaine et de faience non classds ailleurs.

Classe 22. Cordes, ficelles, filets, bfiches, tentes, voiles, sacs;
Matdriaux de rembourrage (crin, kapok, plumes, algues marines, etc.);
Fibres textiles brutes.

Classe 23. Fils.

Classe 24. Tissus;
Couvre-lits et descentes de lit;
Articles textiles non classds ailleurs.

Classe 25. Vtements, y compris les bottes, chaussures et pantoufles.
Classe 26. Festons de dentelle et broderies, ceintures et nceuds;

Pressions, agrafes, boutonnieres, dpingles et aiguilles;
Fleurs artificielles.

Classe 27. Tapis, paillassons, nattes, linol6ums et autres produits servant A recou-
vrir les sols;
Tapisseries (autres que de toile).

Classe 28. Jeux, jouets;
Articles de gymnastique et de sport (A l'exception des v~tements);
Omements et d6corations pour arbres de Noel.

Classe 29. Viande, poisson, volaille et gibier;
Extraits de viande;
Fruits et Idgumes en conserve, secs et cuits;
Geldes, confitures;
(Eufs, lait et autres produits laitiers;
Huiles et graisses comestibles;
Conserves, aliments conserv6s dans du vinaigre.

Classe 30. Caf6, the, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succ~dan6s du caf6;
Farines et pr6parations A base de cdr6ales, pain, biscuits, galettes,
pAtisserie, confiserie, glaces comestibles;
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Miel, sirop de mdlasse;
Levure, poudres destinies A faire lever la pate;
Sel, moutarde;
Poivre, vinaigre, sauces;
Epices;
Glace.

Classe 31. Produits agricoles, horticoles, sylvicoles et graines, non class6s ailleurs;
Animaux vivants;
Fruits et 1dgumes frais;
Semences, plantes vivantes et fleurs naturelles;
Substances servant A l'alimentation des animaux, malt.

Classe 32. Bi~re, bi~res blondes et bi~res brunes;
Eaux mindrales et gazeuses et autres boissons non alcoolis6es;
Sirops et autres pr6parations pour boissons.

Classe 33. Vins, spiritueux et liqueurs.

Classe 34. Tabacs bruts ou manufactur6s;
Articles pour fumeurs;
Allumettes.

Article 155. La classification des services auxquels s'appliquent les marques vis6es
par le pr6sent Accord sera r6gie dans tous les Etats contractants par la nomenclature
suivante :

Classe 35. Publicit6 et commerce

Classe 36. Assurance et finance

Classe 37. Construction et r6parations

Classe 38. Communications
Classe 39. Transports et entreposage
Classe 40. Traitement des matdriaux
Classe 41. Education et activitds de loisirs

Classe 42. Divers.

Article 156. Chaque Office de I'enregistrement de la propridtd industrielle se re-
portera A la liste d6taillde des marchandises et des services annex6e au present Accord
pour classer les diverses marchandises ou services protdg6s par les marques dont
l'enregistrement est demandd; s'y reporteront 6galement les personnes physiques ou mo-
rales saisissant l'Office d'une demande d'enregistrement d'une marque.

Article 157. Des marchandises ou des services de classes diffdrentes ne peuvent
faire l'objet d'une m~me demande d'enregistrement ou d'un m~me enregistrement.

En cas de doute quant A la classe dont relive une marchandise ou un service, c'est
l'Office de l'enregistrement de la propridtd industrielle qui tranche. L'intdress6 peut former
contre la d6cision prise par celui-ci les recours prdvus dans le prdsent Accord.
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CHAPITRE VII

RECOURS

Article 158. Les decisions prises par l'Office de l'enregistrement de la propridtd
industrielle peuvent faire l'objet des recours pr~vus par le droit interne de chaque Etat
contractant.

Ces recours sont introduits et instruits dans les formes prdvues par le droit interne
du pays intdressd.

Article 159. Les decisions de simple procddure ne sont susceptibles d'aucun re-
cours, A l'exception du recours en responsabilit6.

Article 160. Si le Contr6leur de l'enregistrement ne se prononce pas dans les ddlais
fixes par le present Accord, l'intdress6 peut, soit oralement soit par dcrit, d6poser une
plainte aupr~s des autorit~s comp~tentes afin que soient prises A I'encontre du Contr6leur
les mesures disciplinaires prdvues par le droit inteme de l'Etat contractant int~ress6.

CHAPITRE VIII

SANCTIONS

Article 161. Sous reserve que leur acte constitue un d~lit au regard du droit interne
des Etats contractants sont passibles d'une amende de 300 A 1 000 pesos centram6ricains :
a) Ceux qui falsifient, imitent ou utilisent frauduleusement une marque, une d6nomination

commerciale, un slogan ou un embl~me publicitaire ddjt enregistr6 au bdn6fice d'une
autre personne;

b) Ceux qui, en connaissance de cause, ali~nent ou consentent A ali6ner des marques,
des d6nominations commerciales, des slogans ou des embl~mes publicitaires falsifi6s
ou des produits, des marchandises ou des services portant des marques falsifi6es ou
frauduleusement imit6es;

c) Ceux qui, dans une intention ddlictueuse, vendent des dtiquettes, des vignettes, des
dessins de marques ou des slogans ou embl~mes publicitaires identiques A d'autres
ddjA enregistr~s, s~par6ment des marchandises, des services, de l'entreprise ou de
l'6tablissement auxquels ils se rapportent sans l'autorisation du propri6taire;

d) Quiconque commet un acte qui, selon le present Accord, peut 8tre tenu pour un acte
de concurrence d6loyale et ceux qui utilisent de fausses indications d'origine ou de
provenance;

e) Ceux qui utilisent comme marques, d6nominations commerciales, slogans ou em-
blames publicitaires des mentions ou mots qui attentent A la morale, A l'ordre public
ou aux bonnes mceurs ou ridiculisent des personnes, des ides, des religions ou des
sentiments dignes de considdration, ou ceux qui permettent que des marques,
d6nominations commerciales, slogans ou embl~mes publicitaires comportent de telles
mentions;

1) Ceux qui utilisent une marque, une d6nomination commerciale, un slogan ou un
embl~me publicitaire comme s'il 6tait enregistr6 dans l'un quelconque des Etats
contractants alors que ce nest pas le cas;

g) Ceux qui d6signent un dtablissement de succursale, d'agence ou de filiale d'une
entreprise d6termin6e dont la denomination commerciale est enregistr~e conform~ment
au pr6sent Accord, alors que ce n'est pas le cas;

h) Ceux qui possdent une marque concernant unc classe de produits d6termin6s et
l'appliquent en tant que marque enregistr6e A des produits appartenant A une classe
diffdrente;
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i) De fagon g~ndrale, ceux qui utilisent une marque, une denomination commerciale,
un slogan ou un emblme publicitaire qui a W enregistr6 en contravention des
dispositions de l'un quelconque des alindas des article 10, 49 ou 61 du prdsent
Accord.

Article 162. Les amendes visdes dans le prdsent article sont infligdes par l'autoritd
compdtente conform6ment au droit interne de chaque Etat contractant et, dans les Etats
oti il n'y existe pas d'autoritd sp6cialement comp6tente A cette fin, par le Contr6leur de
1'enregistrement.

Le montant de l'amende est fixd en fonction de la gravit6 de l'affaire et de la capacit6
de paiement du contrevenant.

Article 163. L'application des sanctions pr6vues dans le prdsent chapitre se fait
conform~ment au droit interne de chaque Etat contractant et sans pr6judice des autres
obligations que le pr6sent Accord impose au contrevenant.

TITRE VIII

L'OFFICE DE L'ENREGISTREMENT DE LA PROPRItTE INDUSTRIELLE

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS PRILIMINAIRES

Article 164. Dans chaque Etat contractant, tout ce qui a trait A la propri6t6 indus-
trielle est de la comp6tence de l'Office de l'enregistrement de la propri6t6 industrielle,
qui relive du Minist~re de 1'6conomie ou de l'organe 6quivalent et a rang de direction
g6n6rale.

Article 165. L'Office de 1'enregistrement de la propri6t6 industrielle est dirig6 par
un Contr6leur de I'enregistrement nommd par le pouvoir ou l'organisme ex6cutif de
chaque Etat contractant, par l'interm6diaire du Ministre de l'6conomie ou de l'organe
6quivalent.

I1 est 6galement nomm6 un Contr6leur suppl6ant charg6 de remplacer le titulaire de
la charge en cas de maladie, de congd annuel ou d'absence temporaire de ce dernier ou
en d'autres circonstances analogues.

L'Office de l'enregistrement disposera en outre d'un Secr6taire et du personnel
n6cessaire A sa bonne marche.

Article 166. Pour pouvoir briguer les fonctions de Contr6leur titulaire ou suppl6ant,
il faut 6tre avocat et jouir de la pl6nitude de ses droits civils.

Dans les Etats contractants o6, A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
l'Office de l'enregistrement est dirig6 par un Contr6leur n'ayant pas le titre d'avocat, la
disposition du paragraphe pr6c6dent ne sera applicable qu'A compter de la date A laquelle,
pour quelque raison que ce soit, ledit Contr6leur cessera ses fonctions.

Article 167. Le Contr6leur a les attributions et les devoirs suivants

a) Admettre ou rejeter toute demande ou requite qui lui est soumise, selon qu'elle est
ou non conforme aux dispositions du pr6sent Accord;

b) D61ivrer d'office, ou A la demande de l'int6ress6, des copies certifi6es conformes des
documents enregistr6s ou de ses propres d6cisions;
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c) Ddlivrer d'office, A la personne qui demande l'enregistrement d'une marque, d'une
denomination commerciale, d'un slogan ou d'un embl~me publicitaire, I'attestation
visde A l'article 20 du prdsent Accord;

d) D6livrer d'office aux propri~taires de marques, denominations commerciales, slogans
ou embl~mes publicitaires le certificat d'enregistrement correspondant;

e) Authentifier par sa signature et son cachet les documents 6tablis par l'Office de
l'enregistrement;

I) Emettre, A la demande des tribunaux judiciaires, des autoritrs administratives ou des
tribunaux administratifs, des avis sur des questions relevant de sa compdtence;

g) Connaitre des oppositions qui sont formdes conformrment aux dispositions du present
Accord et se prononcer A leur sujet;

h) Autoriser les publications de l'Office;
i) Organiser et diriger les travaux de l'Office et proposer au pouvoir ou A l'organisme

exrcutif national, par l'intermddiaire du Minist~re de l'6conomie ou de l'organe
dquivalent, les mesures qu'il conviendrait A son avis d'adopter pour amdliorer le
fonctionnement dudit Office;

j) Informer le pouvoir ou l'organisme exdcutif, par l'intermddiaire du Minist~re de
l'dconomie ou de l'organe 6quivalent, de toutes difficultrs ou de tous obstacles
s'opposant A l'application efficace du present Accord ou la retardant;

k) Coopdrer le plus largement possible avec les Offices de l'enregistrement de la pro-
pridtd industrielle des autres Etats contractants, en leur communiquant les renseigne-
ments dont ils ont besoin, en confrontant les rdsultats de son experience avec les
leurs et en 6changeant avec eux des publications, des rapports, des avis ou des
donn6es propres A faciliter le r6glement des probl~mes de proprirt6 industrielle, A
faire connaitre l'6tat des registres et A promouvoir de fagon gdnrrale les objectifs du
present Accord;

/) Les autres attributions et devoirs qui ddcoulent du prdsent Accord ou qui lui sont
expressdment confdrs en vertu du droit interne de l'Etat contractant en cause.

Article 168. Le Secrdtaire a les attributions et les devoirs suivants :
a) Recevoir toutes les requetes prdsentdes A l'Office en notant au bas des documents

correspondants ia date et l'heure de leur prdsentation;
b) D6livrer un rrcdpiss6 des demandes et des documents qui lui sont remis, si l'intrress6

le demande;
c) Authentifier par sa signature les d6cisions, enregistrements et attestations 6manant

du Contr6leur de I'enregistrement;
d) Recevoir et expddier la correspondance;
e) Faire des notifications;
f) Les autres attributions et devoirs qui drcoulent du prdsent Instrument ou lui sont

conf~rrs par le Contr6leur de l'enregistrement.

Article 169. Les actes et les documents authentifis par le Contrrleur de
l'enregistrement dans l'exercice de ses attributions font foi sur le territoire des Etats
signataires.

Article 170. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les documents visds A
l'article prdcddent n'ont pas A &tre 16galisds et les signatures qui y sont apposdes n'ont
pas A tre authentifires. Les Contr6leurs de l'enregistrement doivent tenir A jour un registre
des signatures de chacun des Contr6leurs de l'enregistrement titulaires et suppldants de
chaque Etat signataire de faqon A pouvoir comparer les signatures apposdes sur les docu-
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ments qui leur sont pr~sentds comme dmanant du Contr6leur de l'enregistrement d'un tel
Etat avec les signatures enregistrdes.

A cette fin, chaque Contr6leur de l'enregistrement, titulaire ou suppl6ant, doit, dans
les huit jours suivant la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou, selon le cas, la
date de son entr6e en fonctions, envoyer A tous les autres Contr6leurs de l'enregistrement
des Etats contractants une reproduction de la signature qu'il utilisera dans l'exercice de
ses fonctions.

Article 171. I1 est interdit au Contr6leur de l'enregistrement et au personnel plac6
sous ses ordres d'effectuer des d6marches au nom de tiers ou d'assurer la repr6sentation
de tiers aupr~s de l'Office de l'enregistrement de la propridtd industrielle, directement
ou indirectement.

Les fonctionnaires et employ6s dudit Office doivent observer une stricte impartialitd
dans toutes leurs activit6s.

Les infractions A ces dispositions seront sanctionndes conform6ment au droit interne
de I'Etat signataire dans lequel elles seront commises.

Article 172. Le Registre de la propridtd industrielle est public et quiconque peut
le consulter pendant les heures d'ouverture normales de I'Office.

Ni le Contr6leur de l'enregistrement ni ses subordonnds ne peuvent percevoir une
quelconque r6tribution pour les services qu'ils fournissent aux intdress6s en application
des dispositions du paragraphe pr6c6dent, ni pour le fait d'autoriser les personnes qui le
demandent A 6tablir sur papier libre des copies des inscriptions, documents, dossiers,
actes ou index que poss~de l'Office.

Ils ne peuvent non plus percevoir, en sus du traitement qui leur est versd par l'Etat,
aucune r6tribution pour toutes les d6marches, formalit6s, v6rifications ou actes qu'ils
doivent accomplir pour donner effet aux dispositions du prdsent Accord.

Article 173. Les livres de I'Office de l'enregistrement de la propridtd industrielle
ne peuvent en aucun cas etre sortis de l'Office de l'enregistrement. Chaque fois que les
autorit6s administratives, les tribunaux judiciaires ou administratifs et les particuliers
doivent consulter ces livres pour y faire des recherches, c'est A l'Office meme et sous la
surveillance et la responsabilit6 du Contr6leur de l'enregistrement ou du Secr6taire qu'a
lieu la consultation.

Article 174. Dans chaque Etat contractant, le Minist~re de l'6conomie ou l'organe
dquivalent prend les mesures n~cessaires pour envoyer chaque annde un commissaire
proc&ler A l'inspection du Registre de ]a propridtd industrielle. Le commissaire dresse
un procs-verbal rendant compte de l'6tat des livres et de tout ce qu'il a observ6 et fait
durant son inspection.

Une copie certifi6e conforme de ce proc~s-verbal est adressde au Minist~re de
l'6conomie ou A l'organe dquivalent ainsi qu'au Contr6leur de l'enregistrement, aux fins
approprides.

Article 175. Les demandes et les documents de toute sorte prdsentds A l'Office de
l'enregistrement sont class6s dans les archives dudit Office.

CHAPITRE II

LE REGISTRE ET LA FAgON DONT IL EST TENU

Article 176. Le Registre se compose des trois sections suivantes
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1- section La propridtd des marques;
2e section La propridt6 des d6nominations commerciales;
3 e section La propri6td des slogans ou emblmes publicitaires.

Article 177. Dans chaque Office le Registre comprend les livres suivants
- Livre des d6p6ts;
- Livre des enregistrements de marques;
- Livre des enregistrements de de4nominations commerciales;
- Livre des renseignements de slogans ou emblmes publicitaires;
- Livre des moddles;
- Livre des dcisions;
- Livre des annotations prgventives;
- Livre de passe.

Chaque Office tient 6galement un Index du Registre de la propri6td industrielle.
Nonobstant ce qui pr6c~de, il n'est tenu de Livre des moddles que dans les Etats

signataires qui le jugent utile.

Article 178. Le Conseil 6conomique centram6ricain pourra d6cider de modifier le
syst~me de tenue du Registre. Cette d6cision sera mise en vigueur dans chaque Etat
contractant par voie de d6cision ou de d6cret du pouvoir ou organisme ex6cutif dudit
Etat.

Article 179. Les livres vis6s A l'article 177 sont fournis, dans chaque Etat con-
tractant, par le Minist~re de l'dconomie ou l'organe dquivalent.

Ces livres, dont la page de titre porte un frontispice indiquant leur nom, sont ouverts,
foliot~s et clos par le Ministre ou par le Sous-Secr6taire ou Vice-Ministre de l'6conomie,
lequel pr6cise, dans la note d'ouverture qui doit figurer sur la premiere page, le nombre
de feuillets que compte le livre et le fait que tous sont dfiment num6rot6s et marquds d'un
cachet et qu'aucun n'est souilld, dcrit ou inutilisable et, dans la note de cl6ture, le nombre
de feuillets utilis~s durant la p6riode considdr6e.

Les livres, une fois remplis, sont diment relids, s'ils ne l'6taient d6jA.

Article 180. Les livres du Registre de la propridt6 industrielle sont numdrot6s par
ordre d'anciennet6 et peuvent, si l'abondance des enregistrements l'exige, comprendre
plusieurs volumes A la fois pour une m~me classe.

Article 181. Dans les livres oti sont enregistr6s les marques, les d6nominations
commerciales et les slogans ou embl~mes publicitaires, l'enregistrement se fait sur la
page de gauche, la page de droite dtant rdserv6e aux annotations n~cessaires. Cette page
de droite est divis6e par des lignes perpendiculaires, de mani~re A offrir les espaces
n6cessaires pour permettre de noter les renouvellements, cessions, licences d'utilisation,
annotations prdventives et autres actes relatifs A la marque, A la denomination commerciale,
au slogan ou A l'embl~me publicitaire considdr&

Une fois 6puisd l'espace marginal destin6 aux annotations, on indiquera le volume
et le feuillet du Livre de passe oti celles-ci se poursuivront, livre dans lequel une feuille
sera r6serv6e aux annotations suppl6mentaires relatives A chaque marque, d6nomination
commerciale, slogan ou emblme publicitaire.

Les Parties contractantes adopteront, par une d6cision du Conseil ex6cutif du Trait6
gdn~ral, un syst~me uniforme d'indexation de toutes les marques, d6nominations com-
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merciales, slogans ou embl~mes publicitaires, qui assurera la plus grande exactitude et
la plus grande rapidit6 de recherche des donndes.

Article 182. Chaque inscription est prrcrdre du numdro iui correspondant dans le
livre considdr; elle est faite sans qu'il soit laissd d'espace, de ligne ni de blanc entre les
mots, de fagon que rien ne puisse 8tre intercal6 entre eux.

Les corrections, ajouts entre les lignes et erreurs matdrielles commises dans les livres
du Registre doivent tous etre authentifids avant que le Contr6leur de l'enregistrement
appose sa signature, dtant entendu que les grattages et ratures sont rigoureusement interdits.

Article 183. Toutes les quantitrs et tous les nombres figurant dans les demandes
d'enregistrement ainsi que dans les enregistrements, annotations prdventives et radiations
sont exprim6s en lettres, m~me s'il s'agit de citations.

Cette disposition ne s'applique pas aux numdros d'ordre des enregistrements ou
inscriptions de tout genre.

Article 184. Dans le Livre des dep6ts sont consigndes toutes les demandes
d'enregistrement de marques, denominations commerciales, slogans ou embl~mes pu-
blicitaires conformdment aux prescriptions de l'article 95 du prdsent instrument.

Article 185. L'enregistrement des marques se fait dans le livre prdvu A cet effet,
oz devront figurer :
a) Le numdro de 1'enregistrement;
b) Le lieu et la date de l'enregistrement;
c) Le nom, la raison sociale ou denomination et la nationalitd du titulaire de la marque

ainsi que tous autres renseignements d'ordre gdnrral le concemant et, le cas 6chdant,
le nom, la raison sociale ou denomination et la nationalitd de son mandataire ou de
son reprrsentant 1dgal ainsi que tous renseignements d'ordre gdndral le concemant;

d) La designation precise de la marque et du pays d'origine de cette demi~re;
e) L'6numdration prdcise des produits, marchandises ou services que la marque servira

A distinguer et l'indication de la classe A laquelle ils appartiennent;
J) Les rdserves dventuellement faites A l'6gard de la couleur ou combinaison de couleurs,

des dessins ou des caractdristiques de la marque, disposes de la m~me manire que
sur le module prdsent6;

g) Le lieu et la date de la ddcision par laquelle a dt6 ordonnd l'enregistrement et les
dates et numrros du Journal officiel oil ont dtd publids les avis correspondants;

h) Le cas dchdant, un rrsumd de l'opposition forme;
i) Le numdro du volume et du feuillet du Livre des moddles oOi figure, le cas dchdant,

le modle correspondant A la marque;
j) Le cachet et la signature du Contr6leur de l'enregistrement.

Chaque inscription ne peut concerner que l'enregistrement d'une seule marque.

Article 186. L'enregistrement des denominations commerciales se fait dans le livre
prrvu A cet effet, oti devront figurer
a) Le numrro de i'enregistrement;
b) Le lieu et la date de l'enregistrement;
c) Le nom, la raison sociale ou denomination et la nationalitd du titulaire de la

denomination commerciale ainsi que tous autres renseignements d'ordre grn~ral
le concemant et, le cas dchrant, le nom, la raison sociale ou denomination et la na-
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tionalit6 de son mandataire et tous autres renseignements d'ordre gdndral concernant
ce dernier;

d) La d6signation precise de la d6nomination commerciale et du pays d'origine de cette
demi~re;

e) L'activit6 commerciale ou industrielle de I'entreprise ou de l'6tablissement que la
denomination commerciale servira A identifier;

J) Les r6serves faites, le cas dch6ant;
g) Le lieu et la date de la d6cision par laquelle a dt6 ordonnd l'enregistrement et les

dates et numdros du Journal officiel oi ont W publids les avis correspondants;
h) Le cas 6ch~ant un rdsumd de l'opposition form6e;
i) Le num6ro du volume et du feuillet du Livre des moddles oi figure, le cas 6ch6ant,

le module correspondant A la d6nomination commerciale;
j) Le cachet et la signature du Contr6leur de l'enregistrement.

Chaque inscription ne peut concerner que l'enregistrement d'un seul slogan ou
emblme publicitaire.

Article 187. L'enregistrement des signes ou slogans publicitaires est inscrit au Livre
des enregistrements de signes ou slogans publicitaires et comporte

a) Le num6ro d'enregistrement;
b) Le lieu et la date de l'enregistrement;
c) Le nom, la raison sociale ou la d6nomination du titulaire du signe ou slogan pu-

blicitaire, sa nationalitd, et autres indications g6ndrales le concernant, ainsi que ceux
du mandataire ou du reprdsentant 1dgal s'il y a lieu;

d) La description exacte du signe ou slogan publicitaire et son pays d'origine;
e) Les revendications au sujet du format, de la couleur ou de la combinaison de couleurs

ou d'autres signes caract6risant le signe ou slogan publicitaire;
f) Le lieu et la date de la d6cision ordonnant l'enregistrement; les dates et num6ros du

Journal officiel oti les avis correspondants ont &6 publids;
g) Une relation succincte des oppositions dventuelles;
h) Le num~ro du tome et du feuillet du Livre des modules ofO figure celui qui correspond

au signe ou slogan publicitaire, le cas 6ch6ant;
i) Le sceau et la signature du Chef du Registre.

Chaque enregistrement ne peut concerner qu'un seul signe ou slogan publicitaire.

Article 188. Dans les Etats ob il est tenu un Livre des modeles, celui-ci doit avoir
les dimensions et les caract~ristiques voulues pour que l'on puisse fixer ou coller sur
chacun de ses feuillets un module de chaque marque, denomination commerciale, slogan
ou emblme publicitaire.

Dans les autres Etats, le modle sera fix6 ou coll sur le feuillet m~me oti aura W
consign6 l'enregistrement de la marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou
de l'emblme publicitaire.

Article 189. Le numdro du module fix6 ou coll6 soit dans le Livre des moddes soit
dans le Livre des enregistrements devra correspondre au num6ro d'enregistrement de la
marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou de l'emblme publicitaire qu'il
repr6sente.

Article 190. Les modules devront tre grav6s ou imprim6s et avoir des dimensions

qui permettent d'en appr~cier clairement les d6tails.
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L'Office de l'enregistrement n'acceptera pas les modules en relief, m~me si la
marque, la denomination commerciale, le slogan ou l'embl~me publicitaire prdsente lui-
m6me un relief, ni les modules qui pourraient de quelque faqon que ce soit endommager
le livre sur lequel ils doivent 8tre fixds, non plus que les modules dessinds au crayon ni
ceux qui ne reproduiraient pas fidlement et clairement la marque, la d6nomination
commerciale, le slogan ou l'embl~me publicitaire.

Lorsque des reserves auront W formulfes au sujet des couleurs, celles-ci devront
n6cessairement apparaltre sur le module telles que les fait apparaitre la marque, la d6-
nomination commerciale, le slogan ou I'emblme publicitaire.

Un premier module sera fixd dans le Livre des modeles ou des enregistrements
pertinent, un deuxi~me sera joint au certificat d'enregistrement correspondant et un
troisi~me A chaque attestation d6livr6e aux fins de l'article 20.

Article 191. Lorsque le module sera fix6 ou coll6 dans le Livre des modeles, on
portera en marge du feuillet correspondant l'indication du livre, du volume et du feuillet
oOi la marque, la d6nomination commerciale, le slogan ou l'embl~me publicitaire cor-
respondant se trouve enregistr6, ainsi que le num6ro d'enregistrement.

Article 192. Dans le Livre des ddcisions seront transcrites les d6cisions de caract~re
d6finitif prises par le Contr6leur de l'enregistrement.

Article 193. L'enregistrement des decisions contiendra
a) Le num6ro de l'enregistrement;
b) Le lieu et la date de l'enregistrement;
c) L'indication du dossier dans lequel figure la d6cision en question;
d) Le texte int6gral de ladite d6cision;
e) Le cachet et la signature du Contr6leur de l'enregistrement.

Article 194. Dans le Livre des annotations prdventives sera enregistr6e, A la de-
mande de l'int6ress6, l'attestation visde A l'article 20 du pr6sent Accord.

Article 195. Pourra 6galement demander une annotation pr6ventive
a) La personne ayant engag6 une action en justice pour faire d6clarer la nullit6 d'un

enregistrement ou pour faire reconnaitre son droit de propridt6 sur une marque ou le
fait qu'elle est titulaire d'une licence d'utilisation, ou encore pour faire reconnaitre
son droit de propri6t6 sur une d6nomination commerciale ou sur un slogan ou un
embl~me publicitaire. L'autorit6 judiciaire dmettra une communication faisant droit
A sa demande si le titre que l'int6ress6 invoque A l'appui de son droit est attest6 par
les 616ments de preuve produits au cours de la proc6dure;

b) La personne A qui a 6t6 c6d6e la propridt6 d'une marque, d'une d6nomination com-
merciale, d'un slogan ou d'un embl~me publicitaire ou A qui a t6 concgdge une
licence d'utilisation d'une marque, si l'acte par lequel ia cession a W rdalis6e ou la
licence octroy6e est entach d'un vice de forme qui, bien que r6parable, emp6che
l'enregistrement d6finitif du droit de propri6td ou de la licence d'utilisation.
Dans les deux cas, le Contr6leur de l'enregistrement notera, en marge de

l'enregistrement correspondant, le num6ro du volume et du feuillet du Livre des anno-
tations prgventives oii figure l'annotation.

Dans les trois jours ouvrables suivant la date A laquelle il aura requ la communication
vis6e A l'alinda a, le Contr6leur de l'enregistrement enverra aux Contr6leurs de
l'enregistrement des autres Etats contractants dans lesquels est enregistrd la marque,
la d6nomination commerciale, le slogan ou l'embl~me publicitaire auquel se rapporte la
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demande, une photocopie de la communication que lui aura adressde l'autoritd judiciaire,
afin que lesdits Contr6leurs procdent sans tarder A l'annotation correspondante. Au bas
de la photocopie, le Contr6leur de l'enregistrement certifiera sa conformitd au document
original; si elle se compose de deux pages, il apposera sa signature sur chacune d'elles
et les cachetera ensemble.

Article 196. L'annotation prdventive visde A l'article 194 aura pour effet d'em-
pcher que la marque, la d6nomination commerciale, le slogan ou I'emblme publicitaire
consid6rd soit enregistr6 dans les autres Etats parties au pr6sent Accord au b6ndfice d'une
autre personne que celle dans l'intdret de laquelle a W effectude I'annotation.

Article 197. Dans les cas visds A l'alin6a a de l'article 195, l'annotation prdventive
de la demande aura pour effet de rendre nulle et non avenue toute cession qui interviendrait
apr~s la date de ladite annotation; celle-ci produira ses effets tant que I'autorit6 compdtente
n'aura pas ordonnd sa radiation par une d6cision ou un jugement exdcutoire.

La cession qui serait rdalis~e dans l'un quelconque des Etats contractants apr~s la
date de la premiere annotation prdventive sera sans valeur si, dans les deux mois suivant
cette date, il a t6 proc6dd A I'annotation prdventive de la demande dans le pays oii a eu
lieu la cession.

Article 198. L'annotation prdventive pour vice de forme produira des effets pendant
deux mois.

Article 199. L'annotation pr6ventive produira les memes effets que l'enregistre-
ment, pendant les ddlais indiquds aux articles prdcddents.

Article 200. L'annotation pr6ventive sera transform6e en enregistrement lorsque
la personne en faveur de laquelle l'annotation a dt6 effectude aura d6finitivement acquis
le droit faisant l'objet de celle-ci.

Dans ce cas, I'enregistrement produira des effets A compter de la date de la pr6sen-
tation du document.

Article 201. Les annotations prdventives devront contenir, pour ce qui est des
documents prdsent6s, les m6mes renseignements que ceux exigds pour les enregistrements.

Article 202. Les causes de nullitd des annotations pr6ventives sont les m6mes que
celles des enregistrements d6finitifs.

Article 203. Lorsque plusieurs marques, d6nominations commerciales, slogans ou
emblmes publicitaires sont c6d6s au moyen d'un seul instrument, chaque cession fait
l'objet d'une annotation marginale distincte.

Article 204. Chaque fois qu'est effectud un enregistrement qui affecte de quelque
faqon que ce soit un enregistrement antdrieur, il est fait bri~vement mention en marge
de ce demier de la cession, de la licence d'utilisation, de l'annulation du droit enregistrd
ou de l'acte dont il s'agit, avec I'indication du volume et du feuillet oil figure la nouvelle
inscription et du numdro de celle-ci.

CHAPITRE III

RECTIFICATION DES INSCRIPTIONS AU REGISTRE

Article 205. Le Contr6leur peut rectifier de lui-meme, sous sa propre responsabilit6,
les omissions et erreurs mat6rielles commises dans les livres du Registre, si les documents
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sur la base desquels ont W effectudes les inscriptions en cause sont toujours en la
possession de I'Office.

On consid~re qu'il y a erreur matdrielle lorsqu'un mot a 6 6crit A la place d'un
autre, ou lorsqu'une erreur aura 6 commise dans la transcription des noms propres,
d6nominations ou raisons sociales ou des quantit6s.

Article 206. Si le Contr6leur rel ve l'erreur mat6rielle ou l'omission apr~s la res-
titution des documents ou titres A l'intdressd, ii devra, pour pouvoir rectifier l'erreur,
demander A celui-ci de se prdsenter A l'Office muni des documents ou titres en question,
et vdrifier que ces derniers n'ont subi aucune modification.

Article 207. La rectification s'op6rera par le moyen d'une nouvelle inscription ou
d'une nouvelle annotation, sans frais pour l'int6ress6.

CHAPITRE IV

REMPLACEMENT DES LIVRES DU REGISTRE

Article 208. Si, A la suite d'un quelconque sinistre ou acte dolosif ou ddlictueux,
la totalit6 ou une partie des iivres du Registre sont perdus ou d6truits, le Ministre, le
Sous-Secr6taire ou le Vice-Ministre de I'6conomie, ou le fonctionnaire 6quivalent, dresse
un acte dans lequel il consigne avec la plus grande pr6cision possible quels sont les livres
manquants ou endommagds.

Article 209. Se fondant sur l'acte vis6 A l'article pr6c6dent, le Ministre de
1'6conomie ou l'organe dquivalent ordonne le remplacement des livres et invite les
int6ress6s, au moyen d'avis publi6s au Journal officiel et dans un quotidien A grand tirage,
A pr6senter A l'Office de l'enregistrement, dans les trois mois suivant la date de la
publication, le certificat ou titre attestant leur droit sur une marque, une d6nomination
commerciale, un slogan ou un emblme publicitaire.

Le ddlai vis6 au paragraphe pr6c~dent pourra 8tre prorog6, compte tenu des
circonstances.

Article 210. Sur pr6sentation A I'Office de l'enregistrement du certificat ou titre
vis6 plus haut, le Contr6leur de l'enregistrement procddera sans dM1ai A un nouvel en-
registrement de la marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou de I'embI~me
publicitaire en question.

Si les intdressds ne se prdsentent pas dans le ddlai pr~vu A I'article precedent, le
Contr6leur procfdera A la rfinscription, sans responsabilit6 de sa part, en se fondant sur
les documents dont dispose l'Office.

Article 211. S'il est pr6sent plusieurs titres dfjA enregistrds attestant des cessions
successives de la propridt6 d'une marque, d'une d6nomination commerciale, d'un slogan
ou d'un emblme publicitaire, ou de l'octroi de plusieurs licences d'utilisation, ces titres
seront tous r~enregistrds sous une mme inscription.

Article 212. Les enregistrements effectu6s du fait du remplacement de livres sont
gratuits.

CHAPITRE V

DROITS D'ENREGISTREMENT

Article 213. L'inscription au Registre d'une marque, d'une d6nomination com-
merciale, d'un slogan ou d'un emblme publicitaire de m~me que les inscriptions ou
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annotations relatives A des opdrations faites ultdrieurement en relation avec la marque,
la d6nomination commerciale, le slogan ou l'emblme publicitaire enregistr6, sont soumis
au paiement des droits pr6cis6s ci-apr~s, 6tant entendu que les int~ressds verseront A la
perception d6sign6e par chaque Etat contractant l'6quivalent dans leur monnaie nationale
du montant des droits exprim6s ci-apr~s en pesos centram6ricains.

Pesos
centramdricains

a) Pour I'enregistrement d'une marque appartenant A l'une des classes de la
nomenclature : ........ .......................... .... 50 00

b) Pour I'enregistrement d'une denomination commerciale : . ......... .... 50 00
c) Pour l'enregistrement d'un slogan ou emblme publicitaire : ......... .... 25 00
d) Pour le renouvellement de l'enregistrement d'une marque : . ........ ... 50 00
e) Pour la cession ou la radiation d'une marque appartenant A l'une des classes de

la nomenclature ou pour I'octroi d'une licence d'utilisation d'une marque : 10 00

.) Pour la cession, la modification ou la radiation d'une d6nomination commerciale,
d'un slogan ou d'un embl~me publicitaire : .... ............... .... 10 00

g) Pour le remplacement ou la ddlivrance d'un duplicata d'un certificat d'enre-
gistrement, de renouvellement, ou de tout autre document analogue :. . .. 5 00

CHAPITRE VI

RADIATION DES ENREGISTREMENTS

Article 214. Les enregistrements prennent fin par la radiation, laquelle intervient
chaque fois que le droit de propri6t6 sur une marque, une d6nomination commerciale,
un slogan ou un embl~me publicitaire s'dteint conform6ment au prdsent Accord.

Article 215. Sur l'acte de radiation de l'enregistrement figureront dans tous les
cas :
a) Le motif de la radiation;
b) La date du document et de sa pr6sentation A I'Office de l'enregistrement;
c) L'indication du tribunal ou le nom du fonctionnaire ou du notaire qui l'aura d6livr6

ou authentifid;
d) Le nom, la raison sociale ou la ddnomination des int~ress6s;
e) Le lieu et la date de la radiation ainsi que le cachet et la signature du Contr6leur de

I'enregistrement.

Article 216. La radiation sera nulle

a) Si le document en vertu duquel elle a dtd op6r6e est faux ou nul.
b) Si elle ne fait pas apparaitre clairement l'enregistrement vis6;
c) Si le document par l'effet duquel a 6t6 op6rde la radiation n'indique pas le nom, la

raison sociale ou la d6nomination des int6ressds, ou du tribunal, du fonctionnaire ou
du notaire.

CHAPITRE VII

EFFETS DE L'ENREGISTREMENT

Article 217. Une fois qu'a 6td enregistr6 un titre translatif de la propri6t6 d'une
marque, d'une d6nomination commerciale, d'un slogan ou d'un emblme publicitaire,
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ou constitutif d'une licence d'utilisation d'une marque, aucun autre titre ant~rieur op6rant
transfert de la propridtd de cette marque d6jA enregistrde ou constitution d'une licence
d'utilisation de cette marque ne pourra 6tre enregistrd.

Article 218. Entre plusieurs enregistrements relatifs A une meme marque, une m~me
d6nomination commerciale ou un meme slogan ou embl~me publicitaire, on retiendra
l'enregistrement le plus ancien; si tous portent la meme date, on se reportera A la date et
A I'heure du ddp6t de la demande ou du titre consid6r6; toutefois, si la propridtd de la
marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou de l'embl~me publicitaire en
question est indivise et que ce fait soit mentionn6 dans les documents correspondants,
tous les enregistrements auront la meme valeur et aucun n'aura prioritd sur l'autre.

Article 219. L'omission ou l'inexactitude de l'un ou de plusieurs des renseigne-
ments requis pour l'enregistrement ne portera pas atteinte A la validit6 dudit enregistrement.
Pour que l'enregistrement soit nul, il faudra que, du fait de cette omission ou inexactitude,
on soit dans l'incertitude absolue quant A l'identit6 des personnes en cause, du droit
acquis ou de la marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou de l'emblme
publicitaire faisant l'objet de l'enregistrement.

Article 220. Un fois l'enregistrement d6clard nul par les tribunaux, le juge ordonne
sa radiation; il doit, A cette fin, pr6voir les dispositions pertinentes dans le jugement
rendu.

Article 221. Les jugements par lesquels les tribunaux de l'un quelconque des Etats
contractants prononcent l'annulation d'un enregistrement ou r~glent un diff6rend relatif
A la propri6td d'une marque, d'une d6nomination commerciale, d'un slogan ou d'un
embl~me publicitaire ou A une licence d'utilisation d'une marque ont sur le territoire des
autres Etats signataires la meme force que les jugements rendus par les tribunaux de
chacun de ces Etats et y sont ex~cutoires, A condition :
1. Que le jugement soit d6finitif dans l'Etat contractant oti il a dt6 prononcd;
2. Que le titulaire de la marque, de la d6nomination commerciale, du slogan ou de

l'emblme publicitaire contre lequel le jugement a W prononcd soit le meme que
dans le ou les Etats oi) le jugement doit etre ex6cutd. Le titulaire est prdsum6 etre
le meme non seulement lorsque l'enregistrement a 6t6 effectu6 au b6n6fice de la
personne contre laquelle le jugement a W prononcd, mais 6galement lorsque l'en-
registrement a W effectud au b6n6fice d'une personne qui est apparent6e A la prd-
c6dente soit par consanguinit6 (jusqu'au quatri~me degrd) soit par alliance (jusqu'au
deuxi~me degr6), A moins que ce parent ne d6montre que la personne contre laquelle
le jugement a 6td prononc6 n'a pas de part dans son entreprise ou son affaire et qu'en
outre son droit sur la marque, la d6nomination commerciale, le slogan ou I'embl~me
publicitaire ne d6coule ni directement ni indirectement d'un contrat conclu avec cette
dernire. La meme prdsomption s'applique A l'6gard des personnes morales, les
int6ress6s n'ayant pas dans ce cas la possibilit6 d'6tablir la preuve contraire, si
l'entreprise ou le n6goce au nom duquel l'enregistrement a 6td effectud est une
succursale ou une agence de l'entreprise contre laquelle le jugement a dt6 prononc6
ou si la totalit6 ou la majoritd des associds de l'entreprise en faveur de laquelle
l'enregistrement a 6td effectu6 sont dgalement des associ6s de l'entreprise contre
laquelle le jugement a W prononc6;

3. Que la marque, la d6nomination commerciale, le slogan ou l'embkme publicitaire
auquel se rapporte le jugement soit en grande partie identique A ia marque, A la
d6nomination commerciale, au slogan ou A l'emblme publicitaire enregistrd dans
I'Etat oCi l'ex6cution du jugement est demand6e;
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4. Que la personne au b~ndfice de laquelle le jugement aura W prononcd ait pu ou
puisse, sur la base du pr6sent Accord, exercer l'action qui a motiv6 le jugement dans
l'Etat o0t l'ex6cution dudit jugement est demand6e;

5. Que le document rendant compte du jugement soit authentique, c'est-A-dire qu'il ait
r6ellement 6t6 6tabli ou authentifi6 par les autorit6s judiciaires ou administratives de
la fagon indiqu6e dans Ie document. I1 suffira, pour que I'authenticitd du document
soit admise, que la signature du fonctionnaire de ia justice qui l'a dtabli soit au-
thentifi6e par le juge comp6tent, la signature dudit juge par le Pr6sident de la Cour
supreme de justice et celle de ce dernier par le chef de la mission diplomatique ou
consulaire du pays dans lequel le jugement doit etre excut.

Le jugement sera ex6cut6 conform6ment A la proc6dure fixde par le droit interne de
chaque Etat contractant.

TITRE FINAL

APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

CHAPITRE UNIQUE

DISPOSITIONS FINALES

Article 222. Les marques, d6nominations commerciales, slogans ou embltmes
publicitaires qui auront 6t6 enregistrds sous l'empire des lois en vigueur avant l'entr6e
en vigueur du prdsent Accord et dont l'enregistrement sera toujours valable lorsque le
pr6sent Accord entrera en vigueur demeureront valables jusqu'A I'expiration de la p6riode
pour laquelle leur enregistrement ou le renouvellement de leur enregistrement aura 6t6
effectu6.

Les renouvellements ult6rieurs des enregistrements des marques s'effectueront con-
form6ment aux dispositions du pr6seni Accord, aprts que les intdress~s se seront acquitt6s
des droits qui y sont pr6vus.

Article 223. Si, en proc6dant au renouvellement de l'enregistrement d'une marque,
on constate que ladite marque s'applique A des marchandises ou des services appartenant
A diffdrentes classes de la nomenclature et si l'int6ressd ddsire conserver la m~me marque,
celui-ci devra pr6senter autant de demandes de renouvellement qu'iI y aura de classes
int6ressdes et r6gler pour chaque demande les droits fixds A l'alin6a d de l'article 213.
Le Contr6leur de l'enregistrement prendra dans ce cas les d6cisions qui s'imposent et
consignera la date et le numdro d'enregistrement de chacune d'elles ainsi que le volume
et le feuillet oti elle sera inscrite; il remettra au propridtaire de la marque autant de
certificats de renouvellement que ce dernier aura present6 de demandes. Dans les autres
cas, on suivra la procddure prdvue A l'article suivant et au chapitre III du titre VII du
pr6sent instrument.

Article 224. Dans les cas prdvus aux deux articles pr6c6dents, le Contr6leur, avant
d'accorder le renouvellement de l'enregistrement d'une marque, fera publier aux frais de
l'int6ressd dans le Journal officiel un avis qui paraitra A trois reprises en l'espace de 30
jours de faqon que toute personne qui estimera jouir d'un droit de priorit6 puisse, dans
les deux mois suivant la date de la premiere publication, faire opposition au renouvellement.

Sera r6put6e jouir d'un droit de priorit6 sur une marque la personne physique ou
morale qui prouvera qu'elle a la premiere prdsentd une demande d'enregistrement dans
l'un quelconque des Etats contractants, sauf si la personne dont la demande d'enregistrement
est plus r6cente d6montre par des preuves dignes de foi qu'elle est titulaire de la marque
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dans un plus grand nombre d'Etats que le premier demandeur, qu'elle a produit et distribud
les produits, marchandises ou services protdg6s par la marque sur une grande dchelle et
que ses droits ont dtd reconnus dans ces Etats avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Si une personne prouve qu'elle d6tient un droit de priorit6 sur la marque, le re-
nouvellement de l'enregistrement sera refusd et, une fois que la demande aura W d6pos6e
et que les d6marches n6cessaires auront t6 effectudes, l'enregistrement sera effectud en
faveur de la personne qui aura fourni les preuves vis6es plus haut. Dans le cas contraire,
la personne qui aura demandd le renouvellement de l'enregistrement sera r6put6e disposer
d'un droit de priorit6 sur la marque m~me dans le pays du premier demandeur, droit de
priorit6 qu'elle pourra exercer et qui devra lui etre reconnu au moment oii elle demandera
le renouvellement de l'enregistrement de ladite marque.

Seules pourront faire opposition au renouvellement de l'enregistrement les personnes
vis6es aux articles 2 et 35 du prdsent Accord.

L'opposition, le cas 6ch6ant, sera examin6e par l'autorit6 judiciaire comp6tente en
proc6dure sommaire.

Article 225. Les demandes d'enregistrement qui auront 6t6 pr6sent6es mais qui
n'auront pas encore td agr66es au moment obi le pr6sent Accord entrera en vigueur seront
trait6es conform6ment aux dispositions des titres et chapitres pr6c6dents. Si, pour une
raison quelconque, des changements devaient 6tre apport6s A la demande, ces changements
n'affecteront pas le droit de priorit6 ou tout droit ddcoulant du prdsent instrument, A
condition que lesdits changements, les amendements ou les adjonctions soient effectu6s
dans les 60 jours suivant la date de la notification du jugement ou de la d6cision ordonnant
A l'intdress6 de proc6der auxdites modifications.

Article 226. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les demandes d'enregistre-
ment en cours d'examen seront maintenues et les actions pr6alablement engag6es seront
poursuivies jusqu'A ce qu'une d6cision soit prise A leur sujet conform6ment aux dispo-
sitions du droit interne en vertu desquelles elles auront td prdsent6es ou engag6es.

Article 227. Les actions civiles engagdes en vertu des dispositions du pr6sent
Accord se prescriront par trois ans.

Article 228. L'action que le propri6taire d'une marque est autoris6 A engager en
vertu de l'article 26 pour obtenir des autorit6s comp6tentes qu'elles interdisent l'impor-
tation d'une marchandise qui porte illicitement sa marque ne pourra 8tre exerc6e une fois
que l'union douanire aura t6 dtablie entre les territoires des Etats signataires, si la
marchandise en question est originaire de l'un quelconque de ces Etats.

Article 229. Les demandes d'enregistrement et les actions engag6es en vertu du
pr6sent Accord seront rdput6es avoir td abandonn6es et deviendront caduques de plein
droit s'il ne leur est pas donnd suite dans un ddlai d'un an A compter de la date de la
demi~re notification qui aura td faite A l'intdress6 ou aux int6ress6s.

L'expiration du d6lai vis6 au paragraphe pr6c6dent n'entrainera pas la caducit6 de
la demande ou de l'action lorsque l'inaction de i'int6ressd ou des int6ressds sera due A
un cas de force majeure ou A toute autre cause ind6pendante de la volont6 dudit int6ress6
ou desdits int6ress6s.

Dans ce cas, ledit d6lai commencera A courir A compter de la date A laquelle le ou
les int6ress6s auront eu la possibilit6 d'agir.

Article 230. Lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur, conform6ment aux
dispositions de l'article 237, les lois de chaque Etat contractant relatives aux questions
que le pr6sent Accord rdgit express6ment cesseront de produire des effets.
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Article 231. La liste ddtaillde des produits, marchandises ou services compris dans
chacune des classes de la nomenclature visde aux articles 154 et 155 du prdsent Accord
sera adopt6e par une decision du Conseil ex6cutif du Trait6 gdn6ral.

Cet organisme pourra apporter A cette liste les modifications qu'il jugera n6cessaires
pour la tenir A jour.

Article 232. Le Conseil ex6cutif du Trait gndral d'int~gration 6conomique pourra
d6cider de remplacer par une autre la classification des marchandises et des services
prdvue aux articles 154 et 155 du pr6sent instrument.

Article 233. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas conclure d'accords re-
latifs aux marques, aux d6nominations commerciales, aux slogans ou aux emblmes
publicitaires avec d'autres Etats, si ce n'est conjointement.

Article 234. Lorsque l'Accord centram6ricain sur les brevets d'invention, les des-
sins et les modules industriels entrera en vigueur, le prdsent instrument deviendra le Livre
premier du Code centramericain de la propriete industrielle et 1'Accord susmentionn6
en constituera le Livre second.

Article 235. Les Etats signataires conviennent de r6gler, dans l'esprit du pr6sent
Traitd, et par l'intermdiaire du Conseil exdcutif ou du Conseil 6conomique centramdricain
selon le cas, les diff6rends que pourrait soulever l'interprdtation de l'une quelconque de
ses dispositions. Si aucun accord n'est possible, les Etats signataires soumettront le
diffdrend A l'arbitrage. Aux fins de constituer le tribunal arbitral, chacune des Parties
contractantes proposera au Secr6tariat g6ndral de l'Organisation des Etats centram6ricains
les noms de trois magistrats membres de sa Cour supreme de justice. Sur la liste de
candidats qui lui sera soumise, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Etats centra-
mdricains et les reprdsentants des Gouvernements aupr~s de cet organisme choisiront,
par tirage au sort, un arbitre pour chaque Partie contractante, dtant entendu que chaque
arbitre devra 6tre de nationalitd diff6rente.

Le tribunal arbitral rendra sa sentence A une majorit6 d'au moins trois voix et celle-
ci aura force de chose jug6e A l'6gard de toutes les Parties contractantes pour tout ce qui
touche A l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord.

Article 236. Le pr6sent Accord sera ouvert A l'adhdsion de la R6publique du Panama
et sa dur6e d6pendra de celle du Traitd g6n6ral d'int~gration 6conomique de l'Am6rique
centralei.

Article 237. Le pr6sent Accord devra 6tre ratifid dans chaque Etat contractant,
conform6ment aux r~gles constitutionnelles ou l6gales en vigueur dans chacun de ces
Etats.

Les instruments de ratification seront d~posds aupr~s du Secr6tariat gdndral de l'Or-
ganisation des Etats d'Am6rique centrale.

L'Accord entrera en vigueur, A l'6gard des trois premiers d6posants, huit jours apr~s
la date A laquelle sera d6posd le troisi me instrument de ratification et, A l'6gard des
d6posants suivants, A la date du d6p6t de leurs instruments de ratification respectifs.

Article 238. L'Organisation des Etats d'Am6rique centrale adressera des copies
certifi6es conformes de I'Accord aux ministres des affaires 6trangres de chacun des
Etats contractants et au Secr6tariat permanent du Trait6 gdndral d'intdgration dconomique

Nations Unies, Recued des Traits. vol. 455, p. 3.
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de I'Am6rique centrale et notifiera immddiatement A ce dernier le d~p6t de chacun des
instruments de ratification de meme que toute 6ventuelle ddnonciation de I'Accord.

Une fois que l'Accord sera entrd en vigueur, l'Organisation des Etats d'Am6rique
centrale adressera dgalement une copie certifi6e conforme dudit Accord au Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies afin que celui-ci proc~de A son enregistrement con-
form6ment A I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUO! les pldnipotentiaires de chaque Partie ont sign6 le prdsent Accord
A San Josd (R6publique du Costa Rica), le ler juin 1968.

Pour le Gouvernement
du Guatemala :

Le Ministre de l'dconomie,
Jost Luis BOUSCAYROL

Pour le Gouvernement
du Honduras :

Le Sous-Secrdtaire d'Etat
A l'6conomie,

VALENTIN J. MENDOZA A.

Pour le Gouvemement d'El Salvador :

Le Ministre de l'dconomie,
ALFONSO ROCHA

Le Secrdtaire ex6cutif
du Conseil national
de la coordination

et de la planification dconomiques
EDGARDO SUAREZ CONTRERAS

Pour le Gouvernement
du Nicaragua :

Le Ministre de l'dconomie,
de I'industrie et du commerce,

ARNOLDO RAMIREZ EVA

Le Ministre des finances,
RICARDO ARBIZ(1 BOSQUE

Le Sous-Secrdtaire d'Etat
l'intdgration 6conomique

et au commerce ext6drieur

ARMANDO INTERIANO

Pour le Gouvernement
du Costa Rica :

Le Ministre de l'industrie
et du commerce,

MANUEL JIMIINEZ DE LA GUARDIA
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE PRO-
TECTION OF MIGRATORY BIRDS AND BIRDS IN DANGER OF EX-
TINCTION, AND THEIR ENVIRONMENT

The Government of the United States of America and the Government of Japan,
Considering that birds constitute a natural resource of great value for recreational,

aesthetic, scientific, and economic purposes, and that this value can be increased with
proper management,

Considering that many species of birds migrate between areas of the United States
of America and of Japan, where such birds live temporarily,

Considering that island environments are particularly susceptible to disturbance, that
many species of birds of the Pacific islands have been exterminated, and that some other
species of birds are in danger of extinction, and

Desiring to cooperate in taking measures for the management, protection, and pre-
vention of the extinction of certain birds,

Therefore, have agreed as follows:

Article I. This Convention shall apply:

(a) For the United States of America, to all areas of the United States of America and
its possessions including the Trust Territory of the Pacific Islands;

(b) For Japan, to all areas under the administration of Japan.

Article H. 1. In this Convention, the term "migratory birds" means:

(a) The species of birds for which there is positive evidence of migration between the
two countries from the recovery of bands or other markers; and

(b) The species of birds with subspecies common to both countries or, in the absence
of subspecies, the species of birds common to both countries. The identification of
these species and subspecies shall be based upon specimens, photographs or other
reliable evidence.

2. (a) The list of the species defined as migratory birds in accordance with paragraph
1 of this Article is contained in the Annex to this Convention.

(b) The competent authorities of the Contracting Parties shall review from time to
time the Annex and, if necessary, make recommendations to amend it.

(c) The Annex shall be considered amended 3 months after the date upon which
the two Governments confirm, by an exchange of diplomatic notes, their respective
acceptance of such recommendations.

Article 111. 1. The taking of the migratory birds or their eggs shall be prohibited.
Any sale, purchase or exchange of these birds or their eggs, taken illegally, alive or
dead, and any sale, purchase or exchange of the products thereof or their parts shall also
be prohibited. Exceptions to the prohibition of taking may be permitted in accordance
with the laws and regulations of the respective Contracting Parties in the following cases:

I Came into force on 19 September 1974, by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Washington,
in accordance with article IX (1) and (2)
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(a) For scientific, educational, propagative or other specific purposes not inconsistent
with the objectives of this Convention;

(b) For the purpose of protecting persons and property;
(c) During open hunting seasons established in accordance with paragraph 2 of this

Article;
(d) With respect to private game farms;
(e) Taking by Eskimos, Indians, and indigenous peoples of the Trust Territory of the

Pacific Islands for their own food and clothing.
2. Open seasons for hunting migratory birds may be decided by each Contracting

Party respectively. Such hunting seasons shall be set so as to avoid their principal nesting
seasons and to maintain their populations in optimum numbers.

3. Each Contracting Party shall endeavor to establish sanctuaries and other facilities
for the protection or management of migratory birds.

Article IV. 1. Both Contracting Parties agree that special protection is desirable
for the preservation of species or subspecies of birds which are in danger of extinction.

2. Whenever either Contracting Party has determined the species or subspecies of
birds which are in danger of extinction and prohibited the taking thereof, the Contracting
Party shall inform the other Contracting Party of such determination, and of any can-
cellation thereafter of such determination.

3. Each Contracting Party shall control the exportation or importation of such
species or subspecies of birds as are determined in accordance with paragraph 2 of this
Article, and of the products thereof.

Article V. 1. The Contracting Parties shall exchange data and publications re-
garding research on migratory birds and birds in danger of extinction.

2. The Contracting Parties shall encourage the establishment of joint research
programs on, and conservation of, migratory birds and birds in danger of extinction.

Article VI. Each Contracting Party shall endeavor to take appropriate measures to
preserve and enhance the environment of birds protected under Articles III and IV. In
particular, it shall:
(a) Seek means to prevent damage to such birds and their environment, including,

especially, damage resulting from pollution of the seas;
(b) Endeavor to take such measures as may be necessary to control the importation of

live animals and plants which it determines to be hazardous to the preservation of
such birds; and

(c) Endeavor to take such measures as may be necessary to control the introduction of
live animals and plants which could disturb the ecological balance of unique island
environments.

Article VII. Each Contracting Party agrees to take measures necessary to carry out
the purposes of this Convention.

Article VIII. Upon the request of either Government, the two Governments shall
hold consultations regarding the operation of this Convention.

Article IX. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at Washington as soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for 15 years and shall continue in force
thereafter until terminated as provided herein.

3. A Contracting Party may, by giving one year's written notice, terminate this
Convention at the end of the initial 15 year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have signed this
Convention.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally authentic,
at Tokyo, this fourth day of March, 1972.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signel I

For the Government
of Japan:

[Signed - SigneI 2

ANNEX

White-billed or Yellow-billed loon
Arctic loon
Red-throated loon
Red-necked grebe
Homed grebe
Short-tailed albatross
Black-footed albatross
Laysan albatross
Northern fulmar
Pink-footed shearwater
Wedge-tailed shearwater
Sooty shearwater
Slender-billed shearwater
Christmas shearwater
Bonin Island petrel
Bulwer's petrel
Fork-tailed storm petrel
Leach's storm petrel
Harcourt's or Madeiran storm petrel
Tristram's storm petrel
Wilson's storm petrel
Red-tailed tropicbird
White-tailed tropicbird
Masked or Blue-faced booby
Red-footed booby
Brown booby

(Gavia adamsii)
(Gavia arctica)
(Gavia Stellata)
(Podiceps grisegena)
(Podiceps auritus)
(Diomedea albatrus)
(Diomedea nigripes)
(Diomedea immutabilis)
(Fulmarus glacialis)
(Puffinus carneipes)
(Puffinus pacificus)
(Puffinus griseus)
(Puffinus tenuirostris)
(Puffinus nativitatis)
(Pterodroma hypoleuca)
(Bulweria bulwerii)
(Oceanodroma furcata)
(Oceanodroma leucorhoa)
(Oceanodroma castro)
(Oceanodroma tristrami)
(Oceanites oceanicus)
(Phaethon rubricauda)
(Phaethon lepturus)
(Sula dactylatra)
(Sula sula)
(Sula leucogaster)

I Signed by Armin H. Meyer - Signt par Armin H. Meyer.

2 Signed by Takeo Fukada - Sign6 par Takeo Fukada.
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27 Pelagic cormorant

28 Red-faced cormorant
29 Greater frigatebird
30 Lesser frigatebird
31 Cattle egret
32 Plumed egret
33 Reed heron
34 Japanese night heron
35 Chinese little bittern
36 Schrenck's little bittern

37 Whooper swan
38 Canada goose
39 Brant
40 Emperor goose
41 White-fronted goose
42 Bean goose
43 Snow goose
44 Mallard
45 Gadwall
46 Pintail
47 Teal (including Green-winged teal)
48 Falcated teal
49 Garganey
50 Baikal teal
51 European widgeon
52 American widgeon
53 Shoveler
54 Common pochard
55 Canvasback
56 Tufted duck
57 Baer's pochard
58 Common goldeneye
59 Bufflehead
60 Oldsquaw
61 Harlequin duck

62 Steller's eider
63 Common scoter
64 Common merganser
65 Red-breasted merganser
66 Smew
67 Rough-legged hawk
68 Gray sea-eagle

(Phalacrocorax
pelagicus)

(Phalacrocorax urile)
(Fregata minor)
(Fregata ariel)
(Bubulcus ibis)
(Egretta intermedia)

(Demigretta sacra)
(Gorsachius goisagi)
(Ixobrychus sinensis)
(Ixobrychus

eurhythmus)

(Cygnus cygnus)
(Braznta canadensis)
(Branta bernicla)
(Anser canagicus)
(Anser albifrons)
(Anser fabalis)
(Anser caerulescens)
(Anas platyrhynchos)
(Anas strepera)
(Anas acuta)
(Anas crecca)
(Anas falcata)
(Anas querquedula)
(Anas formosa)
(Mareca penelope)
(Mareca americana)
(Spatula clypeata)
(Aythya ferina)
(Aythya valisineria)
(Aythya fuligula)
(Aythya baeri)
(Bucephala clangula)
(Bucephala albeola)
(Clangula hyemalis)
(Histrionicus

histrionicus)

(Polysticta stelleri)
(Melanitta nigra)
(Mergus merganser)
(Mergus serrator)
(Mergus albellus)
(Buteo Lagopus)
(Haliaeetus albicilla)

Vol 979, 1-14238



154 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

69 Steller's sea-eagle
70 Japanese sparrow hawk
71 Black kite
72 Osprey
73 Gyrfalcon
74 Peregrine falcon
75 Sandhill crane
76 Common gallinule or Moorhen
77 Eurasian coot
78 Snowy or Kentish plover
79 Little ringed plover

80 Ringed plover
81 Greater sand plover
82 Mongolian plover
83 Dotterel
84 American golden plover
85 Black-bellied plover
86 Ruddy turnstone
87 Common snipe
88 Swinhoe's snipe
89 Jacksnipe
90 Long-billed dowitcher
91 Bar-tailed godwit
92 Wood sandpiper
93 Wandering or Polynesian tattler

94 Common sandpiper
95 Spotted redshank

96 Greenshank
97 Greater yellowlegs
98 Whimbrel
99 Bristle-thighed curlew

100 Least whimbrel or Eskimo curlew

101 Australian curlew

102 Knot
103 Great knot
104 Curlew sandpiper
105 Dunlin
106 Rufous-necked sandpiper
107 Long-toed stint or Least sandpiper

108 Temminck's stint
109 Baird's sandpiper

(Haliaeetus pelagicus)
(Accipiter virgatus)

(Milvus migrans)
(Pandion haliaetus)
(Falco rusticolus)
(Falco peregrinus)
(Grus canadensis)
(Gallinula chloropus)
(Fulica atra)
(Charadrius alexandrinus)
(Charadrius dubius)
(Charadrius hiaticula)
(Charadrius leschenaultii)
(Charadrius mongolus)
(Eudromias morinellus)
(Pluvialis dominica)
(Pluvialis squatarola)
(Arenaria interpres)

(Gallinago gallinago)
(Gallinago megala)
(Lymnocryptes minimus)

(Limnodromus scolopaceus)
(Limosa lapponica)
(Tringa glareola)

(Tringa incana in-
cluding T. brevipes)

(Tringa hypoleucos)
(Tringa erythropus)
(Tringa nebularia)
(Tringa melanoleuca)
(Numenius phaeopus)
(Numenius tahitiensis)
(Numenius minutus in-

cluding Numenius borealis)

(Numenius
madagascariensis)

(Calidris canutus)
(Calidris tenuirostris)
(Calidris ferruginea)

(Calidris alpina)
(Calidris ruficollis)
(Calidris minutilla

including Calidris subminuta)

(Calidris temminckii)
(Calidris bairdii)
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Sharp-tailed sandpiper
Pectoral sandpiper
Spoon-billed sandpiper
Buff-breasted sandpiper
Ruff
Broad-billed sandpiper
Sanderling
Northern phalarope
Red phalarope
Skua

Pomarine jaeger
Parasitic jaeger
Long-tailed jaeger
Glaucous gull
Glaucous-winged gull
Slaty-backed gull
Herring gull
Black-tailed gull
Black-headed gull
Black-legged kittiwake
Sabine's gull
Ivory gull
White-winged black tern
Aleutian tern
Common tern
Gray-backed tern
Bridled tern
Black-naped tern
Least or Little tern
Sooty tern
Brown noddy
Lesser or Black noddy
Gray ternlet or Blue-gray noddy
White tern or Fairy tern
Common murre
Thick-billed murre
Pigeon guillemot
Ancient murrelet

Parakeet auklet
Crested auklet
Whiskered auklet
Least auklet
Rhinoceros auklet
Tufted puffin

(Calidris acuminata)
(Calidris melanotos)
(Eurynorhynchus pygmeus)
(Tryngites subruficollis)
(Philomachus pugnax)
(Limicola falcinellus)
(Crocethia alba)
(Lobipes lobatus)
(Phalaropus fulicarius)
(Catharacta skua)
(Stercorarius pomarinus)
(Stercorarius parasiticus)
(Stercorarius longicaudus)
(Larus hyperboreus)
(Larus glaucescens)
(Larus schistisagus)
(Larus argentatus)
(Larus crassirostris)
(Larus ridibundus)
(Rissa tridactyla)
(Xema sabini)
(Pagophila eburnea)
(Chlidonias leucopterus)
(Sterna aleutica)
(Sterna hirundo)
(Sterna lunata)
(Sterna anaethetus)
(Sterna sumatrana)
(Sterna albifrons)
(Sterna fuscata)
(Anous stolidus)
(Anous tenuirostris)
(Proceisterna cerulea)
(Gygis alba)
(Uria aalge)
(Uria lomvia)
(Cepphus columba)
(Synthliboramphus

antiquus)
(Aethia psittacula)
(Aethia cristatella)
(Aethia pygmaea)
(Aethia pusilla)
(Cerorhinca monocerata)
(Lunda cirrhata)
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Homed puffin
Snowy owl
Short-eared owl

Common cuckoo
Oriental or Himalayan cuckoo
Hawk cuckoo
Jungle nightjar
White-rumped swift
Wryneck
Barn swallow
Bank swallow
Hawfinch
Redpoll (including common and hoary redpoll)

Bullfinch
Pine grosbeak
Brambling

Rustic bunting
Golden-crowned sparrow
White-crowned sparrow
Fox sparrow
Skylark
Water pipit
Indian tree pipit
Red-throated pipit
White or Pied wagtail
Gray wagtail
Yellow wagtail
Narcissus flycatcher
Chinese gray-spotted flycatcher

Middendorff's grasshopper warbler
Arctic warbler
Eye-browed thrush
Siberian rubythroat
Mountain hedge-sparrow or accentor
Violet-backed starling
Ashy starling

(Fratercula corniculata)

(Nyctea scpndiaca)
(Asio flaptmeus)
(Cuculus caporus)
(Cuculus spturatus)
(Cuculus fugpax)
(Caprimulgus indicus)
(Apus pqcificps)
(Jynx torquilla)

(.Hirundo rustica)
(4?iparia riparkg)
(Coccothraustes coccothraustes)
(Carduelis flqmmea

including C. brnemanni)
(Pyrrhula pyrrhja)
(Pinicola enucleator)
(Fringilla

montifringilla)
(Emberiza rustica)
(Zonotrichia atricapilla)
(Zonotrichia leucophrys)
(Passerella iliaca)
(Alauda arvensis)
(Anthus spinoletta)
(Anthus hodgsoni)
(Anthus cervinus)

(Motacilla alba)
(Motacilla cinerea)
(Motacilla flava)
(Muscicapa narcissina)
(Muscicapa griseisticta)
(Locustella ochotensis)
(Phylloscopus borealis)

(Turdus obscurus)
(Erithacus calliope)
(Prunella montanella)

(Sturnus philippensis)
(Sturnus cineraceus)
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RELATED NOTES

I

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

September 19, 1974

No. 67

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of State and has
the honor to refer to the Convention between the Government of Japan and the Government
of the United States of America for the Protection of Migratory Birds and Birds in Danger
of Extinction, and their Environment, signed at Tokyo on March 4, 1972.

In accordance with the provision of Article IV of the above-mentioned Convention,
the Embassy of Japan has the honor to inform the Department of State that the Government
of Japan has determined the species or subspecies of birds which are in danger of extinction
and prohibited the taking thereof. The list of them is enclosed with this Note Verbale.

In this connection the Embassy of Japan would be grateful if the Department of State
would be good enough to present the Embassy of Japan with the list of the species or
subspecies of birds in danger of extinction which have been determined by the Government
of the United States of America, in accordance with the provision of Article IV of the
said Convention.

The Embassy of Japan takes this opportunity to renew to the Department of State
the assurance of its highest consideration.

Enclosure

LIST OF ENDANGERED SPECIES OF BIRDS IN JAPAN

Japanese name

Ah6dori
K6notori
Toki
Shijfikara-gan

Ogasawara-nosuri
Nihon-inu-washi
Kanmuri-washi
Shima-hayabusa

Nihon-raich6
Tanch6

Karafuto-aoashi-shigi
Yonakuni-karasubato
Akagashira-karasubato
Ezo-shima-fukur6

Common name

Short-tailed Albatross
Oriental White Stork
Japanese Crested Ibis
Aleutian Canada Goose

Bonin Buzzard
Japanese Golden Eagle
Ryfikyii Serpent Eagle
Volcano Islands Peregrine

Falcon
Japanese Ptarmigan
Japanese Crane
Nordmann's Greenshank
Stejneger's Wood Pigeon
Red-headed Wood Pigeon
Blakiston's Fish-owl

Scientific name

Diomedea albatrus
Ciconia Ciconia boyciana
Nipponia nippon
Branta canadensis

leucopareia
Buteo buteo toyoshimai
Aquila chrysaetos japonica
Spilornis cheela perplexus
Falco peregrinus fruitii

Logopus mutus japonicus
Grus japonensis
Tringa guttifer
Columba janthina stejnegeri
Columba janthina nitens
Ketupa blakistoni blakistoni
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Japanese name

15. Noguchi-gera

16. Osuton-6-akagera

17. Ezo-mijubigera

18. Yaeyama-shirogashira
19. Daitr-misosazai
20. Nami-akahige

21. Hont6-akahige
22. Usu-akahige
23. 0-tora-tsugumi
24. Torishima-uguisu
25. O-sekka
26. Hahajima-meguro

27. Ogasawara-kawarahiwa

28. Ruri-kakesu

Common name

Bryer's Woodpecker or
Okinawa Woodpecker

Owston's White-backed
Woodpecker

Inoue's Three-toed
Woodpecker

Lesser Chinese Bulbul
Borodino Wren
Ryukyu Robin

Stejneger's Ryukyu Robin
Yaeyama Ryukyu Robin
Amami Ground Thrush
Torishima Bush-warbler
Japanese Swamp-warbler
Hahajima Honey-eater

Bonin Islands Japanese
Greenfinch

Lidth's Jay

Scientific name

Sapheopipo noguchi

Dendrocopos leucotos
owstoni

Picoides tridactylus inouyei

Pycnonotus sinensis orii

Troglodytes troglodytes orii

Erithacus komadori
komadori

Erithacus komadori namiyei

Erithacus komadori subrufa

Turdus dauma amami

Cettia diphone panafidinicus

Megalurus pryeri pryeri

Apalopteron familiare
hahasima

Carduelis sinica kittlitzi

Garrulus lidthi

The Department of State acknowledges the receipt of Note Verbale No. 67 of
September 19, 1974, from the Embassy of Japan informing the Department of State that
the Government of Japan has determined the species or subspecies of birds in danger of
extinction in accordance with the provision of Article IV of the Convention between the
Government of the United States of America and the Government of Japan for the
Protection of Migratory Birds and Birds in Danger of Extinction, and Their Environment.

The Department of State further informs the Embassy of Japan that the Government
of the United States of America has also determined the species or subspecies of birds
in danger of extinction as listed in the enclosure, in accordance with the relevant provisions
of the above-mentioned Convention.

Enclosure:
List

LIST OF ENDANGERED SPECIES OF BIRDS

IN THE UNITED STATES AND TERRITORIES UNDER ITS JURISDICTION

Common names

1. Albatross, Short-tailed
2. Petrel, Hawaiian dark-

rumped
3. Pelican, Brown

Scientific names

Diomedea albatrus

Pterodroma phaeopygia
sandwichensis

Pelecanus occidentalis
carolinensis

Where found

USA (Aleutian Islands)
Hawaii

USA (Southeast)
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Common names

4. Pelican, Brown

5. Duck, Hawaiian
(koloa)

6. Duck, Laysan
7. Duck, Mexican

8. Goose, Aleutian
Canada

9. Goose, Hawaiian
(nene)

10. Condor, California
11. Eagle, Southern bald

12. Falcon, American
peregrine

13. Falcon, Arctic
peregrine

14. Hawk, Hawaiian (io)
15. Kite, Florida Everglade

(snail kite)
16. Megapode,

LaPerouse's
17. Prairie Chicken,

Attwater's greater
18. Quail, Masked

bobwhite
19. Coot, Hawaiian
20. Crane, Mississippi

sandhill
21. Crane, Whooping
22. Gallinule, Hawaiian

23. Rail, California clapper
24. Rail, Light-footed

clapper
25. Rail, Yuma clapper

26. Curlew, Eskimo
27. Stilt, Hawaiian

28. Tern, California least
29. Dove, Palau ground
30. Pigeon, Puerto Rican

plain
31. Parrot, Puerto Rican

Scientific names

Pelecanus occidentalis
californicus

Anas wyvilliana

Anas laysanensis
Anas diazi

Branta canadensis
leucopareia

Branta sandvicensis

Gymnogyps californianus
Haliaeetus leucocephalus

leucocephalus

Falco peregrinus anatum

Falco peregrinus tundrius

Buteo solitarius
Rostrhamus sociabilis

plumbeus
Megapodius laperouse

Tympanuchus cupido
attwateri

Colinus virginianus ridgwayi

Fulica americana alai
Grus canadensis pulla

Grus americana
Gallinula chloropus

sandvicensis

Rallus longirostris obsoletus
Rallus longirostris levipes

Rallus longirostris
yumanensis

Numenius borealis
Himantopus himantopus

knudseni
Sterna albifrons browni
Gallicolumba canifrons
Columba inornata wetmorei

Amazona vittata

Where found

USA (West)

Hawaii

Hawaii
Texas, Arizona, New

Mexico

USA

Hawaii

California
USA (South of 40th Parallel)

USA

USA

Hawaii
Florida

Palau Islands, Mariana
Islands

Texas

Arizona

Hawaii
Mississippi

USA
Hawaii

California
California

California, Arizona

USA
Hawaii

USA
Palau Islands
Puerto Rico

Puerto Rico
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Common names

Parrot, Thick-billed
Owl, Palau
Whip-poor-will, Puerto

Rican
Woodpecker, Ivory-

billed
Woodpecker, Red-

cockaded
Woodpecker, Red-

cockaded

Crow, Hawaiian (alala)
Flycatcher, Palau

fantail
Flycatcher (Tyrant),

Tinian monarch
Honeycreeper,

Akiapolaau
Honeycreeper, Crested

(akohekohe)
Honeycreeper, Hawaii

akepa (akepa)
Honeycreeper, Kauai

akialoa
Honeycreeper, Maui

parrotbill
Honeycreeper, Maui

akepa (akepuie)
Honeycreeper, Molokai

creeper (kakawahie)
Honeycreeper, Oahu

creeper (alauwahio)
Honeycreeper, Ou
Honeycreeper, Palila
Honeycreeper, Laysan

finch
Honeycreeper, Nihoa

finch
Honeycreeper, Kauai

nukupuu

Honeycreeper, Maui
nukupuu

Honey-eater, Kauai Oo
(oo aa)

Sparrow, Cape sable

Sparrow, Dusky
seaside

Scientific names

Rhynchopsitta pachyrhyncha

Otus podargina
Caprimulgus noctitherus

Campephilus principalis

Dendrocopus borealis
borealis

Dendrocopus borealis
hylonomus

Corvus tropicus
Rhipidura lepida

Monarcha takatsukasae

Hemignathus wilsoni

Palmeria dolei

Loxops coccinea coccinea

Hemignathus procerus

Pseudonestor xanthorphrys

Loxops coccinea ochraceu

Loxops maculata flammea

Loxops maculata maculata

Psittirostra psittacea
Psittirostra bailleui
Psittirostra cantans cantans

Psittirostra cantans ultima

Hemignathus lucidus
hanepepe

Hemignathus lucidus offinis

Moho braccatus

Ammospiza maritima
mirabilis

Ammospiza maritima
nigrescens

Where found

Arizona, New Mexico
Palau Islands
Puerto Rico

USA (South Central,
Southeast)

USA (Northern race)

USA (Florida)

Hawaii
Palau Islands

Mariana Islands (Tinian)

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii
Hawaii
Hawaiian Islands (Laysan)

Hawaiian Islands (Nihoa)

Hawaiian Islands (Kauai)

Hawaiian Islands (Maui)

Hawaii

Florida

Florida
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Common names

58. Sparrow, Santa
Barbara

59. Starling, Ponape
Mountain

60. Thrush, Large Kauai

61. Thrush, Molokai
(olomau)

62. Thrush, Small Kauai
(puaiohi)

63. Warbler, Nihoa
millerbird

64. Warbler, Reed

65. Warbler (Wood),
Bachman's

66. Warbler (Wood),
Kirtland's

67. White-eye, Ponape
great

Scientific names

Melospiza melodia graminea

Aplonis pelzelni

Phaeornis obscurus
myadestina

Phaeornis obscurus rutha

Phaeornis palmeri

Acrocephalus kingi

Acrocephalus luscinia
luscinia

Vermivora bachmanii

Dendroica kirtlandii

Rukia sanfordi

Where found

California

Caroline Islands (Ponape)

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Hawaii

Mariana Islands (Guam)

USA (Southeastern)

USA

Caroline Islands (Ponape)

AMENDMENT TO THE ANNEX TO THE CONVENTION OF 4 MARCH
19721 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE PROTEC-
TION OF MIGRATORY BIRDS AND BIRDS IN DANGER OF EXTINC-
TION, AND THEIR ENVIRONMENT

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Washington on 19
September 1974, which came into force on 19 December 1974, i.e. three months after
the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes, the
annex to the above-mentioned Convention of 4 March 1972 was amended as follows:

''1.
after '34

"2.

'35 Malay Bittarn (Gorsachius melanolophus)' shall be inserted immediately
Japanese night heron (Gorsachius goisagi)'.
All the subsequent items shall be renumbered accordingly."

I See p 150 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT
LA PROTECTION DES OISEAUX MIGRATEURS ET DES OISEAUX
EN DANGER D'EXTINCTION ET LEUR ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement japonais,
Considdrant que les oiseaux sont une ressource naturelle de grande valeur r6cr6ative,

esthdtique, scientifique et 6conomique qui peut etre accrue par une bonne gestion,
Considdrant que de nombreuses esp~ces d'oiseaux migrent entre certaines rdgions

des Etats-Unis d'Amdrique et certaines r6gions du Japon, oi ils vivent temporairement,
Considdrant que les environnements insulaires sont particulirement pr6dispos6s t

la perturbation, que de nombreuses esp~ces d'oiseaux des Iles du Pacifique ont t6
extermindes, et que d'autres sont menac6es d'extinction,

Ddsireux de coop6rer pour prendre des mesures de gestion et de protection de certains
oiseaux, et notamment des oiseaux menacds d'extinction,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La pr6sente Convention s'applique

a) S'agissant des Etats-Unis d'Am6rique, A toutes les r6gions des Etats-Unis d'Am~rique
et de leurs territoires, y compris le territoire sous tutelle des lies du Pacifique;

b) S'agissant du Japon, A toutes les regions relevant de l'administration japonaise.

Article 11. 1. Dans la prdsente Convention, on entend par <oiseaux migrateurs>>
a) Les espces d'oiseaux dont la migration entre les deux pays a W prouv6e par la

r~cup6ration de bagues et autres marqueurs; et
b) Les espoces d'oiseaux dont des sous-esp~ces sont communes aux deux pays ou, A

d6faut de sous-espces, qui sont communes aux deux pays. L'identification de ces
esp~ces et sous-esp~ces se fondera sur des specimens, des photographies ou d'autres
preuves certaines.

2. a) La liste des espces d'oiseaux d6finis comme oiseaux migrateurs aux termes
du paragraphe 1 ci-dessus figure en annexe A la prdsente Convention.

b) Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes examineront pdriodiquement
l'annexe et, s'il y a lieu, feront des recommandations d'amendement.

c) L'annexe sera consid6rde amend6e trois mois apr~s la date A laquelle les deux
Gouvernements auront confirm6, par un 6change de notes diplomatiques, qu'ils acceptent
ces recommandations.

Article 11. 1. La capture des oiseaux migrateurs opi de leurs ceufs est interdite.
Sont 6galement interdits I'achat ou 1'6change de ces oiseaux pris illgalement, vivants
ou morts, ou de leurs oeufs, ainsi que la vente, l'achat ou 1'6change de produits ou de
parties de ces oiseaux. Des d6rogations pourront etre accord6es, conform6ment aux lois
et r~glements des Parties contractantes :

I Entr& en vigueur le 19 septembre 1974 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Washington,
conformiment A I'article IX, paragraphes I et 2.
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a) A des fins scientifiques, dducatives ou reproductives ou A d'autres fins qui ne sont
pas incompatibles avec les objectifs de la pr~sente Convention;

b) Aux fins de protection des personnes et des biens;
c) Pendant les saisons de chasse ouverte conform~ment au paragraphe 2 ci-dessous;
d) A des fermes privies d'6levage de gibier;
e) Aux Esquimaux, aux Indiens et aux populations autochtones du territoire sous tutelle

des Iles du Pacifique aux fins d'alimentation et d'habillement.

2. Chaque Partie contractante peut d6cider de l'ouverture de la saison de chasse
aux oiseaux migrateurs. La saison de chasse est fix~e en dehors des principales dpoques
de nidification et de mani~re A maintenir les populations d'oiseaux migrateurs A leur
effectif optimal.

3. Chaque Partie contractante s'efforcera de crder des rdserves et d'autres moyens
de protection ou de gestion des oiseaux migrateurs.

Article IV. 1. Les deux Parties contractantes conviennent qu'une protection par-
ticuliire est souhaitable pour la conservation des esp~ces ou sous-esp~ces d'oiseaux
menacds d'extinction.

2. Chaque fois qu'une des Parties contractantes aura d6termind qu'une espice ou
une sous-espce d'oiseaux est menacde d'extinction et qu'elle aura interdit sa capture,
elle avisera l'autre de cette d6cision et l'informera, le cas 6chdant, de son abrogation
ultdrieure.

3. Chaque Partie contractante r6glementera l'exportation ou l'importation des
espl~ces ou sous-espces d'oiseaux, d6finies conform6ment au paragraphe 2 ci-dessus et
de leurs produits.

Article V. 1. Les Parties contractantes 6changeront des donndes et des publica-
tions concernant la recherche sur les oiseaux migrateurs et les oiseaux menac6s
d'extinction.

2. Les Parties contractantes encourageront l'exdcution de programmes communs
de recherche et de conservation concemant les oiseaux migrateurs et les oiseaux en danger
d'extinction.

Article VI. 1. Chaque Partie contractante s'efforcera de prendre les mesures vou-
lues pour sauvegarder et amdliorer l'environnement des oiseaux prot6g6s en vertu des
articles III et IV. En particulier :
a) Elle cherchera les moyens d'emp~cher qu'il soit port6 atteinte A ces oiseaux et A leur

environnement, notamment du fait de la pollution de la mer;
b) Elle s'efforcera de prendre les mesures n6cessaires pour r6glementer l'importation

d'animaux vivants et de plantes qu'elle jugerait dangereux pour la sauvegarde de ces
oiseaux;

c) Elle s'efforcera de prendre les mesures n6cessaires pour r~glementer l'entr6e sur son
territoire d'animaux vivants ou de plantes qui risqueraient de rompre l'6quilibre
dcologique d'environnements insulaires spdcifiques.

Article VII. Chaque Partie contractante accepte de prendre les mesures n6cessaires
aux fins de la pr6sente Convention.

Article VIII. A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements tiendront

des consultations sur l'application de la pr6sente Convention.
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Article IX. 1. La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Washington dans les meilleurs dd1ais.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments
de ratification. Elle restera en vigueur pendant 15 ans et continuera de rester en vigueur
tant qu'elle n'aura pas 6td ddnoncde conformdment A ses dispositions.

3. Une Partie contractante pourra, en en donnant pr6avis d'un an par 6crit, d6noncer
la pr6sente Convention A la fin de la premiere pdriode de 15 ans ou A tout moment par
la suite.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvemements ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et japonaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Tokyo, le 4 mars 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[ARMIN H. MEYER]

Pour le Gouvernement japonais

[TAKEO FUKADA]

ANNEXE

Plongeon (huard) A bec blanc ou A bec jaune
Plongeon arctique
Plongeon A gorge rousse
Grebe jougris
Grebe comu
Albatros A queue courte
Albatros A pattes noires
Albatros de Laysan
Fulmar bor6al
Puffin A pattes roses
Puffin A queue fourchue
Puffin fuligineux
Puffin A bec mince
Puffin de Noel
P6trel des iles Bonin
Pdtrel de Bulwer
Ptrel-temp6te A queue fourchue
P6trel-temp~te cul-blanc
Pdtrel-temp~te d'Harcourt ou de Madre
P6trel-tempete de Tristram
Pdtrel-tempte ocdanique
Pha6ton A queue rouge
Phadton A queue blanche
Fou masque ou A face bleue
Fou A pattes rouges
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(Gavia adamsii)
(Gavia arctica)
(Gavia stellata)
(Podiceps grisegena)
(Podiceps auritus)
(Diomedea albatrus)
(Diomedea nigripes)
(Diomedea immutabilis)

(Fulmarus glacialis)
(Puffinus carneipes)
(Puffinus pacificus)
(Puffinus griseus)
(Puffinus tenuirostris)

(Puffinus nativitatis)
(Pterodroma hypoleuca)
(Bulweria bulwerii)
(Oceanodroma furcata)
(Oceanodroma leucorhoa)
(Oceanodroma castro)
(Oceanodroma tristrami)

(Oceanites oceanicus)
(Phaethon rubricauda)

(Phaethon lepturus)
(Sula dactylatra)
(Sula sula)
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26. Fou brun
27. Cormoran pdlagique

28. Cormoran A face rouge
29. Grande frdgate
30. Petite frdgate
31. Hron garde-bceuf
32. Aigrette panach6e
33. H6ron des rdcifs
34. Hdron nocturne du Japon

35. Petit butor de Chine
36. Petit butor de Schrenck
37. Cygne sauvage
38. Bernache du Canada
39. Bernache cravant
40. Oie empereur
41. Oie A front blanc
42. Oie sauvage
43. Oie des neiges
44. Canard mallard
45. Canard chipeau
46. Canard pilet
47. Sarcelle d'hiver
48. Sarcelle asiatique
49. Sarcelle d'dtd
50. Sarcelle d1dgante
51. Canard siffleur d'Europe
52. Canard siffleur d'Amdrique
53. Canard souchet
54. Milouin
55. Morillon A dos blanc

56. Morillon fuligule
57. Milouin de Baer
58. Garrot commun
59. Petit garrot
60. Canard Kakawi
61. Canard arlequin
62. Eider de Steller
63. Macreuse noire
64. Bec-scie commun
65. Bec-scie poitrine rousse
66. Harle piette
67. Buse pattue
68. Aigle gris
69. Pygargue p~lagique
70. Epervier du Japon

(Sula leucogaster)
(Phalacrocorax pelagicus)
(Phalacrocorax urile)
(Fregata minor)
(Fregata ariel)
(Bubulcus ibis)
(Egretta intermedia)
(Demigrette sacra)
(Gorsachius goisagi)
(Ixobrychus sinensis)
(Ixobrychus eurhythmus)
(Cygnus cygnus)
(Branta canadensis)
(Branta bernicla)
(Anser canagicus)
(Anser albifrons)
(Anserfabalis)
(Anser caerulescens)
(Anas platyrhynchos)
(Anas strepera)
(Anas acuta)
(Anas crecca)
(Anas falcata)
(Anas querquedula)

(Anas formosa)
(Mareca penelope)
(Mareca americana)
(Spatula clypeata)
(Aythya ferina)
(Aythya valisineria)
(Aythya fuligula)
(Aythya baeri)
(Bucephala clangula)
(Bucephala albeola)
(Clangula hyemalis)
(Histrionicus histrionicus)
(Polysticta stelleri)
(Melanitta nigra)
(Mergus merganser)
(Mergus serrator)
(Mergus albellus)
(Buteo lagopus)
(Haliaeetus albicilla)
(Haliaeetus pelagicus)
(Accipiter virgatus)
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71. Milan noir
72. Aigle pOcheur
73. Gerfaut
74. Faucon p~lerin
75. Grue canadienne
76. Gallinule commune
77. Foulque noire eurasienne
78. Pluvier neigeux
79. Petit gravelot
80. Grand gravelot
81. Grand pluvier des sables
82. Pluvier mongol
83. Guignard
84. Pluvier dord d'Amtrique
85. Pluvier A ventre noir
86. Tourne-pierre roux
87. Bdcassine ordinaire
88. Bdcassine de Swinhoe
89. Jacquet
90. Bdcasseau A long bec
91. Barge de Laponie
92. Chevalier des bois
93. Chevalier de Polyndsie
94. Guignette
95. Chevalier tachet6 A pattes rouges
96. Chevalier A pattes glauques
97. Grand chevalier A pattes jaunes
98. Courlis corlieu
99. Courlis de Tahiti

100. Petit courlis ou courlis esquimau

101. Courlis de Madagascar
102. Canut
103. Grande maubeche
104. Bdcasseau cocorli
105. B6casseau A dos roux
106. Maubeche col-roux
107. Maubeche minime

108. Maubbche de Temminck
109. Bdcasseau de Baird
110. Bdcasseau A queue fine
111. Bdcasseau A poitrine cendrde
112. Bdcasseau A bec spatuld (pygmde)
113. B6casseau roussftre

Vol. 979. 1-14238

(Milvus migrans)

(Pandion haliaetus)

(Falco rusticolus)

(Falco peregrinus)

(Grus canadensis)

(Gallinula chloropus)

(Fulica atra)

(Charadrius alexandrinus)

(Charadrius dubius)

(Charadrius hiaticula)

(Charadrius leschenaultii)

(Charadrius mongolus)

(Eudromias morinellus)
(Pluvialis dominica)

(Pluvialis squatarola)

(Arenaria interpres)

(Gallinago gallinago)

(Gallinago megala)

(Lymnocryptes minimus)

(Limnodromus scolopaceus)

(Limosa lapponica)

(Tringa glareola)

(Tringa incana, y compris Tringa brevipes)

(Tringa hypoleucos)

(Tringa erythropus)

(Tringa nebularia)

(Tringa melanoleuca)

(Numenius phaeopus)

(Numenius tahitiensis)

(Numenius minutus, y compris Numenius
borealis)

(Numenius madagascariensis)

(Calidris canutus)

(Calidris tenuirostris)

(Calidris ferruginea)

(Calidris alpina)

(Calidris ruficollis)
(Calidris minutilla, y compris Calidris

subminuta)

(Calidris temminckii)

(Calidris bairdii)

(Calidris acuminata)

(Calidris melanotus)

(Eurynorhynchus pygmeus)
(Tryngites subruficollis)
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Chevalier combattant
Bdcasseau A bec large
Sanderling
Phalarope hyperbor6e
Phalarope roux
Grand labbe
Labbe main
Labbe parasite
Labbe A queue longue
Go-1and bourmestre
Go6land A ailes glauques
Goland A manteau ardoise
Godland argentd
Godland A queue noire
Mouette rieuse
Mouette tridactyle
Mouette de Sabine
Mouette blanche
Sterne noire A ailes blanches
Sterne des Aldoutiennes
Sterne commune
Sterne A dos noir
Sterne A collier
Sterne de Sumatra
Petite sterne
Sterne fuligineuse
Noddi brun
Noddi noir
Sterne grise ou noddi gris-bleu
Sterne blanche
Guillemot commun
Guillemot du Nord
Guillemot du Pacifique
Alque A cou blanc
Petite alque perroquet
Alque huppe
Alque pygm6e
Alque minuscule
Petite alque A bec comu
Macareux hupp6
Macareux cornu
Harfang des neiges
Hibou des marais
Coucou gris
Coucou oriental ou de I'Himalaya

(Philomachus pugnax)
(Limicola falcinellus)
(Crocethia alba)
(Lobipes lobatus)
(Phalaropus fulicarius)
(Catharacta skua)
(Stercorarius pomarinus)
(Stercorarius parasiticus)
(Stercorarius longicaudus)
(Larus hyperboreus)
(Larus glaucescens)
(Larus schistisagus)
(Larus argentatus)
(Larus crassirostris)
(Larus ridubundus)
(Rissa tridactyla)
(Xema sabini)
(Pagophila eburnea)
(Chlidonias leucopterus)
(Sterna aleutica)
(Sterna hirundo)
(Sterna lunata)
(Sterna anaethetus)
(Sterna sumatrana)
(Sterna albifrons)
(Sterna fuscata)
(Anous stolidus)
(Anous tenuirostris)
(Procelsterna cerulea)
(Gygis alba)
(Uria aalge)
(Uria lomvia)
(Cepphus columba)
(Synthliboramphus antiquus)
(Aethia psittacula)
(Aethia cristatella)
(Aethia pygmaea)
(Aethia pusilla)
(Cerorhinca monocerata)
(Lunda cirrhata)
(Fratercula corniculata)
(Nyctea scandiaca)
(Asio flammeus)
(Cuculus canorus)
(Cuculus saturatus)
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Coucou 6pervier
Engoulevent
Martinet A croupion blanc
Torcol
Hirondelle rustique
Hirondelle des sables
Durbec
Sizerin (y compris le sizerin commun et le

sizerin blanchAtre)
Bouvreuil
Gros-bec des pins
Pinson
Bruant rustique
Pinson A couronne dorde
Pinson A couronne blanche
Pinson fauve
Alouette des champs
Pipit commun
Pipit des arbres indien
Pipit A gorge rouge
Bergeronnette blanche ou bigarr~e
Bergeronnette grise
Bergeronnette flavdolde
Gobe-mouches narcisse
Gobe-mouches de Chine grisd
Fauvette sauterelle de Middendorff
Pouillot boreal
Grive A sourcils
Col-rouge de Sibdrie
Accenteur alpin
Etoumeau des Philippines
Etoumeau cendrd

(Cuculus fugax)
(Caprimulgus indicus)
(Apus pacificus)
(Jynx torquilla)
(Hirundo rustica)
(Riparia riparia)
(Cocothraustes coccothraustes)
(Carduelis flarmnea y compris C.

hornemanni)
(Pyrrhula pyrrhula)
(Pinicola enucleator)
(Fringilla montifringilla)
(Emberizia rustica)
(Zonotrichia atricapilla)
(Zonotrichia leucophrys)
(Passerella iliaca)
(Alauda arvensis)
(Anthus spinoletta)
(Anthus hodgsoni)
(Anthus cervinus)
(Motacilla alba)
(Motacilla cinerea)
(Motacilla flava)
(Muscicapa narcissina)
(Muscicapa griseisticta)
(Locustella ochotensis)
(Phylloscopus borealis)
(Turdus obscurus)
(Erithacus calliope)
(Prunella montanella)
(Sturnus philippensis)
(Sturnus cineraceus)

NOTES CONNEXES

I

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 19 septembre 1974

N, 67

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Ddpartement d'Etat et a l'hon-
neur de se rdfdrer A la Convention entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique concernant la protection des oiseaux migrateurs et des oiseaux
en danger d'extinction, et de leur environnement, signde A Tokyo le 4 mars 1972.
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Conformment aux dispositions de 'article IV de la Convention, l'Ambassade du
Japon porte A la connaissance du Dpartement d'Etat que le Gouvernement japonais a
d~termind les esp~ces ou sous-espices d'oiseaux qui sont menacds d'extinction et dont
la capture est interdite. La liste de ces oiseaux est jointe A la pr6sente note verbale.

A ce sujet, l'Ambassade du Japon demande au Ddpartement d'Etat de bien vouloir
communiquer A l'Ambassade du Japon la liste des especes ou sous-esp~ces d'oiseaux
menaces d'extinction que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a 6tablie con-
form6ment aux dispositions de I'article IV de la Convention.

Veuillez agrder, etc.

Piece jointe

LISTE DES ESPtCES D'OISEAUX MENACtS D'EXTINCTION AU JAPON

Nom japonais

1. Ah6dori

2. K6notori

3. Toki

4. Shijfikara-gan

5. Ogasawara-nosuri

6. Nihon-inu-washi

7. Kanmuri-washi

8. Shima-hayabusa

9. Nihon-raich6

10. Tanch6

1I. Karafuto-aoashi-shigi

12. Yonakuni-karasubato

13. Akagashira-karasubato

14. Ezo-shima-fukur6

15. Noguchi-gera

16. Osuton-6-akagera

17. Ezo-mijubigera

18. Yaeyama-shirogashira

19. Dait6-misosazai

20. Nami-akahige

21. Hont6-akahige

22. Usu-akahige

23. O-tora-tsugumi

24. Torishima-uguisu

Nom commun

Albatros queue courte
Cigogne blanche de I'Orient
Ibis huppd du Japon
Bermache canadienne des

Aldoutiennes
Buse variable des les Bonin

Aigle dord du Japon
Aigle serpentaire des iles

Ryukyu
Faucon plerin des iles

Kazan Retto
Lagop de du Japon
Grue du Japon
Chevalier de Nordmann
Ramier de Stejneger
Ramier A tate rouge
Hibou p6cheur

Pic de Pryer ou d'Okinawa
Pic A dos blanc d'Owston

Pic tridactyle d'Inoue
Pycnonote de Chine
Troglodyte de Borodino
Rouge-gorge des iles
Ryukyu

Rouge-gorge de Stenjneger
(iles Ryukyu)

Rouge-gorge de Yaeyama
(ies Ryukyu)

Grive des champs d'Amami
Fauvette des buissons de

Torishima

Nom scientifique

Diomedea albatrus

Ciconia Ciconia boyciana

Nipponia nippon

Branta canadensis
leucopareia

Buteo buteo toyoshimai

Aquila chrysaetos japonica

Spilornis cheela perplexus

Falco peregrinus fruitii

Logopus mutus japonicus

Grus japonensis

Tringa guttifer

Columba janthina stejnegeri

Columba janthina nitens

Ketupa blakistoni blakistoni

Sapheopipo noguchi

Dendrocopos leucotos
owstoni

Picoides tridactylus inouyei

Pycnonotus sinensis orii

Troglodytes troglodytes orii

Erithacus komadori
komadori

Erithacus komadori namiyei

Erithacus komadori subrufa

Turdus dauma amami

Cettia diphone panafidinicus
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Nom japonais

25. O-sekka

26. Hahajima-meguro

27. Ogasawara-kawarahiwa

28. Ruri-kakesu

Nom commun

Fauvette des marais du
Japon

Nectarinie de Hahajima

Verdier japonais des iles
Bonin

Geai de Lidth

Nom scientifique

Megalurus pryeri pryeri

Apalopteron familiare
hahasima

Carduelis sinica kittlitzi

Garrulus lidthi

Le Ddpartement d'Etat accuse reception de la note verbale no 67 en date du 19 sep-
tembre 1974 de I'Ambassade du Japon portant A sa connaissance que le Gouvernement
japonais, confonn6ment aux dispositions de 'article IV de la Convention entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement japonais concemant la pro-
tection des oiseaux migrateurs et des oiseaux en danger d'extinction et leur environnement,
a drtermind les espces ou sous-espces d'oiseaux menacds d'extinction.

Le Drpartement d'Etat porte A la connaissance de I'Ambassade du Japon que le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique a lui aussi d~termin6, conformment aux dis-
positions pertinentes de la Convention, les esp~ces ou sous-espces d'oiseaux menaces
d'extinction, dont la liste est jointe ci-apr~s.

Piace jointe

Liste

LISTE DES ESPkCES D'OISEAUX MENACtS D'EXTINCTION AUX ETATS-UNIS

ET DANS LES TERRITOIRES RELEVANT DES ETATS-UNIS

Nom commun Nom scientifique Habitat

1. Albatros A queue
courte

2. Prtrel des tles Hawaii

3. PMlican brun de la
Caroline

4. PMlican brun de la
Califomie

5. Canard des iles Hawaii
(koloa)

6. Canard de Laysan
7. Canard du Mexique

8. Bernache canadienne

des iles Aldoutiennes
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Diomedea albatrus

Pterodroma phaeopygia
sandwichensis

Pelecanus occidentalis
carolinensis

Pelecanus occidentalis
californicus

Anas wyvilliana

Anas laysanensis
Anas diazi

Branta canadensis
leucopareia

Etats-Unis d'Amdrique
(iles Aldoutiennes)

iles Hawaii

Etats-Unis (Sud-Est)

Etats-Unis (Ouest)

iles Hawaii

les Hawaii
Texas, Arizona, Nouveau-

Mexique
Etats-Unis d'Amrrique
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Nom commun

9. Bemache des fles
Hawaii (nene)

10. Condor de la
Californie

11. Aigle A tate blanche
du Sud

12. Faucon p~lerin
d'Amdrique

13. Faucon plerin arctique
14. Buse solitaire des fles

Hawaii (io)
15. Milan serpentaire de

la Floride
16. Mdgapode de La

Pdrouse
17. Cupidon des prairies

d'Attwater
18. Colin de la Virginie
19. Foulque des fles

Hawaii
20. Grue canadienne du

Mississipi
21. Grue blanche

d'Amdrique
22. Gallinule des fles

Hawaii
23. Rfle gris de la

Californie
24. Rfle au pied 1dger
'25. Rale gris de Yuma

26. Courlis esquimau
27. Echasse des iles

Hawaii
28. Petite sterne de la

Californie
29. Gdoplie des iles Palau
30. Pigeon commun de

Porto Rico
31. Perroquet de Porto

Rico
32. Perroquet gros-bec

33. Duc des fles Palau
34. Engoulement de Porto

Rico
35. Pic A bec blanc

Nom scientifique

Branta sandvicensis

Gymnogyps californianus

Haliaeetus leucocephalus
leucocephalus

Falco peregrinus anatum

Falco peregrinus tundrius

Buteo solitarius

Rostrhamus sociabilis
plumbeus

Megapodius laperouse

Tympanuchus cupido
attwateri

Colinus virginianus ridgwayi

Fulica americana alai

Grus canadensis pulla

Grus americana

Gallinula chloropus
sandvicensis

Rallus longirostris obsoletus

Rallus longirostris levipes

Rallus longirostris
yumanensis

Numenius borealis

Himantopus himantopus
knudseni

Sterna albifrons browni

Gallicolumba canifrons

Columba inornata wetmorei

Amazona vittata

Rhynchopsitta pachyrhyncha

Otus podargina

Caprimulgus noctitherus

Campephilus principalis

Habitat

fles Hawaii

Califomie

Etats-Unis d'Amdrique (au
sud du 40* parallle)

Etats-Unis d'Amdrique

Etats-Unis d'Amdrique
lies Hawaii

Floride

fles Palau, fles Mariannes

Texas

Arizona
lies Hawaii

Mississipi

Etats-Unis d'Amdrique

fles Hawaii

Californie

Californie
Californie, Arizona

Etats-Unis d'Amdrique
fles Hawaii

Etats-Unis d'Amdrique

iles Palau
Porto Rico

Porto Rico

Arizona, Nouveau-Mexique

lies Palau
Porto Rico

Etats-Unis d'Amdrique
(Centre-Sud, Sud)
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Nom commun

36. Pic bordal commun

37. Pic boreal de Floride

38. Corneille des lies
Hawaii (alala)

39. Gobe-mouches des
lies Palau

40. Monarche des lies
Mariannes

41. Hdorotaire
(hdmignathe)
de Wilson
(akiapolaau)

42. Grimpereau A crete
(akohekohe)

43. Grimpereau (akepa)
des lies Hawaii

44. Hdorotaire
(hdmignathe) de
Kauai (akepuie)

45. Psittirostre de Maui
46. Grimpereau de Maui

(akepuie)

47. Grimpereau de
Moiokai
(kakawahie)

48. Grimpereau de Oahu
(alauwahio)

49. Psittacirostre, ou
50. Psittacirostre, Palila
51. Pinson de Laysan
52. Pinson de Nihoa
53. Hdorotaire

(hdmignathe) de
Kauai (nukupuu)

54. Hdorotaire
(hdmignathe) de
Maui (nukupuu)

55. Moho meilivore de
Kauai (oo aa)

56. Pinson maritime clair
de Floride

57. Pinson maritime obscur
de Floride, sombre

58. Pinson de Californie

Nom scientifique

Dendrocopus borealis
borealis

Dendrocopus borealis
hylonomus

Corvus tropicus

Rhipidura lepida

Monarcha takatsukasae

Hemignathus wilsoni

Palmeria dolei

Loxops coccinea coccinea

Hemignathus procerus

Pseudonestor xanthorphrys
Loxops coccinea ochraceu

Loxops maculata flammea

Loxops maculata maculata

Psittirostra psittacea
Psittirostra bailleui
Psittirostra cantans cantans
Psittirostra cantans ultima
Hemignathus lucidus

hanepepe

Hemignathus lucidus offinis

Moho braccatus

Ammospiza maritima
mirabilis

Ammospiza maritima
nigrescens

Melospiza melodia graminea

Habitat

Etats-Unis d'Amdrique
(race du Nord)

Etats-Unis d'Amdrique
(Floride)

lies Hawaii

lies Palau

lies Mariannes (Tinian)

lies Hawaii

lies Hawaii

lies Hawaii

lies Hawaii

lies Hawaii
lies Hawaii

lies Hawaii

lies Hawaii

lies Hawaii
lies Hawaii
lies Hawaii
lies Hawaii
lies Hawaii

lies Hawaii

lies Hawaii

Floride

Floride

Californie
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Nom commun

59. Etoumeau de Mont
Ponape

60. Grande grive de Kauai

61. Grive de Molokai
(olomau)

62. Petite grive de Kauai
(puaiohi)

63. Fauvette de Nihoa
64. Fauvette des roseaux

65. Fauvette (des bois)
de Bachman

66. Fauvette (des bois)
de Kirtland

67. CEil-blanc de Ponape

Nom scientifique

Aplonis pelzelni

Phaeornis obscurus
myadestina

Phaeornis obscurus rutha

Phaeornis palmeri

Acrocephalus kingi
Acrocephalus luscinia

luscinia
Vermivora bachmanii

Dendroica kirtlandii

Rukia sanfordi

Habitat

fles Carolines (Ponape)

iles Hawaii

lies Hawaii

iles Hawaii

iles Hawaii
les Mariannes (Guam)

Etats-Unis d'Am~rique
(Sud-Est)

Etats-Unis d'Amdrique

iles Carolines (Ponape)

MODIFICATION DE L'ANNEXE DE LA CONVENTION DU 4 MARS 19721
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU JAPON CONCERNANT LA PROTECTION DES
OISEAUX MIGRATEURS ET DES OISEAUX EN DANGER
D'EXTINCTION, ET LEUR ENVIRONNEMENT

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Washington du 19
septembre 1974, lequel est entrd en vigueur le 19 d6cembre 1974, soit trois mois apr~s
la date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, I'annexe de
la Convention susmentionn6e du 4 mars 1972 a 6 modifi6e comme suit :

1. «(35. Butor de Malaisie (Gorsachius melanolophus) devra etre ins6rd
imm6diatement apr~s <<34. H6ron nocturne du Japon (Gorsachius goisagi)>>.

2. Les entr6es ult6rieures devront toutes 8tre renumdrot6es en cons6quence.

Voir p 188 du present volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES

I

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

September 27, 1974

Sir:
I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles

done in Geneva on December 20, 19732 and which the Government of Japan accepted
on March 15, 1974 and which the Government of the United States of America accepted
on January 2, 1974.

I have further the honor to refer to the recent discussions held between the repre-
sentatives of the Government of Japan and the Government of the United States of America
concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and the
United States and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the understanding
reached between the two Governments that, pursuant to the provisions of Article 4 of
the Arrangement Regarding International Trade in Textiles and with a view to providing
for orderly development of trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between
Japan and the United States, the arrangement attached hereto will be applied by the two
Governments.

I have further the honor to request you to be good enough to confirm the foregoing
understanding on behalf of the Government of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Enclosure:
Attachment

[Signed - Signe]3

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State of the United States of America

I Came into force on 27 September 1974 by the exchange of the said notes, with effect from I October 1974, in accordance
with paragraph l(b) of the arrangement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930. p. 16 6 .

Signed by Takeshi Yasukawa - Signd par Takeshi Yasukawa.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING TRADE
IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES BETWEEN JAPAN
AND THE UNITED STATES

Pursuant to the provisions of Article 4 of the Arrangement Regarding International
Trade in Textiles permitting bilateral agreements consistent with the basic objectives and
principles thereof "on mutually acceptable terms in order, on the one hand, to eliminate
real risks of market disruption in importing countries and disruption to the textile trade
of exporting countries, and on the other hand, to ensure the expansion and orderly
development of trade in textiles..." the following provisions will be applied by the two
Governments.

In accordance with the provisions of this Arrangement, Japan will conduct her exports
to the United States of cotton, wool and man-made fiber textile products to see to it that
an aggregate annual increase in exports of such products will not be in excess of the
levels provided for in this Arrangement, and the United States will give consideration
in implementing this Arrangement to assuring the full utilization of such levels by Japan.

1. (a) The provisions of this Arrangement will be implemented by the two Gov-
ernments in accordance with the laws and regulations applicable in their respective
countries.

(b) The Government of Japan will apply the restraints provided for in this Ar-
rangement to exports of cotton, wool and man-made fiber textiles to the United States
for the period of three years and three months beginning October 1, 1974.

2. The two Governments recognize that their rights and obligations under the
General Agreement on Tariffs and Trade' are not affected by this Arrangement.

3. The respective aggregate limits for cotton textiles and for wool and man-made
fiber textiles and limits for groups of categories for the first twelve month period beginning
October 1, 1974 and extending through September 30,1975 (hereinafter referred to as
"the first arrangement period") are set forth in Annex A.

Within the applicable limits set forth in Annex A(l), limits for specific categories
and sub-limits for specific products for the first arrangement period are set forth in Annex
A(2).

4. (a) For the second twelve month period beginning October 1, 1975 and ex-
tending through September 30, 1976 (hereinafter referred to as "the second arrangement
period") and the third twelve month period beginning October 1, 1976 and extending
through September 30, 1977, the respective limits and sub-limits will be increased by
6 percent over the applicable limits and sub-limits for the preceding twelve month period,
provided, however, that the respective limits and sub-limits for wool textiles (Group VI)
will be increased by 1 percent.

(b) For the three month period beginning October 1, 1977 and extending through
December 31, 1977, the respective limits and sub-limits will be one-fourth of the appli-
cable limits and sub-limits for the third twelve month period multiplied by 106 percent,
provided that the applicable limits and sub-limits for wool textiles (Group VI) will be
multiplied by 101 percent.

(c) For the purpose of smooth administration of export restraints, however, the
third twelve month period and the last three month period will be treated as one restraint
period (hereinafter referred to as "the third arrangement period"). Both Governments
agree to consult promptly at the request of either Government with respect to any problems

I United Nations, Treat, Series, vol. 55. p. 187 .
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arising out of the provisions of this subparagraph, and to give sympathetic consideration
to any proposal by either Government for the resolution of such problems.

(d) Additional amount for man-made fiber textiles arising out of the application
of the above growth rate to wool textiles referred to in subparagraphs (a) and (b) above
will be applied pro rata to the limits and sub-limits for man-made fiber textiles.

5. (a) Within the applicable aggregate limits as set forth in Annex A(l), the
group limits for Groups I and IV may be exceeded by 7 percent, the group limits for
Groups II, III and V may be exceeded by 15 percent, and the group limit for Group VI
may be exceeded by 1 percent. Within the applicable aggregate and group limits, as they
may be adjusted pursuant to this subparagraph, any limits and sub-limits as set forth in
Annex A(2) may be exceeded by 7 percent for categories and products in Groups I and
IV, by 10 percent for those in Groups II, III and V, and by 5 percent for those in Group
VI.

(b) (1) Exports in Groups I-V may exceed the limits and sub-limits applicable
thereto, as they may be adjusted pursuant to subparagraph (a) of this paragraph, by
amounts of up to 5, 6, and 7 percent of such limits and sub-limits for the first, second
and third arrangement periods respectively, provided that there is an equivalent square
yard shortfall in exports in the comparable groups, categories or products during the same
arrangement period. Exports in Group VI may exceed the limits and sub-limits applicable
thereto, as they may be adjusted pursuant to subparagraph (a) of this paragraph, by
amounts of up to 1 percent of such limits and sub-limits for each arrangement period,
provided that there is an equivalent square yard shortfall in exports in the other groups
or comparable categories or products during the same arrangement period.

(2) The respective aggregate limits for cotton textiles and for wool and man-made
fiber textiles will be adjusted pursuant to the application of the provisions of subparagraph
(b) (1) above.

(3) For purposes of the provisions of this subparagraph, Group I and Group IV,
and Groups II and III and Group V are deemed to be comparable groups respectively.
The two Governments will consult periodically to resolve any questions that may arise
as to the comparability of various categories and products.

(c) Within the aggregate limit for wool and man-made fiber textiles, as it may be
adjusted pursuant to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, exports in categories
200, 201 and 202 will not be subject to the limit for Group V. In addition to the foregoing,
and without regard to the aggregate limit for wool and man-made fiber textiles or to the
provisions of paragraph 7, exports in categories 200-205 may be increased by up to
54,000,000 square yards equivalent in the first arrangement lperiod, 57,400,000 square
yards equivalent in the second arrangement period, and 77,200,000 square yards equiv-
alent in the third arrangement period, provided that there is an equivalent square yard
shortfall in exports under the aggregate limit for cotton textiles during the same arrange-
ment period.

(d) Shortfalls in the categories subject to specific limits may be used for exports
in categories not subject to specific limits in the applicable groups.

6. (a) In any arrangement period, exports may exceed by a maximum of 11
percent the limits and sub-limits by allocating to the limits or sub-limits for that arrange-
ment period an unused portion of the applicable limits or sub-limits for the preceding
arrangement period (carryover) or a portion of the applicable limits or sub-limits for the
succeeding arrangement period (carry forward).

(b) Carry forward will be limited to a maximum of 6 percent of the applicable
limits and sub-limits of the arrangement period in question and will be charged against
the same limits and sub-limits of the succeeding arrangement period. Notwithstanding
the foregoing, carry-over of shortfalls into the first arrangement period will be not more
than 5 percent of the applicable limits and sub-limits for the one year period ending
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September 30, 1974 provided for in the Arrangement between the two Governments
concerning Trade in Cotton Textiles of January 28, 1972' and in the Arrangement between
the two Governments concerning Trade in Wool and Man-made Fiber Textiles of January
3, 1972.2

(c) For purposes of this Arrangement, a shortfall occurs when exports from Japan
to the United States during any arrangement period are below the applicable aggregate
limits and limits for the applicable groups and categories as well as sub-limits for the
applicable products in this Arrangement or, for the first arrangement period, below the
limits and sub-limits for the one year period ending September 30, 1974 provided for in
the Arrangements referred to in subparagraph (b) above. Exports may exceed the limits
and sub-limits by the amounts in subparagraph (a) of this paragraph by carryover of
shortfalls in the following manner:
(1) The carryover will not exceed the amount of the actual shortfall in either the applicable

aggregate limits or limits for the applicable groups or categories or sub-limits for the
applicable products; and

(2) In the case of shortfalls in the categories (or combination of categories) subject to
specific limits, the shortfall will be used for exports in the same category (or com-
bination of categories) in which the shortfall occurred; and

(3) In the case of shortfalls not attributable to categories (or combination of categories)
subject to specific limits, the carryover will be used for exports in the same group
in which the shortfall occurred.
(d) The limits and sub-limits referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of this

paragraph applicable to Groups IV-VI are without any adjustments under this paragraph
or paragraph 5 above, while those applicable to Groups I-III are, for purposes of this
paragraph only, as adjusted pursuant to paragraph 5(a) above.

(e) The total adjustment under this paragraph will be in addition to the adjustments
permitted by paragraph 5 to the limits and sub-limits for any arrangement period.

7. (a) If, during any arrangement period, the Government of the United States of
America considers that imports from Japan in any category not set out in Annex A(2)
are increasing so as to cause a real risk of market disruption in the United States market,
the Government of the United States of America will request consultations with the
Government of Japan.

(b) (1) Pending a mutually satisfactory solution between the two Governments, the
Government of Japan will limit exports at annual levels for that arrangement period in
the category to which such consultations have been requested to the greater of:

(i) 110 percent for man-made fiber and cotton textile categories and 103 percent for
wool textile categories of the level of imports into the United States from Japan
of such category during the most recent twelve-month period preceding the month
in which the request for consultations was made for which relevant data are
available to the two Governments, or

(ii) Levels of the average annual imports into the United States in such categories
from Japan during the period beginning October 1, 1971 and extending through
September 30, 1974 compounded for each year of this Arrangement by 10 percent
for man-made fiber and cotton textile categories and by 3 percent for wool textile
categories.

(2) If, in requesting the consultations referred to in subparagraph (a) above, the
Government of the United States of America considers that unusual and exceptional
market conditions exist in the United States where imports in the category in question

I United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 213
2 Ibid., vol. 898, p. 33
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will cause serious disruption, the Government of Japan will, notwithstanding the pro-
visions of subparagraph (b) (1) above, limit exports at annual levels for the arrangement
period in question in the category in question by applying the provisions of subparagraph
(b) (1) (i) above, pending a mutually satisfactory solution between the two Governments.

(c) Consultations under this paragraph will not be requested for any category not
set out in Annex A(2) when imports from Japan in such category are at annual levels not
more than 1,000,000 square yards equivalent for each man-made fiber or cotton textile
category other than apparel, 700,000 square yards equivalent for each man-made fiber
or cotton apparel category, and 100,000 square yards equivalent for each wool textile
category.

(d) Any consultations provided for in this paragraph will be held and concluded
promptly. The Government of the United States of America will provide a detailed factual
statement of the reasons and justifications for its request for consultations, including data
similar to that contemplated in paragraphs I and II of Annex A of the Arrangement
Regarding International Trade in Textiles as well as relevant data on imports from third
countries. The Government of the United States of America will make similar consultation
requests to the governments of other countries whose exports to the United States of
cotton, wool, or man-made fiber textiles are subject to restraint in cases where imports
from such countries in the same category are increasing.

(e) This paragraph will be implemented in such a manner as to achieve the principles
and objectives set out in the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, and
will only be resorted to sparingly.

8. If the Government of Japan considers that as a result of the application of this
Arrangement, Japan is, or is threatened to be, placed in an inequitable position vis-a-vis
a third country whose exports to the United States of cotton, wool and man-made fiber
textiles are subject to restraint, or that Japan is, or is threatened to be, put in a substantially
disadvantageous position compared with any other exporting country because of such
factors as a remarkable increase of exports by such country to the United States, the
Government of Japan may request consultations with the Government of the United States
of America. Such consultations will be held and concluded promptly with a view to
taking appropriate remedial action such as a reasonable modification of this Arrangement.
The Government of the United States of America will take such appropriate remedial
measures as may be deemed satisfactory by the two Governments in the consultations.

9. (a) During the period of validity of this Arrangement, experts of the Ministry
of International Trade and Industry and of the Department of Commerce and of other
competent authorities of the two Governments will meet as frequently as may be necessary
to exchange current data on exports and imports between Japan and the United States of
the textiles covered by this Arrangement, to review in detail the implementation of the
Arrangement, and to consider any problems arising thereunder including flexibility prob-
lems and including classification questions. The Government of the United States of
America will consider such problems with the Government of Japan in a reasonable
manner consistent with the principles set forth in the preamble.

(b) The experts will also consider hardship situations in either Japan or the United
States which may be related to the operation of this Arrangement or the trade conducted
thereunder and may make appropriate recommendations to their Governments for the
resolution of such situations.

10. Representatives of the two Governments will meet at the request of either
Government and at least once a year for a general overall review of this Arrangement
and its implementation. Such review will include consideration of changing conditions
in the industries, markets and trade of the two countries in the textile field, as well as
any particular proposals which may be made under paragraph 17 (b).
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11. The Government of Japan will endeavor to space exports as evenly as prac-
ticable on a quarterly basis throughout each arrangement period, taking seasonal factors
into account.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this Arrangement including
differences in points of procedure or operation.

13. (a) For the purposes of this Arrangement, the expression "Textiles" is limited
to tops, yarns, piece-goods, made-up articles, garments and other textile manufactured
products (being products which derive their chief characteristics from their textile com-
ponents) of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more
by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product.

(b) In the implementation of this Arrangement, the system of textile categories and
the rates of conversion are set forth in Annex B. The assignments of products to categories
listed in Annex B will be determined in accordance with the United States Customs
classification and definitions, subject to further clarification where necessary.

(c) Any question arising out of the implementation of the provisions of this para-
graph will be subject to consultations between the two Governments which will be
promptly held with a view to finding a mutually satisfactory solution. These consultations
will take into account marketing of the textiles in question in the United States.

(d) Experts of the two Governments will meet as necessary to discuss the application
of the above definitions for cotton, wool and man-made fiber textiles to certain articles
which the Government of Japan considers to be products of industries other than the
textile and apparel industries, and not to be textile or apparel products.

14. The two Governments recognize that the successful implementation of this
Arrangement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
Accordingly, each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular, the Government of the United States
of America will supply the Government of Japan with data on monthly imports of cotton,
wool and man-made fiber textiles from Japan as well as from third countries, and the
Government of Japan will supply the Government of the United States of America with
data on monthly exports of cotton, wool and man-made fiber textiles to the United States.

15. Matters concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between
Japan and the United States which are not governed by this Arrangement will be governed
by the provisions of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles. The
Government of the United States of America agrees that insofar as the exports from Japan
of the products falling within the scope of this Arrangement are conducted within the
framework thereof the Government of the United States of America will not invoke
Article 3 of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles with respect to
such products.

16. If the two Governments are unable to reach a mutually satisfactory solution
within a reasonable period of time on problems which have been the subject of consul-
tations under this Arrangement, either Government may, after notification to the other
Government, refer such problems to the Textiles Surveillance Body in accordance with
Article 11 of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles.

17. (a) This Arrangement will continue in force through December 31, 1977,
provided that either Government may terminate this Arrangement prior thereto effective
at the beginning of an arrangement period by giving sixty-days' written notice to the other
Government.

(b) Each Government may at any time propose modifications of this Arrangement.
The other Government will give sympathetic consideration to such proposal.
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ANNEX A (1)

(a) The following aggregate limits and limits for groups of categories will apply for the first
arrangement period:

Square Yards

Equivalent

Cotton Aggregate ....................................... 536,482,000

Group I Cotton apparel ...................... 218,041,000

Group II Cotton cloth ....................... 226,427,000

Group III Cotton made-up goods and miscellaneous cot-
ton textiles ....................... 92,014,000

Wool and Man-made Fiber Aggregate ........................... 1,154,790,000

Group IV Man-made fiber apparel .............. 291,311,000

Group V Other man-made fiber textiles ........... 819,348,000

Group VI Wool textiles .................... 44,131,000

(b) Each group set forth above will be deemed to contain the following categories which
are defined in Annex B:

Group I Categories 39 through 62, and part of category 63

Group II Categories 5 through 27 and part of category 32 (i.e., dedicated
handkerchief cloth)

Group III Categories 1 through 4, 28 through 31, 33 through 38 and parts
of categories 32 (i.e., except for dedicated handkerchief cloth),
63 and 64

Group IV Categories 214 through 240 and 243(i), and 243(ii)

Group V Categories 200 through 213, 241 through 243, and 243(iii)

Group VI Categories 101 through 128, 128(i), 128(ii), 128(iii), 131 and 132

(c) With regard to Categories 63 and 64 referred to in paragraph (b) above, the following
items or products as identified by TSUSA numbers (January 1, 1968 edition) will be included:

CATEGORY 63 (To be included in Group I except as noted otherwise)

372.1040 380.0055 382.0084
(scarves)* ** 380.0070 382.0086

372.1540 380.0073 382.0088
(mufflers, scarves)* * 380.3000 382.2700

372.1560 380.3300 382.3000
(mufflers, scarves)* ** 380.3600 382.3334

373.0540 382.0052 382.3336
373.1045 382.0054 382.3338
380.0040 382.0056 382.3340
380.0043 382.0072 382.3342
380.0046 382.0080 382.3344
380.0052 382.0082 702.1020

*These items will be included in Group Ill.
**The two Governments will consult as to whether or not any product other than the products enumerated for the footnoted

items may be classified as an addition to these items. Such consultations will not cover shoe-uppers, Japan items, belts (other
than sash belts and belts for apparel), suspenders and braces.

Vol. 979, 1-14239



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

380.3994** 382.3392**
382.0090** 382.3394**

Pullovers
Aprons
Alter cassocks
Beachwear sets
Swim wear
Baseball uniforms
Sleeping bags for infants
Halters
Men's and boys' coveralls

and overalls

303.2040
303.2042
315.0500 (cotton cords)
315.1000 (cotton cords)
315.1500 (cotton cords)
345.1020
345.1040
346.4560
347.1000
347.1500
347.2520 (candle wicking

and other wicking with
fast edges excluding
lamp and stove
wicking)

347.3340
347.3380
348.0010
348.0510
350.0010
351.0500
351.2510
351.4010
351.4610
351.5010
351.6010
351.8010
351.9010
352.1010
352.3010
352.4010
352.5000

352.8010
353.1010
353.5012
353.5014
353.5016
357.6010
357.7010
357.8010
360.2000
372.0400
385.2500
285.3000
385.4000
385.6020
386.0400
386.2000
360.2500
360.3000
360.7522
361.0522
361.0542
361.5000
363.0100
363.0510
363.0526
363.4020
363.4040
363.4520
363.4540
364.1220
365.0000
365.1510

Diaper sets
Dress shields
Sash belts
Apparel with bib
Bibs
Belts for apparel
Shoulder straps for
brassieres
Entireties

365.2510
365.3110
365.3510
365.4010
365.5010
365.7010
365.7510
365.7700
365.7830
366.0300
366.0600
366.0900
366.4500 (plain-woven,

wholly of cotton)
366.4600
366.6000
366.6300
366.6500
366.6900
366.7700 (table and

bureau covers, center-
pieces, runners, scarfs
and doilies, plain-
woven, wholly of
cotton)

386.2500
386.3000
386.4000
386.5000 (zipper tape with

cord attached)
734.5045

PART OF

380.0076**
380.3992**

CATEGORY 64
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ANNEX A (2)

(a) The following limits for specific categories will apply for the first arrangement period:

Group I

(1) Knit shirts other than T-shirts and sweat shirts (category 43) .....
(2) Men's and boys' shirts, dress and sport, not knit or crocheted, whether

or not in sets (categories 45 and 46) .....................
(3) Raincoats, 3/4 length and over (category 48) .................
(4) All other coats (category 49) ............................
(5) Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, not knit or

crocheted (categories 50 and 51) ........................
(6) Playsuits, sunsuits, washsuits, rompers, creepers, etc., not knit or

crocheted (category 54) ..............................

Group 11

(1) Ginghams (categories 5 and 6) ...........................
(2) Velveteens (category 7) ................................
(3) Typewriter ribbon cloth (category 17) ......................

Group III

(1) Handkerchiefs, except for dedicated handkerchief cloth (part of
category 32) .......................................

Group IV

(1) Shirts, other (including blouses) knit (category 219) ...........
(2) Sweaters and cardigans, knit (category 221) .................
(3) Trousers, slacks and shorts, knit, women's, girls' and infants'

(category 222) .....................................
(4) Blouses, not knit (category 228) ..........................
(5) Coats, not knit (category 229) ...........................
(6) Dress shirts, not knit (category 234) .......................
(7) Shirts, other, not knit (category 235) ......................
(8) Trousers, slacks and shorts, not knit (category 238) ..........

1,460,000 doz.

45.050,000 syds.
124,000 doz.

317,000 doz.

3,206,000 doz.

465,000 doz.

83,355,000 syds.
4,962,000 syds.
1,781,000 syds.

2,273,000 nos.

1,535,000 doz.
1,249,000 doz.

980,000 doz.

840,000 doz.

814,000 doz.

703,000 doz.
542,000 doz.

717,000 doz.

Group V

(1) Woven fabrics, other, wholly of continuous man-made fiber (category
208) ............................................ 137,506,000 syds.

(2) Woven fabrics, other, wholly of non-continuous man-made fiber
(category 209) ..................................... 39,806,000 syds.

(3) Woven fabrics, other, of man-made fibers (category 210) ....... 22,880,000 syds.
(4) Knit fabrics (category 211) .............................. 14,870,000 lbs.

Group V!

(1) Woven fabrics of wool, including blankets (carriage robes, lap robes,
steamer rugs, etc.) over 3 yards in length (category 104) ...... 28,172,000 syds.
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(2) Men's and boys' suits (category 120) ..................................... 321,000 nos.
(3) Trousers, slacks and shorts (category 124) ............................... 1,748,000 nos.

(b) Within the specific limit set forth in Group 1(5) above for "Trousers, slacks and shorts,
outer, whether or not in sets, not knit or crocheted," the following ceilings for specific products
will not be exceeded in the first arrangement period:

(1) Men's and boys' (category 50) .......... ..................... 946,000 doz.
(2) Women's, misses' and children's (category 51) ........................ 2,553,000 doz.
(c) Within the specific limit set forth in Group V(3) above for "Woven fabrics, other, of

man-made fiber," exports of such fabrics containing 17 percent or more by weight of wool will
not exceed 9,991,000 syds., in the first arrangement period.

(d) Within the specific limit set forth in Group VI(l) for "Woven fabrics of wool, including
blankets (carriage robes, lap robes, steamer rugs, etc.) over 3 yards in length," exports of woven
wool fabrics weighing over 6 ounces per square yard will not exceed 20,841,000 syds., in the first
arrangement period.

(e) With respect to the aggregate exports of corduroy apparel in categories 46, 49, 50, 51
and 54, consultations may be requested in the manner set forth in paragraph 7 of this Arrangement.

ANNEX B

Category Description

1. Cotton yarn, singles, carded not ornamented, etc.
2. Cotton yam, plied, carded, not ornamented, etc...
3. Cotton yam, singles, combed, not ornamented, etc.
4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc..
5. Ginghams, carded yarn ...................
6. Ginghams, combed yam ....................
7. Velveteens ............................
8. Corduroy ..............................
9. Sheeting, carded yarn .....................

10. Sheeting, combed yam .....................
11. Lawns, carded yam .......................
12. Lawns, combed yam ......................
13. Voiles, carded yam .......................
14. Voiles, combed yam ......................
15. Poplin and broadcloth, carded yarn ...........
16. Poplin and broadcloth, combed yam ..........
1'7 Tv ri~rter rlhh n t-lth

j -.. .' ....." .- . ............. . . . . .....

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yam . ...

Print cloth, shirting type other than 80 x 80 type, carded
yam .................................

Shirting, carded yam ........................
Shirting, combed yarn ..........................
Twill and sateen, carded yam ......................
Twill and sateen, combed yam .....................
Yam-dyed fabrics, n.e.s., carded yam .............
Yam-dyed fabrics, n.e.s., combed yam .............

Conversion

Unit Factor

lb. 4.6
lb. 4.6
lb. 4.6
lb. 4.6
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
syd. 1.0
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Conversion
Category Description Unit Factor

26. Fabrics, n.e.s., carded yam ......................... syd. 1.0
27. Fabrics, n.e.s., combed yam ....................... syd. 1.0
28. Pillowcases, plain, carded yam ...................... no. 1.084
29. Pillowcases, plain combed yam ...................... no. 1.084
30. Dish towels ................................... no. .348
31. Towels, other than dish towels ..................... no. .348
32. Handkerchiefs ................................. doz. 1.66
33. Table damasks and manufactures ................... lb. 3.17
34. Sheets, carded yam ............................... no. 6.2
35. Sheets, combed yam ............................. no. 6.2
36. Bedspreads, including quilts ....................... no. 6.9
37. Braided and woven elastics ........................ lb. 4.6
38. Fishing nets ................................... lb. 4.6
39. Gloves and mittens ............................. doz. pr. 3.527
40. Hose and half hose ............................. doz. pr. 4.6
41. Men's and boys' all white T-shirts, knits or crocheted. . .. doz. 7.234
42. Other T-shirts ................................. doz. 7.234
43. Knitshirts, other than T-shirts and sweatshirts (including

infants) ..................................... doz. 7.234
44. Sweaters and cardigans ........................... doz. 36.8
45. Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted ..... .doz. 22.186
46. Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted ..... .doz. 24.457
47. Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted ..... .doz. 22.186
48. Raincoats, 6 length or over ......................... doz. 50.0
49. All other coats ................................. doz. 32.5
50. Men's and boys' trousers, slacks and shorts, outer, whether

or not in sets, not knit or crocheted .............. .. doz. 17.797

51. Women's, misses' and children's trousers, slacks and shorts,
outer, whether or not in sets, not knit or crocheted .... doz. 17.797

52. Blouses, whether or not in sets ..................... doz. 14.53
53. Women's, misses', children's and infants' dresses (including

nurses, and other uniform dresses), not knit or crocheted doz. 45.3
54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc. (except

blouses and shorts; blouses and trousers; or blouses, shorts
and skirt sets) ................................ doz. 25.0

55. Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, loung-
ing gowns, dusters and housecoats, not knit or crocheted doz. 51.0

56. Men's and boys' undershirts (not T-shirts) ............ doz. 9.2
57. Men's and boys' briefs and undershorts .............. doz. 11.25
58. Drawers, shorts and briefs (except men's and boys' briefs),

knit or crocheted ............................. doz. 5.0

59. All other underwear, not knit or crocheted ............ doz. 16.0
60. Nightwear and pajamas .......................... doz. 51.96
61. Brassieres and other body supporting garments ......... doz. 4.75
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Conversion
Category Description Unit Factor

62. Other knitted or crocheted clothing .................. lb. 4.6
63. Other clothing, not knit or crocheted ................. lb. 4.6
64. Other cotton manufactures ........................ lb. 4.6

101. Wool tops and wool advanced ..................... lb. 1.95
102. Yarns of Angora Rabbit hair ....................... lb. 1.95
103. Other yarns of wool and hair ...................... lb. 1.95
104. Woven fabrics of wool, including blankets (carriage robes,

lap robes, steamer rugs, etc.) over 3 yards in length ... syd. 1.0
105. Billiard cloth .................................. syd. 1.0
106. Blankets ..................................... lb. 1.295
107. Carriage and auto robes, etc., n.e.s ................... lb. 1.295
108. Tapestries and upholstery fabrics ................... syd. 1.0
109. Pile and tufted fabrics ........................... syd. 1.0
110. Knit fabrics in the piece .......................... lb. 1.95
111. Hosiery ...................................... dpr. 2.7814
112. Gloves and mittens .............................. dpr. 2.093
113. Underwear, knit ................................ lb. 1.95
114. Other infants' articles, knit, not ornamented ........... lb. 1.95
115. Knit hats and similar items ........................ lb. 1.95
116. Knit wearing apparel, n.e.s., valued not over $5 per pound lb. 1.95
117. Knit wearing apparel, n.e.s., valued over $5 per pound ... lb. 1.95
118. Hats, caps, not blocked .......................... lb. 1.95
119. Hats, caps, blocked, finished ...................... lb. 1.95
120. Men's and boys' suits ........................... no. 4.5
121. Men's and boys' outer coats ....................... no. 4.5
122. Women's, misses', and children's coats and suits ....... no. 4.75
123. Women's, misses', and children's separate skirts ........ no. 1.5
124. Trousers, slacks and shorts ........................ no. 1.5
125. Articles of wearing apparel, n.e.s .................... lb. 2.0
126. Lace and net articles including veiling ............... lb. 1.95
128. Miscellaneous manufactures of wool ................. lb. 1.95

128(i) Knit apparel, n.e.s., 17% or more by weight of wool, but
not in chief value of cotton, man-made fiber or wool ... *

128(ii) Woven apparel, n.e.s., 17% or more by weight of wool, but
not in chief value of cotton, man-made fiber or wool *

128(iii) Other wool textiles, n.e.s., 17% or more by weight of wool,
but not in chief value of cotton, man-made fiber or wool *

131. Braided floor coverings .......................... sft. 0.11
132. Wool floor coverings, n.e.s ......................... sft. 0.11
200. Textured yarns ................................. lb. 3.51
201. Yarn wholly of continuous filament, cellulosic ......... lb. 5.19

• Categories 128(i), (ii) and (iii) will be converted to square yards equivalent by component products at the same rate as
would apply to such products if they were in chief value wool.
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Category Description

202. Yarn wholly of continuous filament, other .............
203. Yarn wholly of non-continuous filament, cellulosic ......
204. Yarn wholly of non-continuous filament, other .........
205. Y arn s, other ...................................
206. Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous man-made

fi ber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

207. Woven fabrics, cellulosic, wholly made of non-continuous
fibers . . .. . . . . . . . . . . .. .. .. . . . . .. . . . . . . .. . .. .

208. Woven fabrics, other, wholly of continuous man-made
fi ber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

209. Woven fabrics, other, wholly of non-continuous fibers ...
210. Woven fabrics, other, of man-made fibers .............

211. K nit fabrics ...................................
212. Pile and tufted fabrics ...........................
213. Specialty fabrics ................................
214. Gloves and mittens, knit, whether or not ornamented ....
2 15. H osiery ......................................
216. D resses, knit ..................................
217. Pajamas and other nightwear, knit ..................
218. T -shirts, knit ..................................
219. Shirts, other (including blouses), knit ................
220. Skirts, knit ....................................
221. Sweaters amd cardigans, knit ......................
222. Trousers, slacks and shorts, knit, women's, girls' and

infants' . . ..................................

223. U nderwear, knit ................................
224. Other wearing apparel, knit, whether or not ornamented ..
225. Body-supporting garments ........................
226. Handkerchiefs .................................
227. Mufflers, scarves and shawls, not knit ...............
228. Blouses, not knit ...............................
229. Coats, not knit .................................
230. Dresses, not knit ...............................
231. Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, not

k n it . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

232. Pajamas and other nightwear, not knit ................
233. Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit ...........
234. Dress shirts, not knit ............................
235. Shirts, other, not knit ............................
236. Skirts, not knit .................................
237. Suits, not knit .................................
238. Trousers, slacks and shorts, not knit .................
239. Underwear, not knit .............................
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Factor

11.6
3.4
4.12
3.51

1.0

syd. 1.0

1.0

1.0
1.0
7.8
1.0
7.8
3.53
4.6

45.3
51.96

7.24
18.36
17.8
36.8

17.8

16.0
7.8
4.75
1.66

7.8
14.53
41.25
45.3

51.0

51.96
21.3
22.19
24.46
17.8
4.5

17.8
16.0
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Conversion
Category Description Unit Factor

240. Other wearing apparel, not knit, whether or not ornarnented lb. 7.8
241. Floor coverings ....... ........................... sft. 0.11
242. Other furnishings .......................... .. lb. 7.8
243. Manufactures, n.e.s. of man-made fiber ............ . lb. 7.8

243(i) Knit apparel, n.e.s., 50% or more by weight of man-made
fiber, not in chief value of cotton, wool or man-made
fiber ................................. ..... *

243(ii) Woven apparel, n.e.s., 50% or more by weight of man-made
fiber, not in chief value of cotton, wool or man-made
fiber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .

243(iii) Other man-made fiber textiles n.e.s., 50% or more by weight
of man-made fiber, but not in chief value of cotton, wool
or man-made fiber ........................ ..... *

• Categories 243(i), (ii) and (iii) will be converted to square yards equivalent by component products at the same rate as
would apply to such products if they were in chief value man-made fiber

II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

September 27, 1974

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date

enclosing the arrangement attached thereto concerning trade in cotton, wool and man-
made fiber textiles between Japan and the United States which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm the foregoing understanding on behalf of the
Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
ROBERT S. INGERSOLL

His Excellency Takeshi Yasukawa

Ambassador of Japan
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RELATED NOTES

Ia

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

September 27, 1974

Sir:
With reference to Annex A of the Arrangement between the Government of Japan

and the Government of the United States of America concerning Trade in Cotton, Wool
and Man-made Fiber Textiles between Japan and the United States effected by the Ex-
change of Notes today, I have the honor to state our understanding that the exports of
uniquely Japanese products called "Japan Items" of cotton textiles will not be included
in Annex A of the Arrangement. The attachment to this letter provides for the definition
of "Japan Items" and enumerates those products which have been and are likely to be
exported to the United States as "Japan Items". Additional items may be added to the
above attachment through agreement after consultations as may become necessary in the
future.

It is further understood that the exports of "Japan Items" will be made with cer-
tification by the Government of Japan. In the event that the Government of the United
States of America finds that any particular products imported from Japan as "Japan
Items" should not be properly classified as such, the Government of the United States
of America may request consultations with the Government of Japan with a view to
finding the appropriate classification of the products in question within Annex A of the
Arrangement.

I have further the honor to request you to be good enough to confirm these under-
standings on behalf of your Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Enclosure:
Attachment

[Signed-Signe]
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State of the United States of America

ATTACHMENT

1. Definition of "Japan Items"
"Japan Items" to be kept outside Annex A of the said Arrangement are the items which are

uniquely Japanese products. Whether a particular product should be considered as "Japan Items"
or not will be determined on the basis of the following criterion.

Designed for the use in the traditional Japanese way of life, wearing "Kimono", living in
"Tatami" rooms, decorating for traditional Japanese ceremonies or festivals, playing Japanese
sports, etc. In other words, not in use in the regular western way of life except for hobbies or
special likings.

Signed by Takeshi Yasukawa - Sign par Takeshi Yasukawa.
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2. List of "Japan Items"

The names of the items which have been and are likely to be exported as "Japan Items" are
as follows:

(a) Cloth
Kimono ...................
Yukata ... .. ..... .... .....

Juban .....................

H aori . .. . . . . . . .. . . . . . . . . .
Wafuku-koto ................

H appi ........ ...... ... ...

Judogi or Karategi ............

Kendogi ..................

Kappogi ....................

M omohiki .................

Sashiko .....................

(b) Clothing accessories

O bi . . . . . . .. . . . . .. .. . . . . . . . . .

O bishim e .....................

Tabi ..... .... .. .. .... ...... .

Koshihimo ....................

Traditional Japanese style dress.
A type of Kimono, summer-wear made of Yukata-Ji

(Plain-woven light fabrics printed in simple colors).
Underwear for Kimono, fundamentally same style as

Kimono.
Overcoat for Kimono, usually less than 3/4 length.
Raincoat or duster coat to be worn over Kimono, basi-

cally same style as Kimono, different from Haori in
not being open in front and longer than 3/4 length.

Workers' overcoat, similar style with Haori but not
dressy.

Kimono-style sports wear for Judo or Karate, usually
accompanied by slim and 3/4 length trousers and by
belts.

Kimono-style sports wear for Kendo, usually accom-
panied by Hakama (men's skirts, full length). Differ-
ent from Judogi in being lighter, tighter and half-
sleeves.

Apron to be worn over Kimono with broad sleeves, chest
and shoulders covered.

Carpenters' or Rikishamen's trousers, often cover-alls
to be worn in combination with Happi. Different from
western style trousers in being extremely light and
small in lower ends, usually black in color. Combi-
nation sets of Happi and Momohiki are often traded
as "Carpenter Apparel".

Quilted coat which is almost like Happi, typically used
by firemen.

(1) Wide thick belts for Kimono, usually a few inches
wide or more.

(2) Wide, thin belts for men's Kimono or Yukata, both
longer than western style belts by a few times.

(3) Judo belts, narrow but approximately twice as wide
and longer than western style belts, no buckles.

Woven decorative belt to be used on top of the Obi (1)
above.

Socks to be worn when one wears "Kimono" made of
woven fabrics, tightly in the form of foot, having a
separate division for the big toe. Reaches just above
the ankle and is fastened at the back by means of an
overlap having metal hook tabs.

Narrow, soft belt to be used between Obi and Kimono,
or Kimono and Juban.
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Erisugata ....................

Sodeguchi ..................

Homaekake ..................

(c) Household goods
Futon .......................

Futon-cover ..................

Zabuton .....................

Furoshiki ....................

Koinobori ...................

Noren ......................

Tenugui .....................

A length of stiff cotton cloth to. be sewn inside "Eri"
collar to give a form or shape.

Extra broad sleeves which are based on the short sleeves
of Juban.

Men's working apron, thick and heavy. Big in size,
usually simple in color.

Japanese style bedding, mattress and thick, large blan-
kets. Mattress different from western style in the stuff-
ing much softer and the covering cloth lighter. Blankets
are as thick as an inch or more, also with soft stuffing.

Cover for "Futon". Different from sheets as it covers
the stuffing directly, also different in sizes as it is
made to contain voluminous stuffings, usually printed
or dyed.

Cushion to sit on in Japanese "Tatami" rooms. Ap-
proximately a yard square, a few inches thick with
soft stuffing.

Wrapping cloth of about one and a half yards square.
Different from scarf in the thickness of the fabric.

Artificial carp to fly on top of a long pole on the occasion
of "Boys' Festival" in the Japanese custom.

Shop curtain to hang at the entrance of shops, short,
with vertical cuts in several parts.

Oblong towel, woven, usually with Japanese decorative
design.

September 27, 1974

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of today's date,
which reads as follows:

[See note I a]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
ROBERT S. INGERSOLL

His Excellency Takeshi Yasukawa
Ambassador of Japan
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Ib

September 27, 1974

Excellency:
On the occasion of the Exchange of Notes effecting thereby the Arrangement between

the Government of Japan and the Government of the United States of America concerning
Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles between Japan and the United
States, I have the honor to state that there are certain items not included in Annex A of
the Arrangement but which are classified as 'cotton textiles' by the Government of the
United States of America. A list of these items, identified by the numbers of 'Tariff
Schedules of the United States Annotated', in effect as of January 1, 1968, is attached
to this letter. It is the understanding of the Government of the United States of America
that the Government of Japan does not consider some products covered by the TSUSA
numbers on this list to be cotton textiles.

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items or products
enumerated in the attached list are increasing so as to cause a real risk of market disruption
in the United States market, the Government of the United States of America may request
consultations with the Government of Japan for the purpose of finding an appropriate
course of action.

The consultations will be conducted in the manner provided in paragraph 7 of the
Arrangement if the item or product in question is considered a cotton textile by the
Government of Japan, or in any other manner agreeable to both Governments if the item
or product in question is not considered a cotton textile by the Government of Japan.

The Government of Japan will promptly notify the Government of the United States
of America whether or not it considers the item or product in question to be a cotton
textile.

While the Government of the United States of America agrees and prefers to seek
a mutually satisfactory solution through the means mentioned above, it reserves its right,
if such a settlement cannot be reached expeditiously, to invoke Article 3 of the Arrange-
ment Regarding International Trade in Textiles, concerning the items or products enu-
merated in the attached list.

I have further the honor to request you to be good enough to confirm these under-
standings on behalf of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

ROBERT S. INGERSOLL

Attachment

His Excellency Takeshi Yasukawa
Ambassador of Japan
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ATTACHMENT

300.6020
300.6022
300.6024
300.6026
300.6028
303.1000
315.0500'
315.10001
315.1500'
332.4020
332.4040
347.25202
347.3320

349.1010
349.1012
355.0200
355.5000
355.6510
356.1010
356.1510
356.2000
356.2510
358.0210
358.0510
358.0610
358.2410

358.2610
359.1020
359.1040
359.1060
360.8022
361.1820
361.2010
361.5422
361.5622
363.6025
363.6040
364.1520
366.1520

366.45003
366.4700
366.77004
366.7900
376.0420
376.5400
380.00765
380.3980
380.39945
382.00905
382.3380
382.33945
385.5520

385.7020
385.7520
385.8020
386.50006
706.2015
706.2240
706.2270
706.2415
727.8020
727.8040
731.4000

Part of these items included, i.e., other than cords.
2 Part of this item included, i.e., lamp and stove wicking and other wicking without fast edges.

3 Part of this item included, i.e., other than plain-woven and wholly cotton.
4 Part of this item included, i.e., other than table and bureau covers, centerpieces, runners, doilies, plain-woven and

wholly of cotton.
I Part of these items included, i.e., shoe uppers, belts (other than sash belts and belts for apparel), suspenders and braces.
6 Part of this item excluded, i.e., zipper tapes with cord attached.

II b

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

September 27, 1974

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See note I b]

With regard to the above-stated understandings of the Government of the United
States of America,I wish to confirm, on behalf of my Government, that these are also
the understandings of the Government of Japan with the following reservation.

In the event the Government of the United States of America exercises its right to
invoke Article 3 of the 'Arrangement Regarding International Trade in Textiles, the
Government of Japan may' exercise its rights as an exporting country in accordance with
the various relevant provisions of the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles, including the right 'to bring questions of interpretation or application of the
Arrangement Regarding International Trade in Textiles to the GATT Textiles Committee
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in accordance with Article 10 of the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles. I

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]'
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honorable Henry A. Kissinger
Secretary of State of the United States of America

Ic

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

September 27, 1974

Sir:
With reference to the Arrangement between the Government of Japan and the Gov-

ernment of the United States of America concerning Trade in Cotton, Wool and Man-
made Fiber Textiles between Japan and the United States effected by the Exchange of
Notes today, I wish to confirm the Record of Understanding attached hereto which contains
the views and intentions expressed by the representatives of the two Governments in the
discussions leading to the conclusion of the said Arrangement.

I further wish to request you to be good enough to confirm the Record of Under-
standing referred to above.

Sincerely yours,

[Signed - Signe]2

Minister Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

Enclosure:
Attachment

The Honorable Thomas 0. Enders
Assistant Secretary of State

of the United States of America

RECORD OF UNDERSTANDING

1. With respect to Paragraph 7 of the Arrangement:
(a) In view of the mutually satisfactory operation of the consultation provisions of

the preceding arrangements concerning trade in cotton textiles and in wool and man-
made fiber textiles between Japan and the United States, which were conducted in good
faith on both sides, paragraph 7 will be implemented in the same spirit of mutual co-
operation and understanding.

I Signed by Takeshi Yasukawa - Sign par Takeshi Yasukawa.
2 Signed by Seiya Nishida - Sign par Seiya Nishida.
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(b) As prolonged consultations may harm the interests of the exporting country,
both Governments will make maximum efforts to complete such consultations within 60
days from the date of request for consultations. During this period, both Governments
will refrain from referring the matter to the Textiles Surveillance Body. This period may
be extended by agreement between the two Governments.

(c) The Government of the United States of America will take due account of the
problems that may arise if consultations are requested at or near the end of any arrangement
period.

(d) As paragraph 7 is implemented in the form of export restraint, the Government
of the United States of America will honor, in principle, the export licenses already
issued, while the Government of Japan will endeavor to avoid exceptionally large issuance
of export licenses, particularly extraordinary concentration in one category.

(e) If requested, the Government of Japan will provide to the Government of the
United States of America, promptly, information on export licenses and, as soon as
practicable, information on license applications for any category during the arrangement
period in question, and such additional information on contracts for exports in such
category as may be available. Such information may be requested prior to the making
of a formal request for consultations, and a request for such information will not constitute
a request for consultations.

(f) If a request for consultations would result in an immediate and complete stoppage
of issuance of export licenses, a certain reasonable degree of further issuance of export
licences will be considered in such consultations. The contracts which have been entered
into by the time of the request for consultations will be duly taken into account in such
consultations.

2. Whenever the development and marketing of new products based on technical
innovation by the Japanese industry requires adjustment in the Arrangement to provide
additional flexibility, the Government of the United States of America will give particularly
sympathetic consideration to any request by the Government of Japan for such additional
flexibility, provided only that such new products are not at the same time displacing
existing products falling under the made-up goods or apparel categories.

3. With respect to categories where application or intra-fiber category flexibility
as provided for under the Arrangement could result in less flexibility than the provisions
under the Arrangement concerning Trade in Wool and Man-made Fiber Textiles between
Japan and the United States of January 3, 1972, in the event trade in such categories
develops to a point where additional amounts are required to assure the possibility of
exports in such categories at levels equal to those available under the flexibility provisions
of the above-mentioned Arrangement, exports in such categories would be increased to
amounts not less than the amounts available under the flexibility provisions of the above-
mentioned Arrangement.

4. (a) Taking into account the changing competitive position of the Japanese
man-made fiber yarn industry, specifically with regard to filament yarns (categories 200-
202), the two Governments recognize that exports of these yams from Japan to the United
States are unlikely to contribute to conditions of market disruption in the United States
during the course of the Arrangement. Accordingly, the Government of the United States
of America notes that it does not presently foresee a situation in which it would be
necessary to request consultations under paragraph 7 of the Arrangement with respect to
such exports from Japan, and the Government of the United States of America will
endeavor, to the extent possible, to avoid such request for consultations with respect to
such exports. Should a situation develop, however, in which the Government of the
United States of America is contemplating such a request for consultations, the Govern-
ment of the United States of America will discuss this matter informally with the Gov-
ernment of Japan well in advance of a formal request for consultations.
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(b) The two Governments note that the substantial flexibility provisions with respect
to yams provided in the Arrangement reflect their recognition that the position of the
Japanese yarn industry, particularly with respect to filament yams, is changing in relation
to that of the United States. It is further noted that such an emerging development could
well continue during the period of the Arrangement. Accordingly, it is agreed that during
the annual consultations under paragraph 10 of the Arrangement planned for the end of
the first period of the Arrangement, the treatment of yams, and particularly filament
yams, will be reviewed in light of developing industry and market conditions to see what,
if any, other adjustments to the treatment provided for these products may be appropriate
taking into account the above-mentioned industry situation and market conditions and the
principles of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles.

5. Recognizing difficulties involved in the administration of export restraints on
such basket categories as TQ213 (particularly as to woven or knit fabrics, except pile or
tufted fabrics, coated or filled with rubber or plastics, or laminated with sheet rubber or
plastics) and TQ243 (particularly other articles n.e.s.), the Government of the United
States of America will take full account of such difficulties in the event consultations
under paragraph 7 of the Arrangement are requested on basket categories.

6. The Government of the United States of America wishes to assure the Govern-
ment of Japan that its policy is to maintain a uniform system of classification for cotton,
wool and man-made fiber textiles at all ports of entry. Should any difficulties arise in the
implementation of the Arrangement relating to the classification of any cotton, wool or
man-made fiber textiles, at any of the several ports of entry in the United States, the
Government of the United States of America, on being advised of these problems by the
Government of Japan, will investigate and will take whatever steps may be necessary to
correct such difficulties.

7. With reference to paragraph 13 of the Arrangement, the Government of Japan
will administer export restraints based on a chief weight criterion in such a manner as
to avoid, to the extent possible, problems which may arise from differences between the
chief weight criterion and the United States Customs classification referred to in paragraph
13 of the Arrangement.

8. The list of categories as set forth in Annex B of the Arrangement will not be
changed nor will the coverage of each category listed therein be altered for purposes of
the Arrangement without the prior consultation between the two Governments.

9. With regard to the so-called Japan Items of wool and man-made fiber textiles,
which are uniquely Japanese products, it is agreed that should the Government of Japan
request to exclude from restraints under the Arrangement such Japan Items, similar articles
of which are not covered by the Arrangements concerning trade in textiles between the
United States and third countries, the Government of the United States of America will
be prepared to discuss how to treat the matter in the consultations provided for in the
Arrangement.

10. (a) With reference to Annex B of the Arrangement, if any problem arises
regarding the classification in the implementation of the Arrangement, the two Govern-
ments will consult each other with a view to finding an appropriate solution. Particularly,
when questions arise whether certain products fall within the scope of Annex B, the two
Governments will study such questions taking into account, inter alia, such international
standards as B.T.N. and S.I.T.C.

(b) In order to avoid unnecessary work and difficulties, no change will be made
in the classification of textiles in the implementation of the Arrangement, except for such
minor modificiations relating to the classification of textiles into categories as are mutually
agreed to as desirable for effective implementation of the Arrangement.

Vol 979. 1-14239



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuel des Traitis

II C

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D. C.

September 27, 1974

Sir.
This is to acknowledge receipt of your letter of today's date and the Record of

Understanding attached thereto relating to the discussions leading to the conclusion of
the Arrangement between the Government of Japan and the Government of the United
States of America concerning Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles
between Japan and the United States effected by the Exchange of Notes today.

I wish to confirm the Record of Understanding referred to above.
Sincerely yours,

[Signed]
THOMAS 0. ENDERS

Assistant Secretary
for Economic and Business Affairs

Mr. Seiya Nishida
Minister
Embassy of Japan
Washington, D.C.

Id

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

October 1, 1974

Sir:
I wish to confirm the following understanding reached between us during the course

of the negotiations concerning the arrangement between the two Governments concerning
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles:

It is noted that consultations between the experts of the two Governments will be
held at an early date to consider the problems related to the scope and definitions of man-
made fiber continuous filament yam categories in the above-mentioned arrangement.

I further wish to 'equest you to be good enough to confirm the foregoing
understanding.

Sincerely yours;

[Signed-SignelI

Minister Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

Minister Anthony J. Jurich
Senior Advisor to the Executive Director

of the Council on International Economic Policy
Signed by Seiya Nishida - Signt pir Seiya Nishida.
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II d

October 1, 1974

Sir:
This is to acknowledge receipt of your letter of today's date relating to the under-

standing reached between us concerning the consultations between the experts of the two
Governments to consider the problems related to the scope and definitions of man-made
fiber continuous filament yam categories in the arrangement between the two Governments
concerning trade in cotton, wool, and man-made fiber.

I further wish to confirm the foregoing understanding.
Sincerely,

[Signed]
ANTHONY .. JURICH

Chairman, Special Working Group
on Textile Trade Policy

The Honorable Seiya Nishida
Minister
Embassy of Japan
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES ARTIFICIELLES

I

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 27 septembre 1974

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Arrangement concernant le commerce international

des textiles conclu A Gen~ve le 20 d6cembre 19732, que le Gouvemement japonais a
acceptd le 15 mars 1974 et ie Gouvernement des Etats-Unis le 2 janvier 1974.

Je me r6fere dgalement aux entretiens qu'ont eus rd.cemment les repr6sentants du
Gouvemement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet du
commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles entre le Japon et les
Etats-Unis. Je confirme, au nom du Gouvernement japonais, ce dont il a W convenu
entre les deux Gouvernements, A savoir que, conform6ment aux dispositions de l'article
4 de l'Arrangement concemant le commerce international des textiles et afin d'assurer
une croissance ordonn6e du commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artifi-
cielles entre le Japon et les Etats-Unis, l'arrangement ci-joint sera appliqud par les deux
Gouvernements.

Je vous prie de bien vouloir confirmer cette interpr6tation au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[TAKESHI YASUKAWA]

Piece jointe
Arrangement

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

Entrg en vigueur le 27 septembre 1974 par l'dchange desdites notes, avec effet au I" octobre 1974, conformment au
paragraphe 1, alinda b, de I'arrangement.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 930, p. 167.
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ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DES ltTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES ARTIFICIELLES ENTRE LE
JAPON ET LES ETATS-UNIS

Conformdment aux dispositions de l'article 4 de l'Arrangement concernant le com-
merce international des textiles, qui autorisent des accords bilatdraux compatibles avec
les objectifs et les principes fondamentaux dudit Arrangement < des conditions mu-
tuellement acceptables afin, d'une part, d'6liminer les risques rdels de ddsorganisation
du march6 des pays importateurs et de ddsorganisation du commerce des textiles des pays
exportateurs et, d'autre part, d'assurer l'expansion et le d6veloppement ordonnd du com-
merce des textiles...>>, les dispositions suivantes seront appliqu~es par les deux
Gouvernements.

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Arrangement, le Japon veillera A ce que
le volume annuel total de ses exportations de textiles de coton, de laine et de fibres
artificielles vers les Etats-Unis ne d6passe pas les limites ici prfvues, et les Etats-Unis,
en appliquant ledit Arrangement, feront en sorte que le Japon puisse employer pleinement
sa capacitd d'exportation dans les limites susmentionndes.

1. a) Les deux Gouvemements appliqueront les dispositions du present Arrange-
ment chacun conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans son pays.

b) Le Gouvernement japonais appliquera les restrictions A l'exportation des textiles
de coton, de laine et de fibres artificielles vers les Etats-Unis pr6vues dans le present
Arrangement pendant la p~riode de trois ans et trois mois commenqant le ler octobre
1974.

2. Les deux Gouvernements d6clarent que le prdsent Arrangement ne modifie en
rien leurs droits et obligations en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce1 .

3. Les limites globales applicables aux exportations de textiles de coton, d,. textiles
de laine et de fibres artificielles et les limites applicables aux groupes de categories pendant
la premiere pdriode de douze mois, du Ier octobre 1974 au 30 septembre 1975 (ci-apr~s
d~nommde oIa premiere p6riode de I'Arrangement>>), sont indiqudes dans l'annexe A.

Dans les limites indiqu6es A I'annexe A. 1, les limites et plafonds applicables A
certaines categories et certains produits pendant la premiere p6riode de l'Arrangement
sont indiqu~es dans I'annexe A.2.

4. a) Pour la deuxi~me p6riode de douze mois, du 1er octobre 1975 au 30 sep-
tembre 1976 (ci-apr~s dfnomm6e oWa deuxi~me p6riode de l'Arrangement> ), et pour la
troisi~me, du Ier octobre 1976 au 30 septembre 1977, les limites et plafonds seront relev6s
de 6 p. 100 par rapport A ceux de la p6riode ant6rieure, A l'exception des limites et
plafonds applicables aux textiles de laine (groupe VI), oti le rel~vement sera de 1 p. 100.

b) Pour la p6riode de trois mois, du Ir octobre 1977 au 31 d6cembre 1977, les
limites et plafonds seront fix6s au quart des limites et plafonds applicables pendant la
troisi~me p6riode de douze mois, major6s de 6 p. cent, sauf ceux des textiles de laine
(groupe VI) dont la majoration sera seulement de 1 p. 100.

c) Toutefois, pour faciliter l'application des limitations d'exportation, la troisi~me
p~riode de douze mois et la demi~re pdriode de trois mois seront considdr~es comme une
seule et meme p6riode (ci-apr~s ddnomm6e <la troisi~me p6riode de l'Arrangement>).
Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sans retard, A la demande de Fun ou
de l'autre, sur les probl~mes que pourraient poser l'application des dispositions du prdsent

Nations Unies, Recuei des Trairfs, vol 55, p 187.
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alinda et A examiner avec bienveillance toutes les propositions qui pourraient 6tre faites
par l'autre Gouvernement en vue de r6gler ces probl~mes.

d) Eu 6gard au taux de croissance vis6 aux alin6as a et b ci-dessus pour les textiles
de laine, le volume additionnel des exportations de textiles de fibres artificielles sera
calcul6 au prorata des limites et plafonds applicables aux textiles de fibres artificielles.

5. a) Dans les limites globales fix~es dans l'annexe A. 1, les limites indiqu6es
pour les groupes I et IV pourront 8tre d6pass6es de 7 p. 100, les limites indiqu6es pour
les groupes II, III et V de 15 p. 100 et la limite indiqu6e pour le groupe VI de I p. 100.
Dans les limites globales et les limites indiqu6es pour chaque groupe, telles qu'elles
pourront 8tre modifides en application du prdsent alin~a, les limites et plafonds fix6s dans
l'annexe A.2 pourront 8tre ddpass~s de 7 p. 100 pour les categories et les produits des
groupes I et IV, de 10 p. 100 pour ceux des groupes II, III et V et de 5 p. 100 pour
ceux du groupe VI.

b) 1) Les exportations des groupes I A V pourront d6passer au maximum de 5
p. 100 pour la premiere p6riode de l'Arrangement, de 6 p. 100 pour la deuxi~me et de
7 p. 100 pour la troisi~me les limites et plafonds qui leur sont applicables tels qu'ils
pourront etre modifi6s en application de l'alinda a ci-dessus si, pendant la p6riode con-
sid6r6e, il y a un d6ficit d'exportation correspondant dans les groupes, cat6gories ou
produits comparables. Les exportations du groupe VI pourront d6passer au maximum de
1 p. 1 0 0 les limites et plafonds qui leur sont applicables par chaque p~riode de
l'Arrangement, tels qu'ils pourront etre modifi6s en application de l'alin6a a ci-dessus
si, pendant la p6riode consid6r6e, il y a un d6ficit d'exportation correspondant dans les
autres groupes, categories ou produits comparables.

2) Les limites globales fix6es pour les textiles de coton et pour les textiles de laine
et de fibres artificielles seront modifi6es suivant les dispositions de l'alinda b, 1, ci-dessus.

3) Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent alin6a, le groupe I et le
groupe IV, et les groupes II et III et le groupe V sont considdr6s comme comparables.
Les deux Gouvernements se consulteront r6guli~rement pour r6soudre toutes les difficult6s
qui pourraient surgir quant A la comparabilit6 des catdgories et des produits.

c) Dans la limite globale pr6vue pour les textiles de laine et les textiles de fibres
artificielles, telle qu'elle pourra tre modifi6e en application des alin6as a et b ci-dessus,
la limite fix6e pour le groupe V ne s'appliquera pas aux exportations des cat6gories 200,
201 et 202. En outre, compte non tenu de la limite globale fix6e pour les textiles de laine
et les textiles de fibres artificielles ni des dispositions du paragraphe 7, les exportations
des cat6gories 200 A 205 pourront 6tre accrues d'un maximum de 54 millions de yards
carr6s pendant la premiere p6riode de l'Arrangement, de 57 millions de yards carr~s
pendant la deuxi~me p6riode de l'Arrangement et de 77 millions de yards carr6s pendant
la troisi~me p6riode de l'Arrangement si, pendant la p6riode consid6r6e, il y a d6ficit
correspondant d'exportation dans la limite globale applicable aux textiles de coton.

d) Le d6ficit d'exportation dans certaines catdgories qui font l'objet de limites
sp6cifiques pourra 8tre compens6 par un accroissement correspondant des exportations
dans des cat6gories des groupes comparables pour lesquelles il n'est pas fix6 de limites.

6. a) Pendant une p6riode quelconque de l'Arrangement, les exportations pour-
ront d6passer au maximum de 11 p. 100 les limites et plafonds prdvus pour ladite p6riode
par report de quantit6s non export6es pendant la p6riode prdc6dente ou par exportation
anticip6e d'une partie des quantit6s autoris6es pour la p6riode suivante.

b) Les quantit6s export6es par anticipation ne pourront pas repr6senter plus de 6
p. 100 des limites et plafonds fix6s pour la p6riode en question et seront d6duites des
limites et plafonds pr6vus pour la p6riode suivante de l'Arrangement. Toutefois, les
quantit6s non export6es pendant la premiere p6riode de l'Arrangement qui pourront etre
report6es sur la p6riode suivante ne devront pas repr6senter plus de 5 p. 100 des limites
et plafonds pr6vus pour la p6riode d'un an se terminant le 30 septembre 1974 dans
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l'Arrangement entre les deux Gouvernements relatif au commerce des textiles de coton
du 28 janvier 19721 et dans l'Arrangement entre les deux Gouvernements relatif au
commerce des textiles de laine et de fibres synthdtiques du 3 janvier 19722.

c) Aux fins du pr6sent Arrangement, il y a deficit d'exportation si, pendant une
priode quelconque de l'Arrangement, les exportations japonaises vers les Etats-Unis sont
inf6rieures aux limites globales, A la limite applicable A chaque groupe ou catdgorie et
au plafond applicable A chaque produit qui sont fix6s dans le prdsent Arrangement ou si,
pendant la premiere p6riode de l'Arrangement, elles sont inf6rieures aux limites et plafonds
pr6vus pour la p6riode d'un an se terminant le 30 septembre 1974 dans les arrangements
mentionnds A l'alinda b ci-dessus. Les exportations pourront d6passer les limites et pla-
fonds stipul6s dans les proportions indiqu6es A l'alin6a a ci-dessus par report du d6ficit
op6rd comme suit :
1) Le report ne sera pas supdrieur au d6ficit rdel d'exportation par rapport aux limites

globales, A la limite applicable A chaque groupe ou cat~gorie ou au plafond applicable
A chaque produit.

2) S'il y a eu d6ficit d'exportation dans des cat6gories (ou des combinaisons de
cat6gories) pour lesquelles il est fixd des limites, le report se fera dans ces m6mes
cat6gories (ou combinaisons de catdgories).

3) Si le d6ficit d'exportation ne concerne pas des catdgories (ni des combinaisons de
cat6gories) pour lesquelles il est fixd des limites, le report se fera dans le groupe oii
il y aura eu d6ficit.
d) Les limites et plafonds vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus et applicables aux

groupes IV, V et VI ne sont pas modifiables aux fins du prdsent paragraphe ou du
paragraphe 5 ci-dessus; les limites et plafonds applicables aux groupes I, II et III peuvent,
aux seules fins du pr6sent paragraphe, 8tre relev~s comme il est stipul6 A l'alinda a du
paragraphe 5 ci-dessus.

e) Le rel~vement total des exportations d6coulant de l'application du pr6sent para-
graphe s'ajoutera au rel~vement autoris6 en vertu du paragraphe 5 pour une pdriode
quelconque de l'Arrangement.

7. a) Si, pendant une pdriode quelconque de l'Arrangement, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique estime que l'augmentation des exportations japonaises dans
une cat6gorie qui n'est pas vis6e A l'annexe A.2 menace de d6sorganiser le marchd
int6rieur amdricain, il demandera l'ouverture de consultations avec le Gouvernement
japonais.

b) 1) En attendant que les deux Gouvernements conviennent d'une solution sa-
tisfaisante, pendant la p6riode en question, le Gouvernement japonais limitera ses ex-
portations de produits de la catdgorie consid6rde au plus 6lev6 des deux niveaux annuels
suivants :
i) soit les 110 p. 100, pour les textiles de fibres artificielles et les textiles de coton, et

les 103 p. 100, pour les textiles de laine, de ses exportations desdits produits vers
les Etats-Unis pendant la plus r6cente pdriode de 12 mois ant6rieure au mois oi la
demande de consultations a dt6 pr6sentde pour laquelle les chiffres d'exportations
correspondants sont connus des deux Gouvernements;

ii) soit le volume annuel moyen des exportations japonaises desdits produits vers les
Etats-Unis pendant la p6riode du ler octobre 1971 au 30 septembre 1974, majord,
chaque annde du pr6sent Arrangement, de 10 p. 100 pour les textiles de fibres
artificielles et les textiles de coton et de 3 p. 100 pour les textiles de laine.
2) Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente la demande de con-

sultations visde A l'alinda a ci-dessus parce qu'il estime que le marchd intdrieur amdricain

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 829, p. 213.
2 Ibid., vol 898, p. 33.
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se trouve dans une situation exceptionnelle et que les importations des produits de la
cat6gorie en question risquent de le perturber gravement, le Gouvernement japonais,
nonobstant les dispositions de l'alin6a b, 1, ci-dessus, limitera le niveau annuel de ses
exportations desdits produits pendant la p6riode l'Arrangement consid6r6e en appliquant
les dispositions du point i de l'alinda b, 1, ci-dessus, en attendant que les deux Gou-
vernements conviennent d'une solution satisfaisante.

c) II ne sera pas demand6 l'ouverture de consultations en vertu du pr6sent para-
graphe, s'agissant d'une cat6gorie qui n'est pas vis6e A l'annexe A.2, si le volume annuel
des exportations japonaises dans ladite cat6gorie ne d6passe pas l'6quivalent de
1 000 000 de yards carr6s dans chacune des cat6gories de textiles de coton ou de textiles
de fibres artificielles autres que les articles d'habillement, de 700 000 yards carr6s de
chacune des cat6gories d'articles d'habillement en coton ou en fibres artificielles, et de
100 000 yards carr6s dans chacune des cat6gories de textiles de laine.

d) Les consultations pr6vues dans le prdsent paragraphe seront ouvertes et conclues
sans retard. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pr6sentera un exposd circons-
tanci6 et d6taill6 des raisons pour lesquelles il demande des consultations, en donnant
des renseignements similaires aux informations vis6es aux paragraphes I et II de l'annexe
A de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, ainsi que des
renseignements pertinents sur les importations en provenance de pays tiers. Le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique adressera des demandes analogues de consultations
aux gouvernements d'autres pays dont les exportations de textiles de coton, de laine ou
de fibres artificielles vers les Etats-Unis font l'objet de limitations si les importations de
produits de la cat6gorie consid6re en provenance de ces pays viennent A augmenter.

e) Les dispositions du present paragraphe seront appliqu6es conform6ment aux
principes et aux objectifs 6nonc6s dans l'Arrangement concernant le commerce interna-
tional des textiles, et toujours avec mod6ration.

8. Si le Gouvernement japonais estime que l'application du pr6sent Arrangement
d6savantage ou risque de d6savantager le Japon par rapport A un pays tiers dont les
exportations de textiles de coton, de laine et de fibres artificielles vers les Etats-Unis font
I'objet de limitations ou par rapport A un autre pays exportateur en raison d'une forte
augmentation des exportations de ce pays vers les Etats-Unis, il pourra demander
l'ouverture de consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Ces con-
sultations seront ouvertes et conclues sans retard en vue de prendre les mesures n6cessaires
pour rem6dier A la situation, par exemple en modifiant comme il conviendra le pr6sent
Arrangement. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prendra les mesures correc-
tives que les deux Gouvernements auront pu juger satisfaisantes au cours des consultations.

9. a) Tant que le pr6sent Arrangement sera en vigueur, des experts du Minist~re
du commerce international et de l'industrie et du D6partement du commerce, ou d'autres
organismes comp6tents, se r6uniront aussi souvent qu'il le faudra pour 6changer des
donn6es sur I'tat des exportations et des importations des textiles visees dans le pr6sent
Arrangement entre le Japon et les Etats-Unis, pour examiner en d6tail I'ex6cution du
pr6sent Arrangement et pour dtudier tous les probl6mes qui pourraient en d6couler, y
compris les probl~mes de souplesse et de classification. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique examinera ces questions avec le Gouvernement japonais dans un esprit de
compromis et conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6ambule.

b) Les experts examineront 6galement les difficult6s que pourraient susciter, au
Japon comme aux Etats-Unis d'Am6rique, l'application du pr6sent Arrangement ou les
6changes commerciaux effectu6s en vertu dudit Arrangement, et pourront faire des re-
commandations utiles aux deux Gouvernements pour les surmonter.

10. Les repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront, A la demande de l'un
ou l'autre Gouvernement, au moins une fois par an pour proc6der A un examen d'ensemble
du present Arrangement et de son ex6cution. Ils examineront notamment I'dvolution de
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l'industrie, du marchd et du commerce des deux pays dans le secteur des textiles ainsi
que toutes les propositions qui pourraient etre faites en vertu de l'alinra b du para-
graphe 17.

11. Le Gouvernement japonais s'efforcera de rrpartir ses exportations aussi rd-
guli~rement que possible sur le trimestre pendant chaque priode de l'Arrangement, en
tenant compte des facteurs saisonniers.

12. Des arrangements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront 6tre conclus pour rrsoudre des problmes secondaires drcoulant de
1'exrcution du present Arrangement, notamment les diffrrends sur des questions de pro-
crdure ou de mise en application.

13. a) Aux fins du present Arrangement, le mot <«textiles>> drsigne seulement les
peignds de laine, les fils et fil6s, les articles A la pice, les articles confectionn~s, les
v~tements et autres produits textiles manufactures (c'est-A-dire les produits caract~risrs
essentiellement par leurs composds textiles) faits de coton, de laine, de fibres artificielles,
ou d'un melange de ces types de fibres et dont l'un de ces types de fibres ou leur melange
reprrsente soit le principal composant textile soit les 50 p. 100 ou plus en poids de fibres
(ou les 17 p. 100 ou plus en poids de laine).

b) Aux fins de I'application du present Arrangement, la nomenclature des categories
de textiles et les facteurs de conversion sont indiqurs A l'annexe B. Le classement des
produits dans ces categories se fondera sur la classification et les definitions en vigueur
A la Direction des douanes des Etats-Unis, sous rdserve de prrcisions s'il y a lieu.

c) Toute question drcoulant de l'application des dispositions du present paragraphe
donnera lieu sans retard des consultations entre les deux Gouvernements en vue de
trouver une solution mutuellement satisfaisante. Au cours de ces consultations, il sera
tenu compte de la commercialisation aux Etats-Unis des textiles en cause.

d) Des experts des deux Gouvernements se rruniront, s'il y a lieu, pour voir si les
definitions susvisdes des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles s'appliquent
A certains articles que le Gouvernement japonais consid~re comme les produits d'industries
autres que l'industrie textile et l'industrie de la confection et donc comme des produits
qui ne sont ni des produits textiles ni des articles d'habillement.

14. Les deux Gouvernements reconnaissent que la bonne execution du present
Arrangement depend beaucoup de leur cooperation en matire statistique. Chacun s'en-
gage donc A communiquer promptement A l'autre A sa demande, toutes les statistiques
dont il dispose. En particulier, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique communi-
quera au Gouvernement japonais des renseignements sur ses importations mensuelles de
textiles de coton, de laine et de fibres artificielles en provenance du Japon et de pays
tiers, et le Gouvernement japonais communiquera au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique des renseignements sur ses exportations mensuelles de textiles de coton, de
laine et de fibres artificielles vers les Etats-Unis.

15. Les questions relatives au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres
artificielles entre le Japon et les Etats-Unis qui ne rel~vent pas du present Arrangement
tombent sous le coup des dispositions de l'Arrangement concernant le commerce inter-
national des textiles. Le Gouvernement des Etats-Unis consent, pour autant que les
exportations japonaises de produits visas dans le present Arrangement seront effectures
dans le cadre dudit Arrangement, A ne pas invoquer les dispositions de l'article 3 de
l'Arrangement concernant le commerce international de textiles en ce qui concerne ces
produits.

16. Si les deux Gouvernements ne trouvent pas, dans un drlai raisonnable, une
solution mutuellement satisfaisante A des problmes ayant fait l'objet de consultations en
vertu du pr6sent Arrangement, l'un ou l'autre Gouvernement pourra, apr~s en avoir avis6
i'autre, porter l'affaire devant I'Organe de surveillance des textiles, conformrment A
Particle 11 de ['Arrangement concernant le commerce international des textiles.
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17. a) Le present Arrangement restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1977;
toutefois, l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra le d6noncer A compter du d6but
d'une pdriode de l'Arrangement en en donnant prdavis par 6crit A l'autre Gouvemement
60 jours avant cette date.

b) Chacun des deux Gouvernements pourra A tout moment proposer des modifi-
cations au pr6sent Arrangement. L'autre Gouvernement examinera ces propositions avec
bienveillance.

ANNEXE A. 1

a) Les limites globales et les limites applicables aux groupes de categories seront les suivantes
pendant la premiere pdriode de l'Arrangement:

Equivalent
en yards carr's

Textiles de coton - limite globale .....................
Groupe I Articles d'habillement ................
Groupe II Tissus ..........................
Groupe III Articles confectionns et textiles divers .....

Textiles de laine et de fibres artificielles - limite globale .......
Groupe IV Articles d'habillement en fibres artificielles ...
Groupe V Autres textiles de fibres artificielles ........
Groupe VI Textiles de laine .....................

536 482 000
218 041 000
226 427 000
92 014 000

1 154 790 000
291 311 000

819 348 000
44 131 000

b) Les groupes indiqu6s ci-dessus comprendront les cat6gories suivantes, d6finies dans
l'annexe B :

Groupe I
Groupe II
Groupe III

Catdgories 39 A 62, et partie de ia cat6gorie 63
Cat6gories 5 A 27 et partie de la cat6gorie 32 (toiles A mouchoirs)

Cat6gories 1 A 4, 28 A 31, 33 A 38 et partie des categories 32 (mouchoirs, A
l'exception des toiles A mouchoirs), 63 et 64

Groupe IV Cat6gories 214 A 240 et 243, i, et ii
Groupe V Cat6gories 200 A 213, 241, 242, 243 et 243, iii
Groupe VI Cat6gories 101 A 128, 128, i, ii, et iii, 131 et 132
c) Seront inclus dans les catdgories 63 et 64 visdes A l'alinda b ci-dessus les produits ou

articles suivants, identifids par les numdros qu'ils portent dans les olistes douani~res annotdes des
Etats-Unis* (6dition du 1Jr janvier 1968) :

CATtGORIE 63 (A inclure dans le groupe I, sauf indication contraire)
372.1040

(foulards)(*)(**) 380.0055 382.0084

372.1540 (cache-nez
foulards) (*) (**)

380.0070
380.0073
380.3000

382.0086
382.0088
382.2700

(*) Ces articles scront inclus dans Ic groupe Ill.
(**) Les deux Gouvemenents se consulteront pour dkcider s'il y a lieu d'ajouter un produit A la liste des produits tnumrnts.

Ces consultations ne concemeront pas les guetres, les articles japonais, les ceintures (autres que les ceintures d'dtoffe et les
ceintures pour vetements), les jarretelles et les bretelles.
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372.1560 (cache-nez
foulards) (*) (**)

373.0540
373.1045
380.0040
380.0043
380.0046
380.0052
ET PARTIE DE

380.0076(**)
380.3992(**)

C'est-A-dire :

Pull-overs
Tabliers
Chasubles d'autel
Ensembles de plage
Costumes de bain
Tenues de baseball
Sacs de couchage pour jeunes enfants
Chemisettes courtes pour femmes
Combinaisons et survdtements d'extdrieur

pour hommes et gargonnets

CATtGORIE 64
303.2040
303.2042
315.0500 (cordons en

coton)
315.1000 (cordons en

coton)
315.1500 (cordons en

coton)
345.1020
345.1040
346.4560
347.1000
347.1500
347.2520 (m~ches A

bougies et autres A
bords fermes A
I'exclusion des mtches
A lampes et
rdchauds)

347.3340
347.3380
348.0010
348.0510

Couches, langes et articles assortis
Dessous de bras
Ceintures d'dtoffe
VWtements d'enfants comportant un bavoir
Bavoirs
Ceintures pour v6tements
Bretelles de soutien-gorge
V~tements couvrant tout le corps

352.4010
352.5000
352.8010
353.1010
353.5012
353.5014
353.5016
357.6010
357.7010
357.8010
360.2000
360.2500
360.3000
360.7522
361.0522
361.0542
361.5000
363.0100
363.0510
363.0525
363.4020
363.4040
363.4520

365.7700
365.7830
366.0300
366.0600
366.0900
366.4500 (A trame

simple, enti~rement en
coton)

366.4600
366.6000
366.6300
366.6500
366.6900
366.7700 (tapis de table

et de bureau, milieux
de table, chemins de
table, foulards et
napperons A trame
simple, enti~rement en
coton)

372.0400
385.2500
385.3000

(*) Ces articles seront inclus dans le groupe III.
(**) Les deux Gouvernements se consulteront pour dcider s'il y a lieu d'ajouter un produit A la liste des produits 6numdrts.

Ces consultations ne concermeront pas les guetres, les articles japonais, les ceintures (autres que les ceintures d'6toffe et les
ceintures pour vetements), les jarretelles et les bretelles.
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380.3300
380.3600
382.0052
382.0054
382.0056
382.0072
382.0080
382.0082

380.3994(**)
382.0090(**)

382.3000
382.3334
382.3336
382.3338
382.3340
382.3342
382.3344
702.1020

382.3392(**)
382.3394(**)
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385.4000
385.6020
386.0400
386.2000
386.2500
386.3000
386.4000
386.5000 (fermeture A

glissire avec cordon)
734.5045

ANNEXE A.2

a) Les limites applicables A chaque cat~gorie seront les suivantes pendant la premiere pdiode
de l'Arrangement :

Groupe I

1) Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots
de sport (cat~gorie 43) ......................

2) Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non de
bonneterie, faisant ou non partie d'ensembles (categories
45 et 46) ...............................

3) Impermdables, trois quarts ou longs (cat~gorie 48) ....
4) Tous autres manteaux (cat~gorie 49) ..............
5) Pantalons, pantalons 1gers et shorts, non de bonneterie,

faisant ou non partie d'ensembles (catdgories 50 et 51)
6) Ensembles de jeux de plage, de toilette, barboteuses et simi-

laires, non de bonneterie (cat~gorie 54) ...........

Groupe H

1) Guingan (categories 5 et 6) .....................
2) Veloutines (cat6gorie 7) .....................
3) Tissus pour rubans de machines A 6crire (catdgorie 17)

Groupe III

1) Mouchoirs, A 1'exception des toiles A mouchoirs (partie de
la catdgorie 32) ........................

Groupe IV

1) Chemises, autres articles de bonneterie (chemisiers y com-
pris) (cat6gorie 219) ........................

2) Chandails et pull-overs en bonneterie catdgorie 221) . . .
3) Pantalons, pantalons Igers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, en bonneterie (catfgorie 222) ..........
4) Chemisiers, non de bonneterie (categories 228) ......
5) Manteaux, non de bonneterie (cat6gorie 229) .........
6) Chemises habilles, non de bonneterie (cat~gorie 234)
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1 460 000 douzaines

45 050 000 yards carr6s
124 000 douzaines
317 000 douzaines

3 206 000 douzaines

465 000 douzaines

83 355 000 yards carr~s
4 962 000 yards carrds
1 781 000 yards carr~s

2 273 000 pices

1 535 000 douzaines
1 249 000 douzaines

980 000 douzaines
840 000 douzaines
814 000 douzaines
703 000 douzaines

350.0010
351.0500
351.2510
351.4010
351.4610
351.5010
351.6010
351.8010
351.9010
352.1010
352.3010

363.4540
364.1220
365.0000
365.1510
365.2510
365.3110
365.3510
365.4010
365.5010
365.7010
365.7510
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7) Autres chemises, non de bonneterie (categorie 235) .... 542 000 douzaines

8) Pantalons, pantalons ldgers et shorts, non de bonneterie
(cat~gorie 238) ............................. 717 000 douzaines

Groupe V

1) Autres tissus, enti~rement composds de fibres artificielles
continues (catdgorie 208) ....................... 137 506 000 yards carr6s

2) Autres tissus, entirement composds de fibres artificielles
discontinues (catdgorie 209) .................... 39 806 000 yards carr6s

3) Autres tissus de fibres artificielles (catdgorie 210) ..... 22 880 000 yards carrds

4) Etoffes de bonneterie (catdgorie 211) ................. 14 870 000 livres

Groupe VI

I) Tissus de laine, y compris les couvertures (couvertures de
voyage dites (<carriage robes, lap robes, steamer rugs>,
etc.) de plus de 3 yards de long (cat6gorie 104) ..... 28 172 000 yards carr6s

2) Complets pour hommes et garconnets (catdgorie 120) . . . 321 000 pieces

3) Pantalons, pantalons 1dgers et shorts (cat6gorie 124) . . . 1 748 000 pieces

b) Dans les limites indiqu6es pour le groupe I, 5, ci-dessus (<(Pantalons, pantalons 1dgers et
shorts, non de bonneterie, faisant ou non partie d'ensembles>), les plafonds suivants pour les
articles ci-apr~s ne seront pas d6pass6s pendant la premiere p6riode de l'Arrangement :

1) Pour hommes et gargonnets (catdgorie 50) .......... .... 946 000 douzaines

2) Pour femmes, fillettes et enfants (cat~gorie 51) ....... ... 2 553 000 douzaines

c) Dans les limites indiqudes pour le groupe V, 3, («Autres tissus de fibres artificielles ),
les exportations de tissus contenant 17 p. 100 ou plus en poids de laine ne d6passeront pas
9 991 000 yards carrds pendant la premiere p6riode de l'Arrangement.

d) Dans la limite globale indiqu6e pour le groupe VI, 1, [(«Tissus de laine, y compris les
couvertures (couvertures de voyage dites «carriage robes, lap robes, steamer rugs >, etc.) de plus
de 3 yards de long>)], les exportations de tissus de laine pesant plus de 6 onces (170 g) par yard
carrd ne d6passeront pas 20 841 000 yards carrds pendant la p6riode de l'Arrangement.

e) S'agissant des exportations globales d'articles d'habillement en velours A c6tes (catdgories
46, 49, 50, 51 et 54), des consultations pourront 8tre requises comme il est stipul- au paragraphe 7
du present Arrangement.

ANNEXE B
Numnro Facteur

de la catdgorie Description Unite de conversion

1. Fils de coton, card6s, simples, non ornis, etc ..... . Livre 4,6
2. Fils de coton, retors A plusieurs bouts, card6s, non

om6s, etc .............................. Livre 4,6

3. Fils de coton, simples, peign6s, non orn6s, etc..... .Livre 4,6

4. Fils de coton, retors A plusieurs bouts, peignds, non
orn6s, etc .............................. Livre 4,6

5. Guingan card6 ............................. Yard carrd 1,0

6. Guingan peignd ........................... Yard carr6 1,0
7. Veloutines. ... ............... Yard carr 1,0
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Description

8. Velours A c6tes ..........................
9. Toile A drap, en fits cards ..................

10. Toile A drap, en fils peignds .................
11. Batiste, en fits cards .......................
12. Batiste, en fits peigns ......................
13. Voiles, en fits cards .......................
14. Voiles, en fils peigns ......................
15. Popelines et toile en fils card6s ...............
16. Popelines et toile en fils peigns ...............
17. Tissus pour rubans de machines A dcrire .........
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80,

en fils card6s ..........................
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, en fits cards ...................

20. Toile pour chemise, en fils cardds .............
21. Toile pour chemise, en fils peigns .............
22. Croisds et satins, en fils cardds ...............
23. Croisds et satins, en fits peigns ...............
24. Tissus en fils teints, n.d.a., en fils cards ........
25. Tissus en fils teints, n.d.a., en fils peign6s .......
26. Tissus, n.d.a., en fits card6s .................
27. Tissus, n.d.a., en fits peigns .................
28. Taies d'oreillers, unies, en fits cards ...........
29. Taies d'oreillers, unies, en fils peigns ..........
30. Torchons de cuisine ......................
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de

cuisine ...............................

32. Mouchoirs et pochettes ....................
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en

damass ............................

34. Draps, en fits cards .......................
35. Draps, en fils peigns ......................
36. Dessus-de-lit, matelassds ou non ..............
37. Elastiques torsadds et tiss6s .................
38. Filets de p6che ...........................
39. Gants et moufles ........................

40. Bas et chaussettes ........................

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, entirement
blanches, en bonneterie .................

42. Autres chemisettes ........................

Numdro
de la catigorie

Facteur
de conversion

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

Unite'

Yard carrd
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr
Yard carr
Yard carrd
Yard carr6
Yard carr6
Yard carrd
Yard carr

Yard carr

Yard carrd

Yard carr6
Yard carrd
Yard carr
Yard carrd
Yard cartd
Yard carrd
Yard carrd
Yard carrd
Piece
Pice
Pice

Piece 0,348

Douzaine 1,66

Livre

Piece
Piece
Piece
Livre
Livre
Douzaine

de paires

Douzaine
de paires

Douzaine

3,17

6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527

4,6

7,234

Douzaine 7,234
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1,0

1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348
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Numro Facteur
de Ia catigorie Description Uniti de conversion

43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tri-
cots de sport (y compris pour jeunes enfants). . .. Douzaine 7,234

44. Chandails et pull-overs ...................... Douzaine 36,8
45. Chemises habilles pour hommes et garqonnets, non

de bonneterie ........................... Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non de

bonneterie ............................. Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et garqonnets, non

de bonneterie ........................... Douzaine 22,186
48. Impermdables, trois quarts ou longs ........... .. Douzaine 50,0
49. Tous autres manteaux ....................... Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons ldgers et shorts pour hommes et

garqonnets, non de bonneterie, faisant ou non partie
d'ensembles ............................. Douzaine 17,797

51. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour femmes,
fillettes, et enfants, non de bonneterie, faisant ou
non partie d'ensembles .................... Douzaine 17,797

52. Chemisiers, faisant ou non partie d'ensembles ..... . Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les blouses d'infirmires et autres

uniformes) pour femmes, fillettes, enfants et jeunes
enfants, non de bonneterie .................. Douzaine 45,3

54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses
et similaires (sauf ensembles chemisier et short,
chemisier et pantalon, ou chemisier, short et jupe) Douzaine 25,0

55. Robes de chambre, peignoirs de bain, ddshabillds,
n6gligds, cache-poussire et blouses d'intdrieur, non
de bonneterie ........................... Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et garqonnets (A l'ex-
ception des chemisettes) ................... Douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets ..... . Douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips (sauf les slips

pour hommes et garqonnets) en bonneterie ..... . Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vetements, non de bonneterie . . . Douzaine 16,0

60. V~tements de nuit et pyjamas .................. Douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destinds A soutenir cer-

taines parties du corps. ..................... Douzaine 4,75
62. Autres vetements en bonneterie .............. .. Livre 4,6
63. Tous autres vetements, non de bonneterie ....... .. Livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton ........... .. Livre 4,6

101. Peign6s de laine et laine traite .............. .... Livre 1,95
102. Fils de poil de lapin angora ................... Livre 1,95
103. Autres fils de laine et de poil .................. Livre 1,95
104. Tissus de laine, y compris les couvertures (couvertures

de voyage dites ocarriage robes, lap robes, steamer
rugs,)> etc.) de plus de 3 yards de long ........ . Yard carr 1,0

105. Tapis de billard ........................... Yard carr6 1,0
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Numiro Facteur
de la catigorie Description Uniti de conversion

106. Couvertures ............................... Livre 1,295
107. Couverture de voyage pour voitures et automobiles,

etc., n.d.a ............................... Livre 1,295
108. Tapisseries et tissus d'ameublement ........... .. Yard carrd 1,0
109. Velours, peluches, tissus bouclds et capitonnds . . . Yard carr 1,0

110. Etoffes de bonneterie en pices .............. .. Livre 1,95
111. Bas, chaussettes et articles similaires .......... .. Douzaine

de paires 2,7814
112. Gants et moufles ........................... Douzaine

de paires 2,093
113. Sous-vetements en bonneterie ................. Livre 1,95
114. Autres articles pour jeunes enfants, en bonneterie, non

ornes ................................. Livre 1,95
115. Chapeaux en bonneterie et articles similaires ...... . Livre 1,95
116. Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a, d'une va-

leur maximale de 5 dollars par livre ......... .. Livre 1,95
117. Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a., d'une

valeur sup~rieure A 5 dollars par livre ........ .. Livre 1,95
118. Chapeaux et casquettes, non dress6s ........... .. Livre 1,95
119. Chapeaux et casquettes, dresses, finis .......... .. Livre 1,95
120. Costumes et complets pour hommes et garqonnets . . Piice 4,5
121. Manteaux pour hommes et garqonnets .......... . Pi&e 4,5
122. Manteaux et costumes pour femmes, fillettes et enfants Piece 4,75
123. Jupes pour femmes, fillettes et enfants ......... .. Pice 1,5
124. Pantalons, pantalons 1dgers et shorts ........... .. Piece 1,5
125. Articles d'habillement, n.d.a ................ .. Livre 2,0
126. Dentelles et articles en filet, y compris voiles ..... . Livre 1,95
128. Articles divers en laine ..................... Livre 1,95
128i) Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a, contenant

17 p. 100 ou plus en poids de laine mais n'6tant pas
composds principalement de coton, de fibres artifi-
cielles ou de laine ........ .................... .. *

128ii) Articles d'habillement en tissus, n.d.a., contenant 17
p. 100 ou plus en poids de laine mais n'6tant pas
composes principalement de coton, de fibres artifi-
cielles ou de laine ........ .................... .. *

128iii) Autres textiles de laine n.d.a., contenant 17 p. 100 ou
plus en poids de laine mais n'dtant pas composds
principalement de coton, de fibres artificielles ou de
laine .......... ............................. . *

131. Couvre-parquets tresss ....................... Yard carrd 0,11
132. Couvre-parquets en laine, n.d.a .............. .. Yard carr6 0,11
200. Fils textures .............................. Livre 3,51

*Les articles des categories 128, i. ii, et iii, seront convertis en 6quivalents yards carrds par Wlfment constitutif au facteur
qui leur serait applicable s'is dtaient composds principalement de lame
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Numiro
de la catigorie Description

201. Fils composds entirement de fibres continues cellu-
losiques .............................

202. Fils composds entirement d'autres fibres continues
203. Fits composes entirement de fibres discontinues cellu-

losiques .............................
204. Fils composds entirement d'autres fibres dis-

continues .............................
205. Autres fils .............................
206. Tissus cellulosiques composds enti~rement de fibres

artificielles continues ...................
207. Tissus cellulosiques composds entirement de fibres

discontinues ...........................
208. Autres tissus composes enti~rement de fibres artifi-

cielles continues ........................
209. Autres tissus composds entirement de fibres

discontinues ...........................
210. Autres tissus de fibres artificielles .............
211. Etoffes de bonneterie ......................
212. Velours, peluches, tissus bouclds et capitonnds ....
213. Tissus spdciaux ..........................
214. Gants et moufles en bonneterie, ornds ou non .....

215. Bas, chaussettes et articles similaires ...........

216. Robes en bonneterie ......................
217. Pyjamas et autres v~tements de nuit en bonneterie . .
218. Chemisettes en bonneterie ...................
219. Autres chemises en bonneterie (y compris

chemisiers) ...........................
220. Jupes en bonneterie .......................
221. Chandails et pull-overs en bonneterie ..........
222. Pantalons, pantalons 1gers et shorts en bonneterie pour

femmes, fillettes et jeunes enfants ............
223. Sous-v~tements en bonneterie ...............
224. Autres articles d'habillement en bonneterie, omrs ou

non .................................
225. V~tements destines soutenir une partie du corps . .
226. Mouchoirs .............................
227. Cache-nez, cache-cols, foulards et chAles, non de

bonneterie ............................
228. Chemisiers, non de bonneterie ...............
229. Manteaux, non de bonneterie ...............
230. Robes, non de bonneterie ..................
231. Robes de chambre et peignoirs de bain, non de

bonneterie ............................

Facteur
Untt6 de conversion

Livre
Livre

Livre

Livre
Livre

Yard carrd

Yard carrd

Yard carrd

Yard carrd

Yard carr6
Livre

Yard carr6
Livre
Douzaine

de paires
Douzaine

de paires
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Livre
Douzaine
Douzaine

Livre
Douzaine
Douzaine
Douzaine

5,19
11,6

3,4

4,12
3,51

1,0

1,0

1,0

1,0
1,0
7,8
1,0
7,8

3,53

4,6
45,3
51,96
7,24

18,36
17,8
36,8

17,8
16,0

7,8
4,75
1,66

7,8
14,53
41,25
45,3

Douzaine 51,0
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Description

232. Pyjamas et autres vetements de nuit, non de
bonneterie ............................

233. Ensembles de jeux de plage, de toilette, etc., non de
bonneterie ............................

234. Chemises habilles, non de bonneterie ..........

235. Autres chemises, non de bonneterie ............

236. Jupes, non de bonneterie ....................
237. Costumes et complets, non de bonneterie ........

238. Pantalons, pantalons 1dgers et shorts, non de
bonneterie ............................

239. Sous-v~tements, non de bonneterie ............
240. Autres articles d'habillement, non de bonneterie, omds

ou non ...............................
241. Couvre-parquets ..........................

242. Autres tissus d'ameublement .................
243. Articles manufactures, n.d.a., en fibres artificielles

243i) Articles de bonneterie, n.d.a., contenant 50 p. 100 ou
plus en poids de fibres artificielles mais n'dtant pas
composds principalement de coton, de laine ou de
fibres artificielles .......................

243ii) Articles d'habillement en tissus, n.d.a., contenant 50
p. 100 ou plus en poids de fibres artificielles mais
n'6tant pas composds principalement de coton, de
laine ou de fibres artificielles ...............

243iii) Autres textiles de fibres artificielles, n.d.a., contenant
50 p. 100 ou plus en poids de fibres artificielles mais
n'dtant pas composds principalement de coton, de
laine ou de fibres artificielles ...............

Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Pice

Facteur
de conversion

51,96

21,3
22,19
24,46
17,8
4,5

Douzaine 17,8
Douzaine 16,0

Livre
Pied carrd
Livre
Livre

*Les articles des categories 243, i, ii, et iii seront convertis en equivalents yards carrds par element constitutif au facteur

qui leur serait applicable s'ils 6taient composes principalement de fibres artificielles.
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II

Le Secrftaire d'Etat d I'Ambassadeur du Japon

Le 27 septembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour et de I'Arrangement

y annexd relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles entre
le Japon et les Etats-Unis, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

Je confirme l'Arrangement qui prdcde au nom du Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
ROBERT S. INGERSOLL

Son Excellence Monsieur Takeshi Yasukawa
Ambassadeur du Japon

NOTES CONNEXES

Ia

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 27 septembre 1974

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
Me r6fdrant A l'annexe A A l'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton,

de laine et de fibres artificielles entre le Japon et les Etats-Unis, conclu entre le Gou-
vernment japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique par un 6change de
notes datdes de ce jour, j'ai l'honneur de pr6ciser que, selon notre interpr6tation, les
exportations de produits typiquement japonais (d6nomm6s «articles japonais ) de textiles
de coton ne sont pas comprises dans l'annexe A de l'Arrangement. La liste jointe A la
pr6sente lettre donne la d6finition des «articles japonais et 6numre les produits qui ont
6t6 ou seront probablement export6s aux Etats-Unis comme «articles japonais . D'autres
articles pourront 8tre ajout6s A cette liste par accord mutuel, apr~s les consultations qui
pourraient s'imposer A l'avenir.

En outre, il est entendu que les exportations d'«articles japonais seront accom-
pagndes de certificats du Gouvernment japonais. Au cas ob le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique estimerait qu'un produit import6 du Japon comme «article japonais>
ne doit pas normalement etre classd dans cette cat6gorie, il pourra demander l'ouverture
de consultations avec le Gouvernement japonais en vue de classer le produit en question
comme il convient dans I'annexe A A l'Arrangement.
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Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte cette
interpr6tation.

Veuillez agrder, etc.

Pice jointe

[TAKESHI YASUKAWA]
Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon

Monsieur Henry A. Kissinger
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

PltCE JOINTE

1. Difinition des <artic1es japonais),
Les <<articles japonais > qui ne doivent pas figurer A l'annexe A de l'Arrangement sont des

produits typiquement japonais. Pour d6terminer si un produit doit ou non 8tre considdr6 comme
oarticle japonais> , les crit~res suivants seront appliquds :

I1 doit s'agir d'un article destind A jouer un r6le dans le mode de vie traditionnel japonais, le
port du kimono, la vie dans des pieces dont le sol est recouvert d'un tatami, les d6corations destin6es
A des cdr~monies ou fetes japonaises, la pratique de jeux et sports japonais, etc. En d'autres termes,
l'article considdrd ne doit pas etre normalement utilisd dans le monde occidental, si ce n'est pour
certaines distractions ou en raison de gofts particuliers.
2. Liste des < articles japonais>>

Les noms des articles qui ont W ou seront probablement exportds comme <articles japonais ,
sont les suivants :

a) Wtements
Kimono ..................
Yukata ..................

Juban .. .. .. . . .. .. .. .. .. .

Haori ......................

Wafukukoto .........

Happi .............

Vetement traditionnel japonais.
Sorte de kimono d'dtd confectionnd en yukata-ji (tissu 16ger,

trame simple, A impressions simples).
Sous-v~tement portd sous le kimono, essentiellement de

m~me style que le kimono.
Surv~tement port6 par-dessus le kimono, gdn6ralement plus

court qu'un trois-quarts.
........... Impermeable ou pare-poussiere porte par-dessus le kimono,

essentiellement de m~me style que le kimono mais dif-
f6rent du haori en ce qu'il n'est pas ouvert sur le devant
et qu'il est plus long qu'un trois-quarts.

........... Surv~tement de travail, de m6me style que le haori, mais
non habill6.

Judogi ou Karategi ........... .. Vtement de sport, genre kimono, utilisd pour le judo, g6n-
dralement accompagn6 de pantalons trois quarts minces
et de ceintures.

Kendogi ................... Vtement de sport, genre kimono, utilisd pour le kendo,
gdn6ralement accompagnd d'un hakama (tongue jupe pour
homme). Ce vtement est plus 16ger et plus collant que
le judogi et comporte des demi-manches.
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Kappogi ....................

M omohiki ...................

Sashiko .....................

b) Accessoires vestimentaires :

O b i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Obishime ...................

Tabi ............. ........ ..

Koshihimo ...................

Erisugata ...................

Sodeguchi ...................

Homaekake ..................

c) Articles de m6nage :
F uton ......................

Futon-cover .................

Zabuton ....................

Blouse portde par-dessus le kimono, comportant de larges
manches et couvrant la poitrine et les dpaules.

Pantalon de menuisier ou de rikishas qui forme souvent
ensemble avec le happi. I1 diff~re des pantalons de style
occidental en ce qu'il est extrdmement Iger et de forme
fusel e; il est g6ndralement de couleur noire. L'ensemble
happi-momohiki est souvent ddnomm6 ,<vdtement de
menuisier>.

Manteau molletonn6, presque semblable au happi, port6 par
les pompiers.

1) Larges ceintures pour kimono, en tissu dpais, dont la
largeur est g6ndralement de plusieurs pouces au
minimum.

2) Larges ceintures en tissu mince, pour les kimonos ou
yukatas pour hommes, plusieurs fois plus longues que
les ceintures de style occidental.

3) Ceintures de judo, dtroites mais environ deux fois plus
larges et plus longues que les ceintures de style occi-
dental, sans boucle.

Ceinture tissde ornementale que l'on porte par-dessus l'obi
d~crite I'alinda I ci-dessus.

Chaussettes de tissu qui se portent avec le kimono et
dpousent 6troitement la forme du pied, avec une partie
s6parde pour le gros orteil. Cette chaussette s'arr te juste
au-dessus de la cheville et est attachde par derriere l'aide
d'une bande pourvue d'agrafes de m6tal.

Ceinture 6troite, en tissu souple, port6e entre l'obi et le
kimono, ou entre le kimono et le juban.

Piece de toile de coton rigide cousue 4 l'intdrieur du col
(cri) pour lui donner une forme.

Tr~s larges manches attachdes aux manches courtes du
juban.

Tablier de travail pour homme, 6pais et lourd. II est de
grande taille et gdn~ralement de couleur unie.

Literie, matelas et larges et dpaisses couvertures de style
japonais. Le rembourrage du matelas est beaucoup plus
moelleux que celui des matelas occidentaux et la housse
de couverture est plus 16g~re. Les couvertures ont une
dpaisseur d'au moins un pouce et sont dgalement garnies
d'un rembourrage moelleux.

Housse pourfuton. Diff~re des draps en ce qu'elle recouvre
directement le rembourrage, et dgalement par sa gran-
deur, dtant donnd qu'elle est destin(e A recouvrir un rem-
bourrage volumineux; elle est g6ndralement en tissu
imprim6 ou teint.

Coussin pour s'asseoir dans les pi&es japonaises dont le
sol est recouvert d'un tatami. Dimensions : environ un
yard carrd et plusieurs pouces d'6paisseur; garni d'un
rembourrage moelleux.
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Furoshiki ................... Tissu couvrant d'environ un yard carrd et demi. Diffre du
foulard par l'dpaisseur du tissu.

Koinobori ................... Carpe artificielle qui se ddploie au sommet d'un long baton
A l'occasion de la fete des jeunes gargons, coutume
japonaise.

Noren ...................... Rideau suspendu A l'entrde des magasins; court et fendu
verticalement en plusieurs endroits.

Tenugui ..................... Essuie-mains de forme oblongue, tissd, gdn6ralement orn
d'un motif d6coratif japonais.

II a

Le 27 septembre 1974

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte se

lit comme suit

[Voir note I a]

Au nom de mon Gouvernement, je confirme l'interpr6tation expos6e dans votre
lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
ROBERT S. INGERSOLL

Son Excellence Monsieur Takeshi Yasukawa
Ambassadeur du Japon

Ib

Le 27 septembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
Au sujet de l'6change de notes donnant effet A l'Arrangement relatif au commerce

des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles entre le Japon et les Etats-Unis
conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement japonais,
j'ai l'honneur de pr6ciser que certains articles qui ne figurent pas dans l'annexe A de
l'Arrangement sont ndanmoins classds dans la cat6gorie des textiles de coton par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique. Une liste de ces articles, d6sign6s par les
numdros qu'ils portent dans la Nomenclature douanire annotde des Etats-Unis entr6e en
vigueur le ler janvier 1968, est jointe A la prdsente lettre. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique croit savoir que le Gouvernement japonais ne consid~re pas certains de
ces articles comme des textiles de coton.

Ndanmoins, au cas oi l'augmentation des importations en provenance du Japon d'un
des articles ou produits dnumdr6s dans la liste ci-jointe menacerait rdellement de d6sor-
ganiser le march6 int6rieur des Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
pourra demander l'ouverture de consultations avec le Gouvernement japonais en vue de
prendre des mesures appropri6es.
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Les consultations auront lieu dans les conditions prevues au paragraphe 7 de
l'Arrangement si l'article ou le produit en question est considere comme un textile de
coton par le Gouvemement japonais, ou selon toute autre procedure dont seront convenus
les deux Gouvernements si l'article ou le produit en question n'est pas considere comme
un textile de coton par le Gouvernement japonais.

Le Gouvemement japonais fera savoir promptement au Gouvemement des Etats-
Unis d'Amerique s'il considre ou non l'article ou le produit en question comme un
textile de coton.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique accepte de rechercher de preference
une solution mutuellement satisfaisante par les voies indiquees ci-dessus, mais il se reserve
le droit, si un raglement n'intervient pas promptement, d'invoquer l'article 3 de l'Ar-
rangement concemant le commerce internationale des textiles de coton, au sujet des
articles ou des produits enumeres dans la liste ci-jointe.

Je vous saurais gre de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte cette
interpretation.

Veuillez agreer, etc.

Pour le Secretaire d'Etat
ROBERT S. INGERSOLL

Pitece jointe

Son Excellence Monsieur Takeshi Yasukawa
Ambassadeur du Japon

PItCE JOINTE

300.6020 349.1010 358.2610 366.45003 385.7020
300.6022 349.1012 359.1020 366.4700 385.7520
300.6024 355.0200 359.1040 366.77004 385.8020
300.6026 355.5000 359.1060 366.7900 386.50006
300.6028 355.6510 360.8022 376.0420 706.2015
303.1000 356.1010 361.1820 376.5400 706.2240
315.05001 356.1510 361.2010 380.00765 706.2270-
315.10001 356.2000 361.5422 380.3980 706.2415
315.15001 356.2510 361.5622 380.39945 727.8020
332.4020 358.0210 363.6025 382.0090 727.8040
332.4040 358.0510 363.6040 382.3380 731.4000
347.25202 358.0610 364.1520 382.3394
347.3320 358.2410 366.1520 385.5520

Comporte une partie de ces articles, par exemple les articles autres que les cordons.
2 Comporte une pattie de ces articles, par exemple les mtches pour lampes et rtchauds et les autres mtches A bords non

fermes.
3 Comporte une partie des ces articles, par exemple les articles n'dtant pas A trame simple ni entitrement en coton.
4 Comporte une partie de ces articles, par exemple les articles autres que les tapis de table et de bureau, milieux de table,

chemins de table et napperons, trame simple et entitrement en coton.
Comporte une pattie de ces articles, par exemple guetres, ceintures (autres que ceintures en tissu et ceintures pour

vetements), jarretelles et bretelles.
6 Ne comporte pas une patie de ces articles, par exemple les fermetures A glissi re avec cordon.
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II b

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 27 septembre 1974

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, dont le texte se lit

comme suit

[Voir note I b]

Je confirme, au nom de mon Gouvernement, que l'interprdtation du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, telle qu'elle est 6noncde ci-dessus, concorde avec celle du
Gouvernement japonais, A l'exception de la rdserve suivante :

Au cas o4 le Gouvernement des Etats-Unis exercerait son droit d'invoquer l'arti-
cle 3 de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, le Gouveme-
ment japonais pourrait exercer ses droits en tant que pays exportateur, conformdment aux
dispositions pertinentes de l'Arrangement susmentionn6, notamment le droit de porter
devant le Comit6 des textiles du GATT les questions concernant l'interprdtation et l'ap-
plication de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, conform6-
ment l'article 10 dudit Arrangement.

Veuillez agrder, etc.

[TAKESHI YASUKAWA]
Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon

Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

Ic

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 27 septembre 1974

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat,
Me rdf6rant A l'Arrangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et

de fibres artificielles entre le Japon et les Etats-Unis, conclu par le Gouvernement japonais
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique par un 6change de notes dat6es de ce
jour, j'ai l'honneur de confirmer le Protocole d'interprdtation ci-joint oli sont expos6es
les vues et intentions exprim6es par les deux Gouvernements lors des entretiens qui ont
abouti A la conclusion dudit Arrangement.
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Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement accepte le
Protocole d'interprdtation susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

[SEIYA NISHIDA]
Ministre extraordinaire

et pldnipotentiaire du Japon

Piece jointe
Protocole d' interprdtation

Monsieur Thomas 0. Enders
Sous-Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

PROTOCOLE D'INTERPRItTATION

1. S'agissant du paragraphe 7 de I'Arrangement :
a) Comme les dispositions relatives aux consultations des pr6cddents Arrangements

concernant le commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles entre le
Japon et les Etats-Unis ont 6 appliqu6es A la satisfaction des deux Parties, grace a la
bonne volont6 que celles-ci ont manifest6e, le paragraphe 7 sera appliqud dans le meme
esprit de coop6ration et de compr6hension r6ciproques.

b) Des consultations prolongdes pouvant nuire aux int6rts du pays exportateur,
les deux Gouvernements n'6pargneront aucun effort pour mener A bien les consultations
dans les 60 jours qui suivront la date de la demande de consultations. Pendant cette
p6riode, les deux Gouvernements s'abstiendront de porter la question devant l'Organe
de surveillance des textiles. Ladite p6riode pourra 8tre prolongde d'un commun accord
par les deux Gouvernements.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique prendra dOment en consid6ration
les probl~mes qui pourront se poser si des consultations sont demand6es A la fin ou vers
la fin d'une pdriode de l'Arrangement.

d) L'application du paragraphe 7 ayant pour effet de limiter les exportations, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique honorera en principe les licences d'exportation
d6jA accord6es et le Gouvernement japonais s'efforcera de ne pas d6livrer un trop grand
nombre de licences d'exportation, en particulier pour une mme cat6gorie de produits.

e) Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le demande, le Gouvernement
japonais communiquera sans retard des renseignements sur les licences d'exportation et,
le plus t6t possible, des renseignements sur les demandes de licences pour l'exportation
des produits de telle ou telle cat6gorie pendant la p6riode de l'Arrangement consid6rde,
ainsi que les renseignements supplmentaires disponibles sur les contrats d'exportation
relatifs A cette catdgorie. Cette demande de renseignements pourra 8tre faite avant une
demande officielle de consultations et ne constituera pas une demande de consultations.

J) Au cas oti une demande de consultations aurait pour effet d'interrompre im-
m6diatement et compltement la ddlivrance de licences d'exportation, on dtudiera, au
cours de ces consultations, la possibilit6 d'autoriser la d61ivrance d'un nombre raisonnable
de nouvelles licences. Les contrats qui auront W conclus avant la demande de consultation
seront dfiment pris en consid6ration lors desdites consultations.

2. Chaque fois que la mise au point et la commercialisation de nouveaux produits
dus A des innovations techniques japonaises exigeront la modification de l'Arrangement
pour permettre plus de souplesse, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique considdrera
avec une particulire bienveillance toutes les demandes que le Gouvernement japonais

Vol. 979, 1-14239

1975



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

pourrait lui prdsenter dans ce sens, A condition seulement que les nouveaux produits ne
remplacent pas des produits existants de la cat6gorie des articles manufacturds ou des
articles d'habillement.

3. S'agissant des categories pour lesquelles les dispositions du prdsent Arrangement
pr6voyant une certaine souplesse quant aux catdgories d'un m~me groupe de fibres seraient
moins favorables que les dispositions de l'Accord relatif au commerce des textiles de
laine et de fibres artificielles conclu entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique le 3
janvier 1972, si le commerce des produits de ces catdgories prenait suffisamment
d'extension pour qu'il soit n~cessaire de pr6voir des quantitds suppl6mentaires afin que
les exportations dans ces cat6gories puissent atteindre un niveau 6gal au niveau autoris6
en vertu des dispositions de l'Accord susmentionn6, les quantit6s exportdes alans lesdites
cat6gories seraient augment6es de fagon A ne pas 8tre inf6rieures aux quantit6s pr6vues
dans les dispositions dudit Accord.

4. a) Compte tenu de l'6volution de la capacit6 concurrentielle de l'industrie
japonaise des fils de fibres artificielles, en particulier en ce qui concerne les fils composds
de fibres continues (cat6gories 200, 201 et 202), les deux Gouvernements reconnaissent
qu'il est peu probable que les exportations japonaises de ces fils vers les Etats-Unis
risquent de d6sorganiser le march6 des Etats-Unis pendant l'ex6cution du pr6sent Ar-
rangement. En cons6quence, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne pense pas
qu'il sera n6cessaire de demander des consultations en application du paragraphe 7 de
l'Arrangement au sujet desdites exportations japonaises, et il s'efforcera, dans toute la
mesure possible, de ne pas pr6senter de demande de consultations sur ces exportations.
S'il se r6v~le toutefois que lesdites exportations menacent 1'6quilibre du march6 des Etats-
Unis et si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique envisage alors de pr6senter une
demande de consultation, il examinera la question officieusement avec le Gouvernement
japonais bien avant de faire une demande officielle de consultations.

b) Les deux Gouvernements notent que les importantes clauses de souplesse con-
cernant les fils dans le prdsent Arrangement tiennent compte du fait que la position de
l'industrie japonaise du fil, en particulier des fils composds de fibres continues, est en
train d'dvoluer par rapport A celle des Etats-Unis. Ils notent 6galement que cette 6volution
pourrait bien se poursuivre pendant la dur6e de l'Arrangement. C'est pourquoi ils con-
viennent d'examiner au cours des consultations annuelles qui doivent se tenir A la fin de
la premiere priode de l'Arrangement, conform6ment au paragraphe 10 de l'Arrangement,
le r6gime pr6vu pour les exportations de fils, en particulier de fils compos6s de fibres
continues, en prenant en consid6ration l'6volution de l'industrie et du march6, afin de
voir s'il est utile de modifier les clauses relatives A ces produits eu 6gard A ]a situation
de l'industrie et du march6 et aux principes 6noncds dans l'Arrangement concemant le
commerce international des textiles.

5. Le Gouvemement des Etats-Unis, conscient des difficult6s que soul~ve l'application
des limitations A l'exportation dans des cat6gories aussi vastes que la cat6gorie TQ 213
(en particulier en ce qui concerne les tissus ou les 6toffes de bonneterie, l'exception
des velours, peluches et tissus bouclds ou capitonn6s, rev~tus ou imprdgn6s de caoutchouc
ou de matire plastique, ou stratifits avec ces m~mes mati~res) et la cat6gorie TQ 243
(en particulier les autres articles, n.d.a.), en tiendra pleinement compte au cas oti des
consultations sur ces cat6gories seraient demand6es en vertu du paragraphe 7 de
I'Arrangement.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assure le Gouvernement japonais
qu'il entend maintenir un syst~me de classification uniforme des textiles de coton, de
laine et de fibres artificielles dans tous les ports d'entr6e des Etats-Unis. Si l'application
de l'Arrangement quant A la classification des textiles de coton, de laine et de fibres
artificielles vient A soulever des difficult6s A l'un quelconque desdits ports d'entr6e, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, apr~s en avoir dt6 avis6 par le Gouvernement
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japonais, fera une enqu~te et prendra les mesures n~cessaires pour surmonter ces
difficultds.

7. S'agissant du paragraphe 13 de l'Arrangement, le Gouvernement japonais ap-
pliquera les limitations A 1'exportation fonddes sur le critre du poids de fibres de fagon
A prdvenir autant que possible les difficult6s que pourraient engendrer des diffdrences
entre ce crit~re et la classification douani~re des Etats-Unis vis6e A ce paragraphe 13.

8. La liste des cat6gories qui figure A l'annexe B de l'Arrangement ne sera pas
modifide, non plus que la liste des produits de chaque cat6gorie, sans que les deux
Gouvernements se soient d'abord consultds.

9. S'agissant des oarticles japonais , de textiles de laine ou de fibres artificielles
qui sont des produits typiquement japonais, il est convenu que, si le Gouvernement
japonais demande que les limitations pr6vues dans I'Arrangement ne s'appliquent pas A
ces articles, des articles similaires n'6tant pas visds dans les Arrangements concernant le
commerce des textiles conclus entre les Etats-Unis d'Am6rique et des pays tiers, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique acceptera de discuter de la fagon de r6gler la
question lors des consultations pr6vues dans le pr6sent Arrangement.

10. a) S'agissant de l'annexe B de l'Arrangement, s'il se pose des probl~mes de
classification dans l'ex6cution de l'Arrangement, les deux Gouvernements se consulteront
en vue de trouver une solution. En particulier, si la question se pose de savoir si certains
produits rentrent dans les categories 6numr~es A l'annexe B, les deux Gouvernements
l'examineront en prenant notamment en consid6ration les classifications internationales
types comme la NDB et la CTCI.

b) Pour pr6venir des efforts et des difficult6s inutiles, il ne sera op6r6 aucun
changement dans la classification des textiles pendant l'ex6cution du pr6sent Arrangement,
sauf les changements mineurs concernant la classification des textiles dans certaines
cat6gories que les deux Gouvernements pourront juger souhaitables aux fins d'ex6cution
de l'Arrangement.

II c

DtPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON, D.C.

Le 27 septembre 1974

Monsieur le Conseiller d'Ambassade,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour et du Protocole

d'interpr6tation qui y est joint, dans lequel sont expos6es les vues et intentions exprimdes
lors des entretiens qui ont abouti A l'Arrangement entre le Gouvernement japonais et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif au commerce des textiles de coton, de
laine et de fibres artificielles entre le Japon et les Etats-Unis conclu par un 6change de
notes datdes de ce jour.

Je confirme le Protocole d'interpr6tation susmentionn6.
Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
THOMAS 0. ENDERS

Sous-Secr6taire A l'6conomie et au commerce

Monsieur Seiya Nishida
Conseiller
Ambassade du Japon
Washington, D.C.
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Id

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le ler octobre 1974

Monsieur le Conseiller,
J'ai l'honneur de confirmer l'interpr6tation suivante dont nos deux Gouvernements

sont convenus lors des n6gociations concernant l'Arrangement relatif au commerce des
textiles de coton, de laine et de fibres artificielles.

Les experts des deux Gouvernements se consulteront d~s que possible pour examiner
les problmes que posent le champ d'application et la d6finition des catdgories de fils de
fibres artificielles continues visdes dans cet Arrangement.

Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que vous acceptez cette interpretation.
Veuillez agr6er, etc.

[SEIYA NISHIDA]
Ministre extraordinaire

et pl~nipotentiaire du Japon

Monsieur Anthony J. Jurich
Conseiller principal a la Direction g6ndrale

du Conseil de la politique 6conomique internationale

II d

Le 1er octobre 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, relative A l'in-

terpr6tation dont les deux Gouvernements sont convenus au sujet des consultations que
tiendront leurs experts pour examiner les probl~mes que posent le champ d'application
et la d6finition des catdgories de fils de fibres artificielles continues vis6es dans l'Ar-
rangement relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres artificielles
conclu entre nos deux Gouvernements.

Je confirme l'interprdtation exposde dans votre lettre.
Veuillez agr6er, etc.

[Signel
ANTHONY J. JURICH

Pr6sident du Groupe de travail spdcial
de la politique commerciale dans le domaine des textiles

Monsieur Seiya Nishida
Ministre
Ambassade du Japon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING' BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING

TO THE RADIATION EFFECTS RESEARCH FOUNDATION
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ICame into force on 27 December 1974 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[See note II]

Minister for Foreign Affairs of Japan,
Tokyo, 27 December 1974. [KIICHI MIYAZAWA]

His Excellency Mr. James D. Hodgson
Ambassador of the United States of America to Japan

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, December 27, 1974
No. 945

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's

date, which reads as follows:

"I have the honor to refer to the recent consultations held between the persons
concerned of Japan and the United States of America, for maintaining effectively,
through an incorporated foundation to be organized under the laws of Japan, the
activities of research and study on the medical effects of radiation on man and on
diseases which may be affected by radiation, which have been carried out by the
Atomic Bomb Casualty Commission (hereinafter referred to as "ABCC") through
its cooperation with the Japanese National Institute of Health (hereinafter referred
to as "JNIH") since 1947, and to confirm the following understanding reached
between the representatives of the Government of Japan and the Government of the
United States of America:

i. The Government of Japan and the Government of the United States of America
consider that the establishment of "the Radiation Effects Research Foundation" (hereinafter
referred to as "the Foundation"), under the management and operation by persons concerned
of the two countries under equal participation, in Japan towards April 1, 1975 as an incorporated
foundation under the laws of Japan is desirable for the purpose of promoting further the
activities of research and study for peaceful purposes on the medical effects of radiation on
man and on diseases which may be affected by radiation that have been jointly made by ABCC
and JNIH, and shall take necessary measures within the scope of the competence of the
respective Governments to facilitate the establishment of the Foundation by the persons con-
cerned of the two countries.

2. In order to enable the Foundation to carry on smoothly the activities of research and
study under its act of endowment, the two Governments have the intention, within the scope
of the laws and regulations and within the limit of the budgetary appropriations of the respective
countries, to accord to the Foundation such support and facilities as may be necessary and to
make financial contributions to the Foundation in accordance with the principle of equal share
of the expenses.

3. The two Governments shall keep each other informed and, whenever requested,
consult with each other on problems arising out of or in connection with the establishment and
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operation of the foundation, so that the objectives mentioned in paragraphs I and 2 may be
achieved through effective cooperation between the two Governments.

4. The foregoing understanding shall continue in force, after the period of three years,
until the expiration of the period of one year from the day on which either Government shall
have given notice in writing to the other Government of an intention of terminating the
understanding.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing understanding on behalf of Your Excellency's Government."

I have further the honor to confirm that the foregoing ariderstanding is also the
understanding of the Government of the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

JAMES D. HoDGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs of Japan

RECORD OF DISCUSSIONS

The representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Japan have held consultations in accordance with paragraph 3 of the Notes
exchanged on December 27, 1974 between Mr. J. D. Hodgson, United States Ambassador
to Japan and Mr. K. Miyazawa, Minister for Foreign Affairs of Japan, concerning the
establishment of an incorporated foundation "Radiation Effects Research Foundation"
(hereinafter referred to as "the Foundation"), and have agreed to record the following:

1. The representatives of the two Governments confirmed that, in connection with
paragraph 1 of the foregoing Notes, the two Governments are prepared to select, if
necessary, the appropriate numbers of their respective citizens as the persons responsible
for the concrete preparation of the establishment of the Foundation.

2. The representative of the Government of the United States of America stated
that his Government has the intention to dissolve the Atomic Bomb Casualty Commission
(hereinafter referred to as "ABCC") upon the establishment of the Foundation and to
offer to the Foundation all the buildings, facilities and equipment in Japan in current use
by ABCC on the day of inauguration of the Foundation. The representatives of the two
Governments stated that in view of the intention of the Government of the United States
of America as mentioned above, it is appropriate for the financial contribution of each
Government in the first financial year (April 1, 1975-March 31, 1976) after the inau-
guration of the Foundation to be one half of the sum of the expenses of the Foundation
for the said financial year plus the amount corresponding to the value of the above-
mentioned buildings, facilities and equipment to be offered by the Government of the
United States of America, provided that the financial contribution of the Government of
the United States of America shall include the value of the foregoing buildings, facilities
and equipment to be offered by the same Government and they further stated that, to that
end, each Government has the intention to seek the necessary budgetary appropriation.

3. The representatives of the two Governments confirmed that it is desirable for
the following measures to be taken at the time of inauguration of the Foundation:

(a) That the business activities and the rights and obligations of ABCC as well as the
business activities of the branch laboratories of the Japanese National Institute of
Health (hereinafter referred to as "JNIH") be succeeded by the Foundation on the
day of its inauguration.
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(b) That the personnel of ABCC and of the branch laboratories of JNIH become the
personnel of the Foundation on the day of inauguration of the Foundation, subject
to the consent of each person.

(c) That the conditions of work of the personnel of the Foundation, including their
salaries, at the time of its inauguration, be those which are currently in force at
ABCC.
4. The representative of the Government of the United States of America expressed

the wish of his Government that one half of the Officers, including members of the Board
of Directors, of the Foundation be United States citizens to be recommended by the
Government of the United States of America.

5. The representatives of the two Governments confirmed that "problems arising
out of or in connection with the establishment and operation of the Foundation" referred
to in paragraph 3 of the above-mentioned Notes include such matters as the annual plans
of activities, the budget estimates, the disposition of permanent properties and other
organizational matters of the Foundation.

6. The representatives of the two Governments confirmed the position of both
Governments that in view of the necessity for the activities of research and study of the
Foundation to be carried out on a long-term and stable basis, it is desirable for their
financial contributions to the Foundation under the terms of the understanding contained
in the foregoing Notes to continue after the completion of the three-year period referred
to in paragraph 4 of the said Notes for as long as the activities of research and study of
the Foundation are deemed useful.

Tokyo, December 27, 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA FON-
DATION POUR LA RECHERCHE SUR LES EFFETS DES RADIATIONS

I

Le Ministre des affaires itrangeres du Japon
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux consultations qui ont r6cemment eu lieu entre des
personnes intdressdes du Japon et des Etats-Unis d'Amrique en vue de poursuivre de
mani~re efficace, dans le cadre d'une fondation dotde de la personnalitd civile qui sera
constitude conformment A la 1dgislation japonaise, les activit~s de recherche et d'dtude
concernant les effets m6dicaux des radiations sur les etres humains ainsi que sur les
maladies susceptibles d'etre affect6es par des radiations qui ont W mendes depuis 1947
par l'Atomic Bomb Casualty Commission (Commission pour les victimes de la bombe
atomique) [ci-apr~s d~sign6e par le sigle «ABCC ] en cooperation avec l'Institut national
japonais de la sant6 (ci-apr~s d6sign6 par le sigle <dNJS>), et de confirmer l'arrangement
suivant conclu entre les reprdsentants du Gouvernement du Japon et du Gouvemement
des Etats-Unis d'Amfrique :

1. Le Gouvernement du Japon et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique estiment
souhaitable de crier au Japon, vers le ler avril 1975, une <,Fondation pour la recherche sur les
effets des radiations (ci-apr~s ddnommde ,<la Fondation >), grde et exploitde en nombre dgal par
des personnes intdressdes des deux pays, en tant que fondation dot6e de la personnalitd civile et
r~gie par la 16gislation japonaise, afin de renforcer les activitds de recherche et d'dtude A des fins
pacifiques concernant les effets m6dicaux des radiations sur les 8tres humains et sur les maladies
susceptibles d'dtre affect~es par des radiations qui ont W mendes conjointement par I'ABCC et
l'INJS, et ils s'engagent A prendre, dans les limites de la comp6tence des Gouvernements respectifs,
les mesures n6cessaires pour faciliter la cr6ation de la Fondation par des personnes int6ressdes des
deux pays.

2. Pour permettre A la Fondation de mener A bien les activitds de recherche et d'6tude en
vertu de son acte de dotation, les deux Gouvernements ont l'intention, dans le cadre des lois et
r~glements et dans les limites des cr6dits budg~taires de leurs pays respectifs, d'accorder A la
Fondation l'appui et les facilitds n6cessaires et de la faire b~n~ficier de contributions financi~res
conformdment au principe du partage dgal des dfpenses.

3. Les deux Gouvernements se tiendront mutuellement au courant et, A la demande de l'un
ou de l'autre d'entre eux, se consulteront sur les problkmes d~coulant de la creation et des activitds
de la Fondation ou qui y sont li6s, afin que les objectifs vis6s aux paragraphes I et 2 puissent 8tre
rdalisds grAce une coopdration efficace entre les deux Gouvernements.

4. L'arrangement qui precede restera en vigueur, apr~s une p~riode initiale de trois ans,
jusqu'A l'expiration d'une p~riode d'un an A compter de la date A laquelle l'un des Gouvernements
aura fait part, par notification dcrite adressde A l'autre Gouvemement, de son intention d'y mettre
fin.

Entrt en vigueur le 27 ddcembre 1974 par I'dchange desdites notes
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Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer l'arrangement qui prdcede au nom de
votre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Tokyo, le 27 d6cembre 1974.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Japon,

[KIICHI MIYAZAWA]

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

au Japon

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

au Ministre des affaires dtrangeres du Japon

Tokyo, le 27 d6cembre 1974

N* 945

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est rddig6e

dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer que l'arrangement qui prdc~de rencontre
I'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agrder, etc.

JAMES D. HoDSON

Son Excellence Monsieur Kiichi Miyazawa
Ministre'des Affaires 6trangres du Japon

PROCI S-VERBAL DES DISCUSSIONS

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement
du Japon ont proc6d6 A des consultations, conform6ment au paragraphe 3 des notes
6chang6es le 27 d6cembre 1974 entre M. J. D. Hodgson, Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique au Japon, et M. Miyazawa, Ministre des affaires 6trang~res du Japon, au
sujet de la cr6ation d'une ,"Fondation pour la recherche sur les effets des radiations> dotde
de la personnalit6 civile (ci-apr~s ddnommde ,la Fondation,,), et sont convenus de con-
signer ce qui suit :

1. Les repr6sentants des deux Gouvemements ont confirnn qu'en ce qui concerne
le paragraphe 1 des notes pr6citdes les deux Gouvernements 6taient prets A d6signer, en
fonction des besoins, un nombre approprid de leurs ressortissants respectifs qui seraient
charges de prdparer concrltement la cr6ation de la Fondation.

2. Le repr~sentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a d~clar6 que son
Gouvernement avait l'intention de dissoudre I'Atomic Bomb Casualty Commission (Com-
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mission pour les victimes de la bombe atomique) [ci-apr~s ddsignde par le sigle «ABCC>]
ds la cr6ation de la Fondation et d'offrir A cette demire, le jour de son inauguration,
tous les bAtiments, installations et matdriel actuellement utilisds au Japon par I'ABCC.
Les repr6sentants des deux Gouvernements ont ddclar6, vu l'intention sus-indiqu6e du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, qu'il 6tait approprid que la contribution fi-
nanci~re qui serait versde par chaque Gouvernement pour le premier exercice budg6taire
(ler avril 1975 au 31 mars 1976) apris l'inauguration de la Fondation corresponde A la
moiti6 des d~penses engag6es par la Fondation pour l'exercice susmentionn6, plus un
montant repr6sentant la valeur des batiments, installations et mat6riel susmentionn6s qui
seront offerts par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, sous r6serve d'inclure
dans la contribution du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la valeur desdits bfi-
timents, installations et mat6riel; ils ont d~clar6 en outre que chacun des Gouvernements
avait l'intention de demander l'ouverture des cr6dits budg6taires n6cessaires A cette fin.

3. Les repr6sentants des deux Gouvemements ont confirm6 qu'il serait souhaitable
de prendre les mesures ci-apr~s lors de l'inauguration de la Fondation :
a) Les activitds professionnelles et les droits et obligations de I'ABCC, ainsi que les

activit6s professionnelles des laboratoires affili6s A l'Institut national japonais de la
sant6 (ci-apr~s d6sign6 par le sigle «INJS>), passeront A la Fondation le jour de son
inauguration.

b) Le personnel de I'ABCC et des laboratoires affilids A I'INJS deviendra le personnel
de la Fondation le jour de son inauguration, sous r6serve de l'acceptation de chacun
des int6ress6s.

c) Les conditions de travail du personnel de la Fondation, y compris leurs salaires et
traitements, seront, au moment de l'inauguration, identiques A celles qui sont ac-
tuellement en vigueur A I'ABCC.
4. Le reprdsentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a d6clar6 que son

Gouvernement souhaitait que la moiti6 des cadres de la Fondation, y compris les membres
du Conseil d'administration, soient des ressortissants am6ricains nomm6s sur recom-
mandation du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

5. Les repr6sentants des deux Gouvemements ont confirm6 que <les problmes
d6coulant de la cr6ation et des activitfs de la Fondation ou qui y sont li6s> vis6s au
paragraphe 3 des notes susmentionn~es comprennent notamment des questions telles que
les programmes d'activit6s annuels, les previsions budg6taires, la disposition des capitaux
fixes et autres questions d'organisation int6ressant la Fondation.

6. Les reprfsentants des deux Gouvernements ont confirm6 la position de leurs
Gouvernements respectifs qui ont estim6 souhaitable, eu 6gard A la ndcessit6 pour la
Fondation de mener des activit6s de recherche et d'6tude A long terme sur une base stable,
de continuer A verser des contributions financires A la Fondation, conform6ment aux
dispositions de l'arrangement 6nonc6 dans les notes pr6cit6es apr~s l'expiration de la
pdriode de trois ans vis6e au paragraphe 4 desdites notes, aussi longtemps que les activitds
de recherche et d'6tude ddploy~es par la Fondation leur paraitront utiles.

Tokyo, le 27 d6cembre 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON SCIENTIFIC AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia,

Recalling the close ties in scientific and technological cooperation which have been
developed over many years between the two countries;

Recognizing the importance of science and technology in the development of a strong
and vigorous national economy;

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen
the bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the
state of science and technology to the benefit of both countries, as well as of mankind
generally; and

Convinced of the desirability of establishing a bilateral mechanism to continue and
intensify the cooperation in science and technology between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I. The two Governments will encourage, as appropriate, research organi-
zations and institutions in their respective countries to cooperate in scientific and tech-
nological projects of mutual interest and advantage, including the following:

(a) coordinated and joint research projects, studies, and investigations; courses, con-
ferences, and symposia; exchange of scientists, specialists, and researchers; ex-
change of information and documentation, including the development of systems
related thereto; and

(b) other forms of scientific and technological cooperation as may be mutually agreed.

Article I. 1. For the purposes indicated in Article I, the Governments shall
establish a joint fund in dinars to be used for continuing previously agreed scientific and
technological projects and thereafter, to the extent monies from the fund are available,
to finance additional cooperative projects of mutual interest and advantage.

2. In addition to cooperative projects financed with dinars owned by the Govern-
ment of the United States of America or the joint fund referred to in paragraph 1 above,
the two sides will endeavor to find means to finance cooperative projects of the kind
described in Article I, including the conclusion of arrangements under which the organ-
izations and institutions of each country share in the support of the cooperative projects.

Article III. The joint fund shall be established by the two Governments in a special
account in a Yugoslav bank in the name of the Joint Board established pursuant to Article
V of this Agreement. The fund shall be constituted as follows:

(a) In addition to the mutually agreed advance release of 18,282,000 dinars to meet
immediate project requirements (these dinars shall be considered to have been de-

l Came into force on 18 May 1973 by signature, in accordance with article X.
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posited in the fund and released therefrom), the Government of the United States
shall deposit by June 30, 1973 about 37,561,000 dinars in the fund. The Government
of the United States shall additionally deposit by November 1, 1973 about
64,486,000 dinars in the fund, subject to the availability of dinar balances to
the Government of the United States of America.

(b) The Yugoslav side shall deposit an amount in dinars equal to that deposited by the
Government of the United States of America. This amount shall be deposited during
the years 1974-1977 in accordance with the schedule of payments on cooperative
projects to be approved by the Joint Board. Dependent upon the approval of specific
projects by the Joint Board, it is presently contemplated that the Yugoslav side will
deposit 27,570,000 dinars for calendar year 1973; 36,930,000 dinars for calendar
year 1974; 29,300,000 dinars for calendar year 1975; 18,517,000 dinars for calendar
year 1976; and 8,012,000 dinars for calendar year 1977. These deposits are scheduled
to be made respectively by April 30, 1974, October 30, 1974, April 30, 1975,
April 30, 1976 and April 30, 1977.

(c) By mutual agreement the two Governments may make additional contributions to
the joint fund on an equal basis.

(d) The deposits will be made in a Yugoslav bank at the most favorable annual rate of
interest legally available in Yugoslavia, computed and paid in accordance with
Yugoslav practice. The Yugoslav side will, by April 30, 1977, contribute addi-
tionally to the joint fund an amount in dinars equal to the difference between the
interest earned by the joint fund on the respective deposits made by the United
States and Yugoslav sides.

Article IV. 1. Projects to which both Governments are already committed but
which are not fully funded shall have priority on the monies in the joint fund and shall
be terminated only if both Governments so recommend, subject however to paragraph 2
below.

2. With respect to any amount contributed to the joint fund by an agency of the
Government of the United States of America, at least an equal amount shall be made
available for projects falling within the purview of the legislative and appropriation
authority of the particular agency.

Article V. 1. The two Governments agree to establish the U.S.-Yugoslav Joint
Board on Scientific and Technological Cooperation (herein designated as the "Joint
Board").

2. Subject to the terms of the present Agreement, the Joint Board shall exercise
the following functions:
(a) review periodically the progress of scientific and technological cooperation;
(b) approve allocations of monies from the joint fund referred to in Article III to ongoing

and other projects pursuant to Article IV;
(c) approve new projects for joint funding in accordance with criteria agreed between

the two Governments;
(d) authorize the disbursements of monies, and the making of grants and advances of

monies from the joint fund;
(e) seek new possibilities for developing and financing cooperative projects in addition

to those already funded; and
(I) undertake such further functions as agreed between the two Governments.

Article VI. 1. The Joint Board shall consist of four members, two of whom shall

be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States of
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America and two of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

2. Members of the Joint Board shall serve without compensation but the Joint
Board may authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
meetings of the Joint Board and in performing other official duties.

3. The Joint Board shall meet, semiannually and as required, alternately in
Yugoslavia and the United States of America.

4. The Joint Board shall act by unanimous vote. A Chairman with voting power
shall be selected by the Joint Board for a one year term from among its members.

5. The Joint Board shall designate a Treasurer, who shall receive and deposit funds
in a depository designated by the Joint Board and shall make disbursements approved by
the Joint Board and countersigned by a designated representative who is not of the same
citizenship as the Treasurer.

Article VII. Reports on the activities of the Joint Board and on the projects financed
under this Agreement shall be made annually to the Secretary of State of the United States
of America and the Director General of the Federal Administration for International
Scientific, Educational, Cultural and Technical Cooperation of the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia.

Article VIII. The Department of State of the United States of America and the
Federal Administration for International Scientific, Educational, Cultural and Technical
Cooperation of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall elicit, as appropriate,
and receive proposals from their respective organizations and institutions and shall submit
such proposals for consideration to the Joint Board.

Article IX. Organizations and institutions participating in the projects approved
under this Agreement shall:
(a) within the framework of the policy and funding determinations of the Joint Board,

deal directly with each other in implementing approved projects and in developing
new proposals; and

(b) submit periodic reports on project fulfillment for an annual Joint Board review to
justify funding of subsequent phases of projects.

Article X. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain
in force for five years from the date of the first deposit in the joint fund pursuant to
paragraph (a) of Article III.

DONE at Washington this 18th day of May, 1973, in duplicate, each in the English
and Serbo-Croatian languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:
[Signed - Signe] I

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
[Signed - Signe]2

I Signed by Herman Pollack - Signd par Herman Pollack.

2 Signed by Krsto Bulajic - Signd par Krsto Bulajic.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA I
VLADE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE 0 NAUCtNOJ I TEHNOLOSKOJ SARADNJI

Vlada Sjedinjenih Ameridkih Dr.ava i vlada Socijalistidke Federativne Republike
Jugoslavije,

Pozivajudi se na plodnu naudnu i tehnologku saradnju koja se godinama razvija
izmedju dve zemije;

Svesni znaaja nauke i tehnologije za razvoj jake i dinamidne nacionalne ekonomije;
Uvereni de de medjunarodna saradnja na polju nauke i tehnologije pojadati veze

prijateljstva i razumevanja izmedju njihovih naroda i da de unaprediti nauku i tehnologiju
za dobrobit obe zemIje i za 6ovedan - stvo uopgte; i

Uvereni u svrsishodnost uspostavljanja bilateralnog mehanizma sa ciljem da se nas-
tavi i poja~a naufna i tehnolo~ka saradnja izmedju dve zemIje;

Slo ile su se o slededem:

elan 1. Dve vlade 6e podsticati, shodno potrebama, istralivadke organizacije i
institucije u svojim zemIjama na saradnju na naudnim i tehnologkim projektima od za-
jedni~kog interesa i koristi uklju~ujudi slede~e:
(a) koordinirani i zajedni~ki istralivaki projekti, studije i istra~ivanja; kursevi, kon-

ferencije i simpozijumi; razmene naufnih radnika, specijalista i istra~iva~a; razmene
informacija i dokumentacija ukljuujuli razvitak sistema koji se na to odnose; i

(b) druge oblike nau~ne i tehnologke saradnje o kojima se zajedni~ki sole.

elan H. 1. Za ostvarenje ciljeva nazna~enih u dlanu I, vlade de osnovati za-
jednidki fond u dinarima za finansiranje ranije dogovorenih nau~nih i tehnologkih pro-
jekata, kao i dodatnih zajedni~kih projekata od uzajamnog interesa i koristi, zavisno od
obima raspoloivih sredstava.

2. Pored zajedni~kih projekata finansiranih iz dinarskih sredstava kojima raspolale
vlada Sjedinjenih Ameri~kih Dr~ava ili iz zajednidkog fonda pomenutog u stavu 1. ovog
d1ana, dve strane 6e nastojati da nadju sredstva za finansiranje zajedni~kih projekata
opisanih u 61anu I, ukljuujudi i zakljuivanje dogovora na osnovu kojih organizacije i
institucije obe zemije u~estvuju u trogkovima zajednifkih projekata.

Clan III. Dve vlade de osnovati zajedni~ki fond sa posebnim radunom u jednoj od
jugoslovenskih banaka u ime Zajedni~kog odbora na osnovu Nlana V ovog Sporazuma.
Fond de se formirati kako sledi:
(a) Pored zajedni~ki dogovorenog iznosa od 18.282.000 dinara koji se unapred ispla~uje

da bi se zadovoljile neposredne potrebe projekata (ovi dinari de biti smatrani kao
da su bili deponovani u fond i dodeijeni iz njega), vlada Sjedinjenih Amerikih
Dr~ava de do 30. juna 1973. godine deponovati oko 37.561.000 dinara u fond.
Vlada Sjedinjenih Amerikih Dr~ava de pored toga deponovati do 1. novembra
1973. godine oko 64.486.000 dinara u fond, zavisno od stanja raspolofivih dinarskih
sredstava vlade Sjedinjenih Ameri~kih Dr.ava.

(b) Jugoslovenska strana de deponovati jednaki iznos u dinarima koliki bude deponovala
i vlada Sjedinjenih Ameridkih Dr-lava. Ovaj iznos de biti deponovan u periodu 1974-
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1977. godine u skladu sa rasporedom pladanja zajednidkih projekata koji 6e biti
odobreni od strane Zajedni~kog odbora. Zavisno od odobrenja konkretnih projekata
od strane Zajedni~kog odbora, u ovom momentu se smatra da de jugoslovenska
strana deponovati 27.570.000 dinara za kalendarsku 1973. godinu; 36.930.000 di-
nara za kalendarsku 1974. godinu; 29.300.000 dinara za kalendarsku 1975. godinu;
18.517.000 dinara za kalendarsku 1976. godinu i 8.012.000 dinara za kalendarsku
1977. godinu. Ova sredstva de se deponovati respektivno do 30. aprila 1974, 30.
oktobra 1974, 30. aprila 1975, 30. aprila 1976. i 30. aprila 1977. godine.

(c) Zajedni~kim sporazumom dve vlade mogu na ravnopravnoj osnovi dati dodatne
doprinose u Zajednidki fond.

(d) Deponovanja de se vriti u jednoj jugoslovenskoj banci uz najpovoljniju zakonski
mogudu kamatu u Jugoslaviji, koja se obradunava i plada u skladu sa jugoslovenskom
praksom. Jugoslovenska strana 6e do 30. aprila 1977. godine dodatno deponovati
u Zajedniki fond iznos u dinarima koji de biti jednak razlici izmedju kamate
dobivene na depozitu Sjedinjenih Ameridkih Dr~ava i kamate dobivene na depozitu
jugoslovenske strane.

elan IV. 1. Projekti za koje su se dve vlade ve6 obavezale ali za koje su samo
delimi~no obezbedjena sredstva, imade prioritet na sredstvima koja se nalaze u Za-
jedni~kom fondu i bide okondani samo ako obe vlade tako preporue, ali imaju6i u vidu
stav 2. ovog dIana.

2. Agencije vlade Sjedinjenih Amerikih Dr-2ava dobijaju na raspolaganje za nji-
hove projekte sumu, barem jednaku onoj koju su ustupile Zajedni~kom fondu. Ta sredstva
de biti na raspolaganju za projekte koji spadaju u delokrug zakonodavnog i finansijskog
prava dotine agencije.

elan V. 1. Dve vlade se sla~u da osnuju Ameriko-jugoslovenski zajedni~ki
odbor za nau~nu i tehnologku saradnju (ovde nazvan "Zajednidki odbor").

2. Shodno odredbama ovog Sporazuma, Zajednidki odbor izvrgavade sledede
funkcije:

(a) povremeno razmatra napredak u naudnoj i tehnologkoj saradnji;
(b) odobrava novdana sredstva iz Zajedni~kog fonda nazna~ena u Mlanu III, projektima

koji su u toku kao i za one na koje se odnosi 61an IV;
(c) odobrava nove projekte za zajednidka finansiranja u saglasnosti sa kriterijumima

koji su usvojile dve vlade;
(d) odobrava dodelu, isplatu i avanse sredstava iz Zajednikog fonda;
(e) traii nove mogunosti za finansiranje zajedni~kih projekata pored projekata koji su

ved finansirani;
(I) preduzima i druge funkcije o kojima su se slo~ile dve vlade.

elan VI. 1. Zajedni~ki odbor de sadinjavati 6etiri dlana, dva imenovana od strane
vlade Sjedinjenih Ameridkih Dr ava i dva Mlana imenovana od strane vlade Socijalistidke
Federativne Republike Jugoslavije.

2. Clanovi Zajedni~kog odbora de vrgiti svoju du~nost bez naknade, ali Zajedni~ki
odbor mote da odobri isplatu za potrebne trogkove prisustvovanja sastancima Zajedni~kog
odbora, kao i za druge slu~bene du nosti.

3. Zajedni~ki odbor de se sastajati dva puta godignje i po potrebi, naizmenidno u
Jugoslaviji i Sjedinjenim Ameri~kim Dr~avama.

4. Zajednidki odbor de donositi odluke jednoglasno. Predsednik Odbora de biti
biran od strane svojih d1anova. Zajednidki odbor bira predsednika na godinu dana.
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5. Zajedni~ki odbor 6e imenovati blagajnika, koji de primati i deponovati sredstva
na radun odredjen od Zajednidkog odbora i vr~ide isplate odobrene od Zajednidkog odbora
i potvrdjene potpisom od strane naimenovanog predsednika koji nema isto dr2avIjanstvo
kao i blagajnik.

elan VII. Izvegtaji o aktivnostima Zajednidkog odbora i o projektima finansiranim
na bazi ovog ugovora, podnoside se godignje ministru inostranih poslova Sjedinjenih
Amerifkih Dr~ava i generalnom direktoru Saveznog zavoda za medjunarodnu naudnu,
prosvetnu, kultumu i tehni6ku saradnju Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije.

elan VIII. Ministarstvo inostranih poslova Sjedinjenih Ameridkih Driava i Savezni
zavod za medjunarodnu naudnu, prosvetnu, kulturnu i tehnidku saradnju Socijalistifke
Federativne Republike Jugoslavije de redovno traliti i primati predloge od odgovaraju6ih
organizacija i institucija u njihovim zemIjama i podnoside ovakve predloge na razmatranje
Zajednidkom odboru.

elan IX. Organizacije i institucije koje uestvuju u projektima potvrdjenim na
osnovu ovog ugovora de:
(a) u okviru politike i finansijskih odluka Zajednidkog odbora biti u direktnom kontaktu

u realizaciji prihvadenih projekata i u pripremi novih predloga; i
(b) podnositi periodidne izvegtaje o realizaciji projekata Zajednidkom odboru na godi~nje

razmatranje i obrazlolenje za finansiranje slededih faza projekata.

elan X. Ovaj Sporazum de stupiti na snagu po potpisivanju i valide pet godina od
dana prve uplate u Zajednidki fond kako je navedeno u stavu (a) Nan III.

ZAKLJUeENO U Vagingtonu, 18. maja 1973. godine, u duplikatu, na engleskom i
srpsko-hrvatskom jeziku, koji su potpuno autenti~ni.

Za vladu Sjedinjenih Ameridkih Dr~ava:

[Signed - Signe] I

Za vladu Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije:

[Signed - Signel2

Signed by Herman Pollack - Signd par Herman Pollack
2 Signed by Krsto Bulajic - Signd par Krsto Bulajic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la R6publique
f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

Rappelant les liens 6troits de coopdration scientifique et technologique qui se sont
6tablis au cours de nombreuses ann6es entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la science et de la technique pour le d6veloppement
d'une 6conomie nationale forte et vigoureuse;

Convaincus que la cooperation internationale dans le domaine de la science et de
la technique renforcera les liens d'amiti6 et de compr6hension entre leurs peuples et fera
progresser l'6tat de la science et de la technique au b6ndfice des deux pays, ainsi que
l'humanitd tout enti~re;

Convaincus qu'il est souhaitable de cr6er un m6canisme bilat6ral en vue de poursuivre
et d'intensifier la coopdration scientifique et technique entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Gouvernements encourageront, selon que de besoin, les
organisations et institutions de recherche de leurs pays respectifs A coop6rer A des projets
scientifiques et techniques prdsentant un int6r6t et des avantages mutuels, et notamment :
a) A la coordination et A la poursuite en commun de travaux de recherche, d'6tudes et

d'enquetes, A l'organisation de cours, de confdrences et de colloques; A l'dchange
de savants, de sp6cialistes et de chercheurs; A 1'6change d'informations et de
documentation, y compris la mise au point de syst6mes dans ce domaine;

b) A d'autres formes de coop6ration scientifique et technologique convenues d'un com-
mun accord.

Article H. 1. En vue d'atteindre les fins visdes A l'article premier, les Gouverne-
ments constitueront un fonds commun en dinars qui sera utilisd pour poursuivre l'excution
des projets scientifiques et techniques convenus ant6rieurement et, par la suite, jusqu'A
concurrence des sommes disponibles, pour financer des projets de coop6ration
suppl6mentaires pr6sentant un int6ret et des avantages mutuels.

2. Outre les projets de coopration financ6s au moyen des dinars dMtenus par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou vers6s au fonds commun vis6 au para-
graphe 1 ci-dessus, les deux parties s'efforceront de trouver les moyens de financer des
activit6s de coop6ration entrant dans les cat6gories vis6es A l'article premier, et notamment
de conclure des arrangements aux termes desquels les organisations et institutions de
chaque pays assumeront leur part des frais d'ex6cution des activitds de cooperation.

Entrd en vigueur le 18 mai 1973 par la signature, conformement A I'arncle X.
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Article III. Le fonds commun sera constitu6 par les deux Gouvemements qui
ouvriront un compte spcial dans une banque yougoslave au nom de la Commission mixte
cr~e en application de l'article V du present Accord. Ce fonds sera constitu6 comme
suit :
a) Outre le d~bloquage d'une somme de 18 282 000 dinars mutuellement convenue par

avance pour couvrir les d6penses imm~diates affdrentes aux projets (ces dinars 6tant
considdrds comme ayant Wt6 d~posds au compte du fonds et prdlev~s sur celui-ci),
le Gouvernement des Etats-Unis versera au fonds, d'ici le 30 juin 1973, une somme
de 37 561 000 dinars environ. De plus, le Gouvernement des Etats-Unis d~posera
au compte du fonds, d'ici le 1er novembre 1973, une somme de 64 486 000 dinars
environ, sous rdserve de ses disponibilit6s en dinars;

b) La partie yougoslave d6posera une somme en dinars dquivalant A celle d6posde par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique. Cette somme sera versde au cours des
aanes 1974 A 1977 conform6ment au calendrier des paiements relatifs aux projets
de coopdration qui doit etre approuvd par la Commission mixte. Sous r6serve
d'approbation de projets spocifiques par la Commission mixte, il est actuellement
pr~vue que la partie yougoslave d~posera 27 570 000 dinars pour l'annde civile 1973;
36 930 000 dinars pour l'annde civile 1974; 29 300 000 dinars pour l'annde civile
1975; 18 517 000 dinars pour l'annde civile 1976; et 8 012 000 dinars pour l'annde
civile 1977. Ces versements seront effectu6s respectivement les 30 avril 1974, 30
octobre 1974, 30 avril 1975, 30 avril 1976 et 30 avril 1977 au plus tard;

c) Par accord mutuel, les deux Gouvernements pourront verser au fonds commun des
contributions suppl6mentaires d'un montant dgal;

d) Les fonds seront ddpos6s dans une banque yougoslave et porteront intdret au taux
annuel l6gal le plus favorable en vigueur en Yougoslavie, calculd et payd con-
form6ment A la pratique yougoslave. La partie yougoslave versera en outre, d'ici le
30 avril 1977, au fonds commun, une somme en dinars 6gale A la diffdrence entre
l'intrdet rapportd par le fonds commun sur les dAp6ts faits respectivement par les
Etats-Unis et la Yougoslavie.

Article IV. 1. Les sommes d6pos6es au fonds commun seront affectes en priorit6
aux projets que les deux Gouvernements se sont ddjA engag6s A exdcuter mais dont le
financement n'est pas int6gralement assurd, et il ne sera mis fin A ces projets que si les
deux Gouvemements le recommandent, sous rdserve toutefois des dispositions du para-
graphe 2 ci-apr~s.

2. Pour toute somme versde au fonds commun par un organisme du Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique, une somme au moins dquivalente sera alloude A l'exdcution
de projets relevant de la comp6tence de l'organe 1dgislatif habilit6 A autoriser les ouvertures
de crAdits dans le cadre dudit organisme.

Article V. 1. Les deux Gouvernements conviennent de crder la Commission mixte
Etats-Unis-Yougoslavie de coop6ration scientifique et technologique (ci-apr~s d~nommde
la oCommission mixte>>).

2. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, la Commission mixte exercera
les fonctions ci-apr~s :

a) Examiner pdriodiquement les progr~s accomplis dans le domaine de la coop6ration
scientifique et technique;

b) Approuver les allocations de fonds provenant du fonds commun visE A l'article III
aux projets en cours d'ex6cution et autres projets conform6ment A l'article IV;
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c) Approuver de nouveaux projets devant 8tre finances conjointement conform~ment
aux critres convenus entre les deux Gouvernements;

d) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et d'avances
prd1evdes sur le fonds commun;

e) Rechercher de nouvelles possibilit6s d'61aboration et de financement de projets de
coopdration en sus des projets dont le financement est ddjA assur6;

J) Assumer toutes autres fonctions dont les deux Gouvernements seront convenus.

Article VI. 1. La Commission mixte sera compos6e de quatre membres, dont
deux seront nommds par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et serviront A sa
discrdtion, et deux seront nomm6s par le Gouvernement de la R6publique f6ddrative
socialiste de Yougoslavie et serviront A sa discr6tion.

2. Les membres de la Commission mixte ne seront pas r6mun6r6s, mais celle-ci
pourra autoriser le remboursement des d6penses que les membres auront A effectuer pour
assister A ses r6unions ou pour remplir d'autres fonctions officielles.

3. La Commission mixte se r6unira semestriellement et selon que de besoin, al-
ternativement en Yougoslavie et aux Etats-Unis d'Am6rique.

4. Les d6cisions de la Commission mixte seront prises A l'unanimit6. La Com-
mission choisira parmi ses membres un prdsident qui aura le droit de vote et sera nomm6
pour une p~riode d'un an.

5. La Commission mixte nommera un tr6sorier, qui recevra les fonds et les d6posera
dans un 6tablissement d6sign6 par la Commission et qui effectuera les d~caissements
approuv6s par la Commission et contresignes par un repr6sentant ddsignd n'ayant pas la
m~me nationalitd que lui.

Article VII. La Commission mixte adressera au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
d'Am6rique et au Directeur g6ndral de I'Administration f6ddrale de la coop6ration inter-
nationale scientifique, 6ducative, culturelle et technique internationale de la Republique
f6d6rative socialiste de.Yougoslavie des rapports annuels sur ses travaux ainsi que sur
les projets financ6s au titre du pr6sent Accord.

Article VIII. Le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et l'Administration
f6ddrale de la coopdration scientifique, 6ducative, culturelle et technique internationale
de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie solliciteront, le cas dch6ant, et
recevront de leurs organisations et institutions respectives des propositions qu'ils sou-
mettront A la Commission mixte pour examen.

Article IX. Les organisations et institutions participant aux projets approuvds au
titre du pr6sent Accord :
a) Traiteront directement les unes avec les autres dans le cadre des d6cisions en matire

de politique gdn~rale et de financement arrtes par la Commission mixte des ques-
tions relatives A 1'ex6cution des projets approuvds et A la mise au point de nouvelles
propositions;

b) Prdsenteront A la Commission mixte, pour examen annuel, des rapports p6riodiques
d'ex6cution des projets afin de justifier le financement des 6tapes ult6rieures desdits
projets.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A compter de ia date du premier versement
effectu6 au fonds commun conform6ment A l'alinda a de I'article III.
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FAIT A Washington, le 18 mai 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[HERMAN POLLACK]

Pour le Gouvemement de la R~publique f~drative socialiste
de Yougoslavie :

[KRSTO BULAJICI
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JOINT STATEMENT' ON SAUDI ARABIAN-UNITED STATES COOPER-
ATION. WASHINGTON, D.C., JUNE 8, 1974

Following the joint announcement of April 5, 1974, in which Saudi Arabia and the
United States expressed their readiness to expand cooperation in the fields of economics,
technology, and industry, and in the supply of the Kingdom's requirements for defensive
purposes, His Royal Highness Prince Fahd bin Abd al Aziz, Second Deputy Prime
Minister and Minister of Interior, accepted an invitation to visit the United States on June
5-8 to discuss these matters with President Nixon and Secretary of State Kissinger.

His Royal Highness was accompanied by a number of high Saudi officials. Prince
Fahd met with President Nixon on June 6, and he and his colleagues also had meetings
with Secretary of State Kissinger, Secretary of the Treasury Simon, Secretary of Defense
Schlesinger, Secretary of Commerce Dent, and other high government officials.

The visit provided an opportunity for the two sides to agree on specific steps to
strengthen relations in a variety of areas. Major attention was focussed on Saudi Arabia's
economic and social development plans and defense requirements as well as on the ways
in which the United States could be helpful in the realization of Saudi aspirations. There
was a broad review of global problems of peace and security, and in this context, the
situation in the Arabian Peninsula was examined. It was recognized that responsibility
for maintaining security and promoting orderly development in this area belonged to the
states of the region and that close cooperation among them is needed for their security.
The United States expressed its continuing support for cooperative measures.

The visit also provided an opportunity to review the current status of United States
efforts currently underway to work towards a just and lasting solution in the Middle East
in accordance with UN principles and resolutions. Both sides expressed satisfaction with
the progress made and expressed their hope for continuing early progress in this regard.
The United States side reaffirmed its intention to continue its efforts looking toward a
just and durable peace in the Middle East and noted the constructive support it has received
from the Kingdom in these efforts.

At the conclusion of the visit, His Royal Highness and the Secretary of State agreed
on the following:
A. To establish a Joint Commission on Economic Cooperation. This Commission will

be headed by the Secretary of the Treasury for the United States and by the Minister
of State for Finance and National Economy for Saudi Arabia. Its purpose will be
to promote programs of industrialization, trade, manpower training, agriculture, and
science and technology. The first formal meeting of this Commission will take place
in Saudi Arabia in October of this year. The Commission members will include
representatives from the Departments of State, Treasury, and Commerce, and the
National Science Foundation and possibly other agencies for the United States side.
For the Saudi Arabian side, it will include representatives from the Ministries of
Foreign Affairs, Finance and National Economy, Commerce and Industry, the Cen-
tral Planning Organization, and other government departments concerned. The Eco-
nomic Commission will review at this first meeting the recommendations and plans
prepared by Working Groups that will be meeting in the meantime. These include
the following:
(1) A Joint Working Group on Industrialization will meet in Saudi Arabia beginning

on July 15, 1974 to consider plans for Saudi Arabia's economic development,

I Came into force on 8 June 1974 by signature
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paying special attention to the use of flared gas for expanding the production
of fertilizer.

(2) A Joint Working Group on Manpower and Education will meet in Saudi Arabia
shortly thereafter to consider projects aimed at the further development of Saudi
technical manpower skills, the expansion of educational and technical insti-
tutions, the transfer of technological expertise, the establishment of a compre-
hensive Saudi Arabian science and technology program keyed to the national
goals of the Kingdom, and an expansion of sister university relations.

(3) This will be followed by another Joint Working Group on Technology, Research
and Development in scientific fields of interest to examine specific cooperative
endeavors in such fields as solar energy and desalination.

(4) In addition a Joint Working Group on Agriculture will meet to examine agri-
cultural development proposals in general and desert agriculture in particular.

The Commission will encourage and facilitate periodic visits to Saudi Arabia by
scientists, engineers and research specialists drawn from the United States Govern-
ment, universities, and private business in order to supplement the operations of the
Working Groups and to examine specific proposals for cooperation. The two gov-
ernments have agreed to study a proposed technical cooperation agreement between
them. The two governments will also consider sponsoring an Economic Council
composed of prominent American and Saudi participants from the private sector to
work together to further the aims of the cooperative arrangements between the two
countries. Consideration will also be given to the formation of a United States-Saudi
Industrial Development Council, which might include government as well as private
enterprise representatives.
The United States Treasury Department and the Saudi Arabian Ministry of Finance
and National Economy will consider cooperation in the field of finance.

B. To establish a Joint Commission to review programs already underway for modern-
izing Saudi Arabia's armed forces in light of the Kingdom's defense requirements
especially as they relate to training. The Commission will be headed by the Assistant
Secretary of Defense for International Security Affairs for the United States and by
His Royal Highness the Vice Minister of Defense and Aviation for Saudi Arabia.
The first meeting of this Commission will take place in Saudi Arabia in the fall of
this year.
It was agreed that Saudi Arabia and the United States will continue to consult closely

on all matters of mutual interest. To that end, the Secretary of State and His Royal
Highness Prince Fahd will remain in close contact with each other to oversee and to
ensure that the activities of the joint commissions to be formed as a result of these talks
are fully coordinated and are responsive to the interests of both countries.

It was agreed that the visit of Prince Fahd not only enhanced the spirit of friendship
and understanding between the two countries but that it also heralded an era of increasingly
close cooperation. This friendship is not based exclusively on material considerations but
is derived from mutual respect and intimate relations over many years. The United States
for its part hopes that this cooperation will be the benchmark for its evolving relations
with the Arab world. Saudi Arabia for its part hopes that the era now opening will witness
successful progress for its citizens and for all people of the area as they seek peace and
security in the transformation into reality of their goals for prosperity and well-being.

[Signed] [Signed]
HENRY A. KISSINGER FAHD BIN ABD AL Aziz

Secretary of State Second Deputy Prime Minister
and Minister of the Interior
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION' CONCERNANT LA COOPERATION ENTRE L'ARABIE
SAOUDITE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. WASHINGTON,
D.C., LE 8 JUIN 1974

Comme suite au communiqu6 conjoint, en date du 5 avril 1974, dans lequel l'Arabie
saoudite et les Etats-Unis ont exprim6 leur d6sir d'd1argir leur cooperation dans les
domaines de l'dconomie, de la technique et de l'industrie ainsi qu'aux fins de la fourniture
du materiel n~cessaire au Royaume pour sa d6fense, Son Altesse Royale le Prince Fahd
bin Abd al Aziz, Vice-Premier Ministre adjoint et Ministre de l'int6rieur, a accept6
l'invitation qui lui a 6t6 faite de se rendre aux Etats-Unis du 5 au 8 juin 1974 pour d~battre
de ces questions avec le President Nixon et le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
M. Kissinger.

Son Altesse Royale 6tait accompagn6e d'un certain nombre de hautes personnalitds
saoudiennes. Le Prince Fahd a rencontr6 le President Nixon le 6 juin puis, en compagnie
de sa d lgation, il a eu des entretiens avec le Secrdtaire d'Etat, M. Kissinger, le Secr~taire
aux finances, M. Simon, le Secr6taire A la d6fense, M. Schlesinger, le Secr6taire au
commerce, M. Dent, et d'autres hauts responsables gouvernementaux.

Cette visite a permis aux deux Parties de s'entendre sur des mesures spdcifiques
visant A renforcer leurs relations mutuelles dans divers domaines. Les entretiens ont port
essentiellement sur les plans de d6veloppement dconomique et social de I'Arabie saoudite,
sur ses besoins militaires ainsi que sur la mani~re dont les Etats-Unis pourraient contribuer
A la r~alisation des aspirations de l'Arabie saoudite. Les deux Parties ont proc6dd A un
examen g~n~ral des probl~mes de la paix et de la s6curit6 internationales, examinant
notamment la situation dans la p6ninsule arabique. I1 a 6t6 reconnu que c'6tait aux Etats
de la region qu'il incombait de maintenir la s6curitd et de promouvoir un d6veloppement
harmonieux dans cette r6gion et qu'une cooperation 6troite devait 8tre instaur6e entre ces
pays en vue d'assurer leur s6curitd. Les Etats-Unis ont d6clar6 qu'ils continueraient de
soutenir comme par le pass6 les projets de coopdration de cette r6gion.

Cette visite a 6galement permis aux deux Parties de faire le point des activit~s
auxquelles se livrent les Etats-Unis en vue de parvenir A une solution juste et durable au
Moyen-Orient conform6ment aux principes et aux r6solutions de l'Organisation des Na-
tions Unies. Elles se sont ddclar6es satisfaites des progr~s accomplis et ont exprimd
l'espoir que ces progr~s se poursuivront rapidement A cet 6gard. Les Etats-Unis ont
rdaffirm6 leur intention de poursuivre leurs efforts en vue de l'instauration d'une paix
juste et durable au Moyen-Orient et ont not6 l'appui constructif qui leur a 6t6 apport6 A
cet 6gard par le Royaume.

A la fin de la visite, Son Altesse Royale et le Secr6taire d'Etat sont convenus de ce
qui suit :
A. Crdation d'une Commission mixte de coopdration 6conomique. Cette Commission

sera dirigde par le Secr~taire au tr6sor des Etats-Unis et par le Ministre d'Etat
saoudien aux finances et A l'6conomie nationale. Son objet sera de promouvoir des
programmes d'industrialisation, d'6changes commerciaux, de formation de main-
d'ceuvre, d'agriculture, de science et de technologie. La premiere r6union officielle
de cette Commission aura lieu en Arabie saoudite en octobre de la pr6sente annie.
Les Etats-Unis y seront repr~sent6s par des fonctionnaires du D6partement d'Etat

Entree en vigueur le 8 juin 1974 par la signature.
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et des Ddpartements du trdsor et du commerce et de la National .Science Foundation
ainsi qu'6ventuellement d'autres organismes des Etats-Unis. L'Arabie saoudite, pour
sa part, sera repr~sent6e par des fonctionnaires des Ministres des affaires 6trangres,
des finances et de l'6conomie nationale, et du commerce et de l'industrie, ainsi que
de l'Organisation centrale de planification et d'autres services gouvernementaux
int6ress6s. La Commission 6conomique examinera A sa premiere r6union les recom-
mandations et les plans dtablis par des groupes de travail 6numdrds ci-apris qui se
seront r6unis entre-temps.
1) Un groupe de travail mixte sur l'industrialisation se r6unira en Arabie saoudite

A partir du 15 juillet 1974 pour examiner les plans de d6veloppement 6conomique
de l'Arabie saoudite et s'intdressera tout particuli~rement A l'utilisation du gaz
naturel pour le d6veloppement de la production d'engrais.

2) Un groupe de travail mixte sur la main-d'ceuvre et l'ducation se r6unira peu
apr~s en Arabie saoudite pour examiner des projets visant A promouvoir la
formation de main-d'euvre technique sp6cialis6e en Arabie saoudite, le
d6veloppement des institutions d'enseignement g6n6ral et technique, le transfert
de connaissances techniques, l'6tablissement d'un programme saoudien scien-
tifique et technique complet axd sur la rdalisation des objectifs nationaux du
Royaume et le d6veloppement des relations universitaires.

3) Cette rdunion sera suivie de celle d'un groupe de travail mixte sur la technologie,
la recherche et le d6veloppement qui 6tudiera les secteurs scientifiques int6ressant
le Royaume et qui sera charg6 d'examiner les possibilit6s de coop6ration entre
les deux pays dans des domaines tels que l'6nergie solaire et le dessalement.

4) En outre, un groupe de travail mixte sur l'agriculture se r6unira pour examiner
les propositions de d6veloppement de l'agriculture en gdndral et de l'agriculture
du d6sert en particulier.
La Commission encouragera et facilitera l'envoi pdriodique en Arabie saoudite
d'hommes de science, d'ing6nieurs et de chercheurs du Gouvernement des Etats-
Unis, d'universit6s et d'entreprises priv6es afin de compl6ter les activit6s des
groupes de travail et d'examiner certaines propositions de coopdration. Les deux
Gouvernements sont convenus d'6tudier un projet d'accord de coopdration tech-
nique entre les deux pays. Les deux Gouvernements examineront 6galement la
possibilit6 de parrainer un conseil 6conomique compos6 d'6minentes person-
nalit6s am6ricaines et saoudiennes du secteur priv6 afin qu'elles ceuvrent con-
jointement A la rdalisation des objectifs fix6s dans les arrangements conclus entre
les deux pays dans le domaine de la coop6ration. Ils envisageront dgalement
l'institution d'un conseil am6ricano-saoudien de ddveloppement industriel qui
pourrait comprendre des repr6sentants des Gouvernements ainsi que des
reprdsentants du secteur priv6.
Le D6partement du trdsor des Etats-Unis et le Minist~re saoudien des finances
et de 1'6conomie nationale dtudieront les possibilit6s de coop6ration qui s'offrent
dans le domaine financier.

B. Cr6ation d'une Commission mixte charg6e d'examiner les programmes de moder-
nisation des forces arm6es saoudiennes compte tenu des besoins du Royaume en
mati~re de d6fense et en particulier en matire de formation. La Commission sera
dirig6e par le Secr6taire adjoint A la d6fense aux affaires de la sdcurit6 intemationale
pour les Etats-Unis et par Son Altesse Royale, le Vice-Ministre de la d6fense et de
l'aviation pour l'Arabie saoudite. La premire r6union de cette Commission aura
lieu en Arabie saoudite A l'automne de cette annde.
II a td convenu que l'Arabie saoudite et les Etats-Unis continueraient de se consulter

sur 1'ensemble des questions d'int6r~t commun. A cette fin, le Secrdtaire d'Etat et Son
Altesse Royale, le Prince Fahd, se tiendront en rapport 6troit pour superviser les activit6s
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des Commissions mixtes dont l'institution a W d6cidde A l'issue de ces entretiens et pour
veiller A ce que ces activitds soient pleinement coordonn6es et rdpondent aux intdrets des
deux pays.

I1 a W 6galement convenu que la visite du Prince Fahd ne renforgait pas seulement
l'esprit d'amiti6 et de compr6hension existant entre les deux pays, mais ouvrait une re
de cooperation de plus en plus 6troite. Cette amiti6 n'est pas fond6e exclusivement sur
des consid6rations mat6rielles. Elle d6coule d'un respect mutuel et des relations 6troites
qui existent depuis de nombreuses ann6es entre ces deux pays. Pour leur part, les Etats-
Unis esp~rent que cette coop6ration servira de module aux relations qui se d6veloppent
entre les Etats-Unis et le monde arabe. Le Royaume d'Arabie saoudite esp~re, de son
c6t6, que l'6re de coop6ration qui s'ouvre actuellement permettra d'am6liorer le bien-etre
de ses citoyens et de tous les autres peuples de la r6gion qui aspirent A la paix, A la
s~curit6, ainsi qu'A la r~alisation de leurs objectifs de prospdrit6 et de bien-etre.

Le Secr6taire d'Etat Le Vice-Premier Ministre adjoint
des Etats-Unis, et Ministre de l'int6rieur

de l'Arabie saoudite,

[Signe] [Signd]

HENRY A. KISSINGER FAHD BIN ABD AL Aziz
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, FRANCE AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
LAUNCHING OF FRENCH-
GERMAN SYMPHONIE COM-
MUNICATIONS SATELLITES

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

The French Ambassador
to the Secretary of State

EMBASSY OF FRANCE
IN THE UNITED STATES

THE AMBASSADOR

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
LA FRANCE ET LA R1tPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LE LANCEMENT
DE SATELLITES DE COMMU-
NICATIONS FRANCO-ALLE-
MANDS << SYMPHONIE >>

L'Ambassadeur de France
au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE FRANCE
AUX ITATS-UNIS

L'AMBASSADEUR

June 21, 1974

Mr. Secretary:
I have the honor to refer to the services

to be furnished by the National Aeronautics
and Space Administration (NASA) in con-
nection with the launching of Symphonie
satellites pursuant to the contract to be signed
between ,NASA on the one hand and the
Centre National d'Etudes Spatiales (CNES)
and the Gesellschaft Fir Welt-
raumforschung (GfW) on the other hand.

The French Government and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many recall that the Symphonie program is
essentially an experimental program in the
field of telecommunications. However, if
the satellites operate satisfactorily, it is pos-
sible that the Government of the French
Republic or the Government of the Federal
Republic of Germany will wish to use them

Came into force on 24 June 1974 by the exchange of the
said notes.

2 Translation supplied by the Government of the United

States of America.
Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis

d'Amerique.
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Le 21 juin 1974

Monsieur le Secr6taire d'Etat :
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux services

devant 6tre fournis par la National Aero-
nautic and Space Administration (NASA)
en liaison avec le lancement de satellites
Symphonie, conform6ment au contrat qui
doit etre sign6 entre le Centre National
d'Etudes Spatiales (CNES) et la Gesell-
schaft Fiir Weltraumforschung (GfW) d'une
part, la NASA d'autre part.

Le Gouvernement Franqais et le Gou-
vernement de la Rdpublique F6drale d'Al-
lemagne rappellent que le programme
Symphonie est essentiellement exp6rimen-
tal dans le domaine des t616communica-
tions. Toutefois, si les satellites
fonctionnaient de faqon satisfaisante, il est
possible que le Gouvernement de
la R6publique Franqaise ou celui de la

I Entrd en vigueur le 24 juin 1974 par 1'6change desdites
notes.
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for international public or specialized te-
lecommunications service. For this event
the Government of the French Republic and
the Government of the Federal Republic of
Germany (with reference to the procedure
envisaged in Article XVI (4) of the con-
tract) confirm their intention of fulfilling the
obligations contained in the Intelsat Agree-
ment, especially its Article XIV (d), [1] and
of accepting the recommendations of Intel-
sat insofar as they apply to the Symphonie
program.

Moreover, in such case, the Government
of the French Republic and the Government
of the Federal Republic of Germany would
consult with the Government of the United
States with a view to coordinating their po-
sitions within the Intelsat bodies.

However, the Government of the French
Republic and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany understand that,
in the absence of favorable recommenda-
tions from Intelsat, the assurances given by
the President of the United States in his
statement of October 9, 1972 shall, with
appropriate modifications, apply to the de-
cision to use this means of communication
for international public telecommunications
services.

I should be grateful if you would inform
me of the agreement of your Government
to the above. I propose that this letter and
your reply thereto shall constitute an agree-
ment between the Government of the United
States on the one hand and the Government
of the French Republic and the Government
of the Federal Republic of Germany on the
other hand.

I avail myself of this opportunity to re-
new to you, Mr. Secretary, the assurances
of my very high consideration.

[Signed]
JACQUES KoscIUSKO-MORIZET

His Excellency Henry Kissinger

Secretary of State
Washington, D.C.

Rdpublique F~ddrale d'Allemagne souhaite
les utiliser pour des services internationaux
de t616communications publics ou sp6-
cialisds. Dans cette hypoth~se, les Gou-
vemements de la R6publique Franqaise et
de la R6publique F~drale d'Allemagne (se
r6f6rant A la procddure prdvue par l'article
XVI (4) du contrat) confirment qu'il est dans
leurs intentions de se conformer aux obli-
gations de l'Accord Intelsat, en particulier
de son Article XIV (d), et d'accepter les
recommandations d'Intelsat dans la
mesure oi6 elles s'appliqueraient au pro-
gramme Symphonie.

En outre, dans ce cas, les Gouvernements
de la R6publique Frangaise et de la Rd-
publique Fdddrale d'Allemagne consulte-
raient le Gouvernement des Etats-Unis dans
le .but d'harmoniser leurs positions au sein
des instances d'Intelsat.

Cependant, les Gouvernements de la Rd-
publique Franqaise et de la Rdpublique Fdd-
drale d'Allemagne comprennent qu'en
l'absence de recommandations favorables
d'Intelsat les assurances donn6es par le
Pr6sident des Etats-Unis dans sa d6claration
du 9 Octobre 1972 s'appliqueraient, avec
les modifications appropri6es, A la d6cision
d'utiliser ce moyen de communication pour
des services publics internationaux de t616-
communications.

Je vous serais reconnaissant de bien vou-
loir m'informer de I'acceptation par votre
Gouvernement des dispositions ci-dessus.
Je propose que cette lettre et votre r6ponse
constituent un accord sur ce point entre les
Gouvernements de la R6publique Franqaise
et de la R6publique F6d6rale d'Allemagne
d'une part, et le Gouvernement des Etats-
Unis, d'autre part.

Je saisis cette occasion pour vous re-
nouveler, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

[Signel]
JACQUES KosciUSKO-MORIZET

Son Excellence
Monsieur Henry Kissinger

Secr~taire d'Etat
Washington D.C.
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The Secretary of State
to the French Ambassador

June 24, 1974

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt

of your note of June 21, 1974, on the sub-
ject of the services to be furnished by NASA
for the launching of the French-
German Symphonie Satellites, and the
corresponding note from the Government
of the Federal Republic of Germany.

The Government of the United States. of
America is agreeable to the provisions of
those notes and confirms that your note and
that of the Federal Republic of Germany,
and this note in reply, constitute an agree-
ment on this matter between the Govern-
ment of the United States of America on
one hand and the Governments of the French
Republic and of the Federal Republic of
Germany on the other.

Accept, Excellency, the renewed assur-

ances of my highest considerations.

For the Secretary of State:

HERMAN POLLACK

His Excellency
Jacques Kosciusko-Morizet

Ambassador of France

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Etat
d l'Ambassadeur de France

Le 24 juin 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre

note du 21 juin 1974, concernant les ser-
vices que doit fournir la NASA pour le
lancement des satellites franco-allemands
Symphonie, et de la note correspondante du
Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale
d'Allemagne.

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique accepte les dispositions con-
tenues dans lesdites notes et confirme que
votre note et celle de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne, ainsi que la pr6sente note en
r6ponse, constituent un accord en la mati~re
entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique d'une part et les Gouverne-
ments de la Rdpublique franqaise et de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne d'autre
part.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrftaire d'Etat

HERMAN POLLACK

Son Excellence
Monsieur Jacques Kosciusko-Morizet

Ambassadeur de France

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI
21. Juni 1974

Herr Minister,
Ich beehre mich, auf die von der NASA in Verbindung mit dem Start von Symphonie-

Satelliten gemiss dem zwischen der GfW und dem CNES einerseits und der NASA
andererseits zu unterzeichnenden Vertrag zur Verfiigung zu stellenden Dienstleistungen
Bezug zu nehmen.
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die franz6sische Regierung
erinnern daran, dass das Symphonie-Programm im wesentlichen ein Versuchsprogramm
auf dem Gebiet des Fernmeldewesens ist. Sollten die Satelliten zufriedenstellend arbeiten,
so ist es allerdings m6glich, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder
die Regierung der franz6sischen Republik den Wunsch hat, sie fOr internationale
6ffentliche oder Sonderfernmeldedienste einzusetzen. Fur diesen Fall bestatigen die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der franz6sischen Republik
(unter Bezugnahme auf das in Artikel XVI Absatz 4 des Vertrags vorgesehene Verfahren),
dass sie beabsichtigen, die Verpflichtungen des Intelsat-Ubereinkommens, insbesondere
seines Artikels XIV Buchstabe D, einzuhalten und die Intelsat-Empfehlunge, soweit sie
auf das Symphonie-Programm Anwendung finden, zu befolgen.

Ausserdem wirden in diesem Fall die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und die Regierung der franz6sischen Republik die Regierung der Vereinigten Staaten mit
dem Ziel konsultieren, ihre Standpunkte innerhalb der Intelsat-Gremien aufeinander
abzustimmen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Franz6sischen
Republik gehen jedoch davon aus, dass in Ermangelung giinstiger Intelsat-Empfehlungen
die vom Prisidenten der Vereinigten Staaten in seiner Erkliung vom 9. Oktober 1972
gegebenen Zusicherungen mit den entsprechenden Anderungen auf den Beschluss An-
wendung finden, dieses Kommunikationsmittel fir internationale 6ffentliche Fernmel-
dedienste einzusetzen.

Ich ware Ihnezi dankbar, wenn Sie mich Ober die Annahme der obengenannten
Bestimmungen durch Ihre Regierung unterrichteten. Ich schlage vor, dass dieses Schreiben
und Ihr Antwortschreiben eine diesbezuigliche Vereinbarung zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Franz6sischen Republik einerseits
und der Regierung der Vereinigten Staaten andererseits bilden.

Genehmigen 'Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signel
HANS H. NOEBEL

Gesandter

Seiner Exzellenz
dem Minister der Auswirtigen Angelegenheiten
der Vereinigten Staaten von Amerika
Herrn Henry A. Kissinger

Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2] [TRADUCTION - TRANSLATION]

Minister, German Embassy, Le Ministre, Ambassade d'Allemagne,
to the Secretary of State au Secritaire d'Etat

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FIDtRALE
OF GERMANY D'ALLEMAGNE

WASHINGTON, D.C. WASHINGTON, D.C.

June 21, 1974 Le 21 juin 1974

Excellency: Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
I have the honor to refer to the services J'ai l'honneur de me rdf6rer aux services

to be furnished by the National Aeronautics devant 6tre fournis par la National Aero-
I Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdique
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and Space Administration (NASA) in con-
nection with the launching of Symphonie
satellites pursuant to the contract to be
signed between the Centre National d'Etudes
Spatiales (CNES) and the Gesellschaft Fur
Weltraumforschung (GfW) on the one hand
and NASA on the other hand.

The Government of the Federal Republic
of Germany and the French Government
wish to note that the Symphonie program
is essentially an experimental program in
the field of telecommunications. However,
if the satellites operate satisfactorily, it is
possible that the Government of the Federal
Republic of Germany or the Government
of the French Republic will wish to use
them for international public or specialized
telecommunications service. For this event
the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the French
Republic (with reference to the procedure
envisaged in Article XVI (4) of the con-
tract) confirm their intention of fulfilling the
obligations contained in the Intelsat Agree-
ment, especially its Article XIV (d), and
of accepting the recommendations of Intel-
sat insofar as they apply to the Symphonie
program.

Moreover, in such case, the Government
of the Federal Republic of Germany and the
Government of the French Republic would
consult with the Government of the United
States with a view to coordinating their po-
sitions within the Intelsat bodies.

However, the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government
of the French Republic understand that, in
the absence of favorable recommendations
from Intelsat, the assurances given by the
President of the United States in his state-
ment of October 9, 1972, shall, with ap-
propriate modifications, apply to the decision
to use this means of communication for
international public telecommunications
services.

I should be grateful if you would inform
me of the agreement of your Government
to the above. I propose that this letter and
your reply thereto shall constitute an agree-
ment between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Gov-
ernment of the French Republic on the one

Vol 979, 1-14243

nautic and Space Administration (NASA)
en liaison avec le lancement de satellites
Symphonie, conform6ment au contrat qui
doit 8tre sign6 entre le Centre national
d'6tudes spatiales (CNES) et la Gesellschaft
Fur Weltraumforschung (GfW) d'une part,
la NASA d'autre part.

Le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
frangais rappellent que le programme Sym-
phonie est essentiellement exp6rimental
dans le domaine des t6ldcommunications.
Toutefois, si les satellites fonctionnaient de
faqon satisfaisante, il est possible que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ou celui de la R6publique
frangaise souhaite les utiliser pour des ser-
vices internationaux de t~l6communications
publics ou sp6cialis6s. Dans cette hypo-
th~se, les Gouvernements de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne et de la R6publique
franqaise (se r6f6rant A la procedure pr6vue
par l'article XVI (4) du contrat) confirment
qu'il est dans leurs intentions de se con-
former aux obligations de l'Accord Intelsat,
en particulier de son article XIV, d et
d'accepter les recommandations d'Intelsat
dans la mesure oa elles s'appliqueraient au
programme Symphonie.

En outre, dans ce cas, les Gouvernements
de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et
de la R6publique frangaise consulteraient
le Gouvernement des Etats-Unis dans le but
d'harmoniser leurs positions au sein des ins-
tances d'Intelsat.

Cependant, les Gouvernements de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et de la
Rdpublique franqaise comprennent qu'en
l'absence de recommandations favorables
d'Intelsat les assurances donndes par le
Pr6sident des Etats-Unis dans sa d6claration
du 9 octobre 1972 s'appliqueraient, avec
les modifications appropri6es, A la d6cision
d'utiliser ce moyen de communication
pour des services publics internationaux de
t616communications.

Je vous serais reconnaissant de bien vou-
loir m'informer de l'acceptation par votre
Gouvernement des dispositions ci-dessus.
Je propose que cette lettre et votre rdponse
constituent un accord sur ce point entre les
Gouvernements de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et de la R6publique frangaise
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hand and the Government of the United
States on the other hand.

Accept, Mr. Secretary, the assurances of
my highest consideration.

d'une part, et le Gouvemement des Etats-
Unis, d'autre part.

Je saisis cette occasin, etc.

[Signed]
HANS H. NOEBEL

Minister

His Excellency Henry Kissinger
Secretary of State

of the United States of America
Washington, D.C.

The Secretary of State
to the German Ambassador

June 24, 1974

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt

of your note of June 21, 1974, on the sub-
ject of the services to be furnished by
NASA for the launching of the French-
German Symphonie Satellites, and the cor-
responding note from the Government of
the French Republic.

The Government of the United States of
America is agreeable to the provisions of
those notes and confirms that your note and
that of the French Republic, and this note
in reply, constitute an agreement on this
matter between the Government of the
United States of America on one hand and
the Governments of the Federal Republic
of Germany and of the French Republic on
the other.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
HERMAN POLLACK

His Excellency
Berndt von Staden

Ambassador of the
Federal Republic of Germany

[Signel
HANS H. NOEBEL

Ministre

Son Excellence
Monsieur Henry Kissinger

Secrdtaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique

Washington, D.C.

¢

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrtaire d'Etat d l'Ambassadeur
de la R,4publique fidirale d'Allemagne

Le 24 juin 1974

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note du 21 juin 1974, au sujet des
services que doit fournir la NASA pour le
lancement des satellites franco-allemands
Symphonie et de la note correspondante du
Gouvemement de la Rdpublique franqaise.

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique accepte les dispositions con-
tenues dans lesdites notes et confirme que
votre note et celle de la R6publique franqaise,
ainsi que la note en r6ponse, constituent un
accord en la mati~re entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique d'une part, et
les Gouvernements de la R6publique fdddrale
d'Allemagne et de la Rdpublique franqaise,
d'autre part.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
HERMAN POLLACK

Son Excellence
Monsieur Berndt von Staden

Ambassadeur de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY RELATING TO THE REIMBURSEMENT
OF INCOME TAXES

The American Resident Representative to the International Atomic Energy Agency

to the Director General, International Atomic Energy Agency

August 7, 1974

Dear Mr. Director General:

I refer to Acting Director General Hall's letter to me of July 16, 1974, on the subject
of a new procedure for the reimbursement by the Agency of United States income taxes
with effect from January 1, 1974.

The Mission has been authorized by the Department of State to suggest the following
wording to serve as a formal agreement between the Agency and the United States of
America to establish a new procedure for handling reimbursements of United States
income taxes:

The United States Government understands that the International Atomic Energy Agency will
deduct any reimbursements to staff members for U.S. income taxes paid on earnings derived from
employment with the IAEA, from the U.S. equity in the Working Capital Fund in accordance with
Paragraph 3 (a) of General Conference resolution GC (XVII)/RES/306 and such other resolutions
as may be adopted from time to time by the General Conference pursuant to Financial Regulation
7.03 of the IAEA. The U.S. Government would then be obligated to bring its equity in the fund
up to the required level in accordance with applicable regulations. This agreement is to be effective
as from January 1, 1974.

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and the Agency regulating this income tax reim-
bursement procedure.

Sincerely,

[Signed]
DWIGHT J. PORTER

Resident Representative

Dr. Sigvard Eklund
Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna

I Came into force on 28 August 1974 by the exchange of the said letters, with effect from I January 1974, in accordance
with their provisions.
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II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

ME CJYHAPORHOE ArEHTCTBO n1O ATOMHOf1 3HEPrHH
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA AT6MICA

VIENNA, AUSTRIA

1974-08-28

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of August 7, 1974, as follows:

[See letter 1]

This letter will serve to indicate my concurrence with the text proposed by the State
Department and this exchange of letters will constitute an agreement between the Gov-
ernment of the United States and the Agency regulating the tax reimbursement procedure.

May I take this opportunity to thank you for your attention to this matter and to
express my satisfaction with the simple solution which your Government has found to
this problem.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
UPENDRA L. GOSWAMI

Acting Director General

The Honorable Dwight J. Porter
Resident Representative of the United States of America

to the International Atomic Energy Agency
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Reprdsentant Rgsident des Etats-Unis aupres de l'Agence internationale

de l'energie atomique au Directeur g~ndral de l'Agence

Le 7 aoit 1974

Monsieur le Directeur g~ndral,
Je me rfere A la lettre datde du 16 juillet 1974 que le Directeur gdn6ral par intdrim,

M. Hall, m'a adressfe, au sujet d'une nouvelle procddure adoptde par l'Agence avec
effet au ler janvier 1974, pour le remboursement des imp6ts sur le revenu acquittds par
les ressortissants des Etats-Unis.

La Mission a 6td autorisde par le Ddpartement d'Etat A proposer que le texte ci-apr~s
soit consid6r6 comme constituant un accord officiel entre l'Agence et les Etats-Unis
d'Amdrique en vue d'instituer une nouvelle proc6dure de remboursement des imp6ts sur
le revenu acquittds par les ressortissants des Etats-Unis :

Pour le Gouvemement des Etats-Unis, il est entendu que les sommes versfes aux membres
du personnel de l'Agence internationale de 1'dnergie atomique en remboursement des imp6ts sur
le revenu acquitt~s aux Etats-Unis au titre des r6mun~rations perques aupr~s de I'AIEA seront
d6duites de la participation des Etats-Unis au Fonds de roulement, en application de I'alinda a
du paragraphe 3 de la rdsolution GC (XVII)/RES/306 de la Confdrence g6ndrale et de toutes les
autres resolutions que la Conference g6n6rale peut adopter de temps A autre conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 7 du rglement financier de l'Agence. Le Gouvernement des Etats-Unis
serait alors tenu d'augmenter sa participation au Fonds jusqu'A concurrence du montant requis en
conformitd avec les rglements applicables. Le prdsent accord devra entrer en vigueur a compter
du I- janvier 1974.

La lettre par laquelle vous voudriez bien faire connaitre votre assentiment aux dis-
positions contenues dans le paragraphe ci-dessus constituera entre le Gouvernement des
Etats-Unis et l'Agence un accord r6glementant cette proc6dure de remboursement de
l'imp6t sur le revenu.

Veuillez agrder, etc.

Le Repr6sentant Rdsident,
[Signe]
DWIGHT J. PORTER

Monsieur Sigvard Eklund
Directeur g6n6ral de l'Agence internationale

de 1'6nergie atomique
Vienne

I Entr6 en vigueur le 28 aoft 1974 par l'6change desdites lettres, avec effet A compter du j1r janvier 1974, conformdment
A leurs dispositions.
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II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
VIENNE, AUTRICHE

Le 28 aoct 1974

Monsieur le Repr6sentant Rsident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 aofit 1974, r6dig~e dans les

termes suivants

[Voir lettre 1]

La prdsente lettre servira A exprimer mon assentiment au texte propos6 par le D6-
partement d'Etat et le pr6sent 6change de lettres constituera entre le Gouvernement des
Etats-Unis et l'Agence un accord r6glementant la proc6dure de remboursement d'imp6ts.

Qu'il me soit permis de saisir cette occasion de vous remercier de l'attention que
vous avez port6e A cette question et d'exprimer ma satisfaction pour la simplicit6 de la
solution que votre Gouvernement a trouv6e A ce problme.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral par interim,
[Signe]
UPENDRA L. GOSWAMI

Monsieur Dwight J. Porter
Repr6sentant Rdsident des Etats-Unis d'Amdrique

aupr~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
Vienne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA CONCERNING
THE PROVISION OF FOUR HELICOPTERS AND RELATED ASSIST-
ANCE BY THE UNITED STATES OF AMERICA TO HELP JAMAICA
IN CURBING TRAFFIC IN ILLEGAL NARCOTICS

JAMAICA HOUSE
KINGSTON, JAMAICA

August 9, 1974

Dear Mr. Ambassador:
I refer to discussions between my Minister of National Security and Justice, the

Honourable Eli Matalon, and representatives of the Drug Enforcement Administration
and your Embassy, on the technical assistance requirements and demands of the Operation
Buccaneer.

I am writing to confirm my understanding of the agreement between the United
States and the Jamaica Government, relating to Buccaneer whose operational responsi-
bilities will be under your general authority and direction:

(i) Four troop lift helicopters to be provided by the United States Government will
be under the operational control of the Chief of Staff of the Jamaica Defence
Force;

(ii) While physically present in Jamaica, these helicopters will be captained by pilots
of the DEA;

(iii) No herbicide spray equipment will be installed nor should the helicopters nor-
mally be used in troop lifts connected with the eradication programme;

(iv) The helicopters could be used however, to satisfy the normal legitimate require-
ments of the Jamaica Defence Force;

(v) The helicopters may also be used in operations designed to interdict smugglers
engaged in narcotic and other smuggling activities;

(vi) The Government of Jamaica will hold the United States Government harmless
in respect of claims and liabilities which may arise from the use of the helicopters
in these activities;

(vii) The Government of Jamaica will provide the necessary fuel at no cost to the
United States Government during the operation of the helicopters in Jamaica.

I would be grateful for your confirmation.

[Signed]
MICHAEL MANLEY

Prime Minister

Mr. Sumner Gerard
United States Ambassador
United States Embassy
Kingston

Came into force on 23 September 1974 by the exchange of the said notes.
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II

The American Ambassador to the Jamaican Prime Minister

KINGSTON, JAMAICA

August 21, 1974

Dear Mr. Prime Minister:
I refer to your letter of August 9, 1974, concerning the technical assistance require-

ments and demands of Operation Buccaneer. The Government of the United States has,
as you know, been pleased to respond to the request of the Government of Jamaica for
technical assistance for a program designed to interdict the narcotics traffic between our
two countries. We have also supplied some commodities and equipment for use in the
program on either a loan or a grant basis.

Your letter might be taken to imply that Operation Buccaneer will be under my
authority and direction, though this may not have been intended. I am, of course, re-
sponsible for the proper use of American equipment and personnel dedicated to Operation
Buccaneer. However, it is the understanding of the United States Government that overall
responsibility for and direction of Operation Buccaneer lies with the Government of
Jamaica, and that the role of United States equipment and personnel is supportive and
advisory. It is my understanding that the operational responsibilities of the program will
be under the general authority and direction of your Minister of Security and Justice, Mr.
Eli Matalon.

This letter confirms the agreement and understanding between our two governments
contained in sub-paragraphs (i) through (vii) of your letter. In addition, I think it may
be useful to re-state that these helicopters cannot be used directly for eradication purposes
involving the use of herbicides.

As noted in our Aide-Memoire of June 10, the Government of the United States
views its participation in this Jamaican effort as a one-time, short-term effort. In view
of this, we believe that a termination date of December 15, 1974, for direct American
participation in Operation Buccaneer should be set, at which time the four helicopters,
other commodities in Jamaica on a temporary basis, and the DEA personnel in Jamaica
for temporary duty with Operation Buccaneer should be returned to the United States.

The United States Government, of course, hopes to continue to cooperate with the
Government of Jamaica beyond this date in our mutual effort against illicit narcotics
production and traffic. For this purpose, the DEA office attached to this Embassy will
be maintained to work in cooperation with the appropriate authorities of the Government
of Jamaica.

I fully share your earnest desire for an early and successful achievement of our
goals. Your confirmation of this letter would be appreciated.

Sincerely yours,

[Signed]
SUMNER GERARD

Ambassador

His Excellency Michael Manley
Prime Minister of Jamaica
Kingston
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III

MINISTRY OF NATIONAL SECURITY AND JUSTICE

KINGSTON, JAMAICA

23rd September, 1974

No. S600

Dear Mr. Ambassador,
With reference to your letter of August 21, 1974 to the Prime Minister concerning

Operation Buccaneer, I write to correct the impression that might have been conveyed
in the Prime Minister's letter to you of August 9, 1974, and to say that the Government
of Jamaica takes full responsibility for all operational aspects of Buccaneer. I am therefore
to confirm your understanding that as Minister, the programmes come under my direction
although the operational aspects will be the direct responsibility of the Chief of Staff and
the Commissioner of Police.

The other points dealt with in your letter under reference have been duly noted.
On behalf of the Government, I am pleased to convey our appreciation for the

assistance being given.
Yours sincerely,

[Signed]
ELI J. MATALON

Minister of National Security and Justice

Mr. Sumner Gerard
United States Ambassador
United States Embassy
Kingston
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA JAMAIQUE RELATIF A EA FOURNITURE
PAR LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE DE QUATRE HtLICOPTtRES
ET DE SERVICES CONNEXES EN VUE D'AIDER LA JAMAIQUE
DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS

I

JAMAYCA HOUSE
KINGSTON (JAMAQUE)

Le 9 aoct 1974

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens entre le Ministre jamalquain de la slcurit6

nationale et de la justice, M. Eli Matalon, et les repr~sentants du Service de repression
en mati~re de drogues et de votre Ambassade sur les besoins et exigences de l'opration
«Buccaneer en mati~re d'assistance technique.

Je confirme mon interpr6tation de l'Accord conclu entre les Etats-Unis et le Gou-
vernement jamaiquain relativement A l'op6ration <Buccaneer> qui, en mati~re opdrationnelle,
relvera de votre autoritd et de votre direction g6n6rale :

i) Quatre h61icoptres de transport de troupes, A fournir par le Gouvernement des
Etats-Unis, seront placds sous le contr6le opdrationnel du Chef d'6tat-major des
Forces armes de la Jama'ique;

ii) Durant tout le temps de leur presence A la Jama'ique, ces h61icopt~res seront com-
mandds par des pilotes du Service de r6pression en mati~re de drogues;

iii) Aucun matdriel de pulvdrisation d'herbicide ne sera installd A bord; les h61icoptres
ne devront pas non plus servir normalement A des transports de troupes en liaison
avec le programme de destruction des v6gdtaux;

iv) Toutefois, les hdlicopt~res pourront dventuellement etre utilis6s pour r6pondre aux
besoins r6els normaux des Forces arm6es de la Jamaique;

v) Les h6licoptres pourront aussi etre utilis~s dans des opdrations destindes A mettre
un frein aux activitds des trafiquants engag6s dans la contrebande des stupdfiants
ou de toute autre marchandise;

vi) Le Gouvernement jamaiquain mettra le Gouvemement des Etats-Unis hors de cause
dans tous les cas d'action en responsabilitd ou d'action en dommages auxquelles
pourrait donner lieu l'usage des h6licopt~res dans lesdites activit6s;

vii) Le Gouvernement jamaliquain foumira le carburant n6cessaire, sans aucune con-
tribution du Gouvernement des Etats-Unis, aussi longtemps que les hdlicopt~res
seront utilis6s en Jamaique.

I Entr en vigueur le 23 septembre 1974 par Itdchange desdites notes.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de votre confirmation.
Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre,
[Signe]
MICHAEL MANLEY

Monsieur Sumner Gerard
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amfrique
Kingston

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Premier Ministre de la Jamaique

KINGSTON, JAMAIQUE

Le 21 aofit 1974

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre lettre du 9 aofit 1974 concernant les besoins et

exigences de l'opdration «Buccaneer> en matire d'assistance technique. Comme vous
le savez, le Gouvernement des Etats-Unis a 6t6 heureux de rdpondre a la demande du
Gouvemement jamaiquain et de lui fournir une assistance technique pour un programme
destind A emp6cher le trafic des stup~fiants entre nos deux pays. Nous avons dgalement
fourni, A titre de pr~t ou de don, certains produits et matfriels n6cessaires A l'exdcution
du programme.

Votre lettre pourrait 6tre interpr6tde comme donnant A entendre que l'op6ration
«Buccaneer>> sera plac6e sous mon autorit6 et ma direction, mais telle n'6tait peut-8tre
pas votre intention. Certes, le soin m'incombe de veiller A ce que le mat6riel et le personnel
am6ricains appelds A intervenir dans l'opfration «Buccaneer>> soient employ~s conve-
nablement. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis estime que la responsabilit6 et la
direction gdn6rales de ladite opdration incombent au Gouvemement jamaiquain, et que
le mat6riel et le personnel am6ricains n'ont, respectivement, qu'un r6le d'appui ou de
conseil. Selon mon interpr6tation, le programme rel~vera en mati~re op6rationnelle de
l'autorit6 et de la direction gfnfrales du Ministre jamaiquain de ia s6curitd et de la justice,
M. Eli Matalon.

Je confirme l'accord et l'arrangement conclus entre nos deux Gouvernements et
contenus dans les alin6as i A vii de votre lettre. En outre, je crois utile de r6affirmer que
lesdits hflicopt~res ne pourront servir directement a des missions de destruction des
vdgdtaux comportant l'emploi d'herbicides.

Pour reprendre les termes de notre aide-mdmoire du 10 juin, le Gouvernement des
Etats-Unis conqrit sa participation dans cette entreprise jamaiquaine comme 6tant de
courte dur6e et n'dtant pas appelde A se renouveler. En consideration de quoi, nous
croyons que la date limite de la participation amfricaine directe A l'op6ration «Buccaneer>>
devrait 8tre fixde au 15 d6cembre 1974; A ce moment, les quatre hdlicopt~res, les autres
mat6riels envoy6s A la Jamaique A titre temporaire et le personnel du Service de r6pression
en mati~re de drogues actuellement en mission A la Jamaique au titre de ladite operation
devraient regagner les Etats-Unis.
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Le Gouvernement des Etats-Unis espre certes poursuivre sa collaboration avec le
Gouvernement jamaiquain au-delA de cette date dans notre lutte commune contre la
production et le trafic illicite des stup6fiants. A cette fin, le Bureau du Service de rdpression
en mati~re de drogues installd dans cette Ambassade sera maintenu, en vue de travailler
en collaboration avec les autoritds compdtentes du Gouvernement jamaiquain.

Je partage pleinement votre ardent d6sir de voir nos buts rapidement atteints. Je vous
prie de bien vouloir me donner confirmation de la teneur de la prdsente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]
SUMNER GERARD

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Michael Manley
Premier Ministre de la Jamaique
Kingston

III

MINISTtRE DE LA StCURITI NATIONALE ET DE LA JUSTICE

KINGSTON (JAMAYQUE)

Le 23 septembre 1974

N* S600

Monsieur I'Ambassadeur,
Me r6fdrant A votre lettre du 21 aocit 1974 adressde au Premier Ministre au sujet de

l'opdration <<Buccaneer), je tiens A corriger l'impression que pourrait laisser la lettre que
le Premier Ministre vous a adressde le 9 aofit 1974, et A affirmer que le Gouvernement
jamaiquain assume la pleine responsabilitd de tous les aspects opdrationnels de ladite
op6ration. Je confirme donc votre interprdtation que, en ma qualit6 de Ministre, la direction
des programmes m'incombe, bien que les aspects op6rationnels rel~vent directement du
Chef d'6tat-major et du Commissaire de police.

I1 a W pris bonne note des autres points trait~s dans votre lettre cit~e en rdfdrence.
Au nom de mon Gouvernement, je suis heureux de vous exprimer notre reconnais-

sance pour l'aide que vous nous apportez.

Le Ministre de la s6curit6 nationale
et de la justice,

[Signe]
ELI J. MATALON

Monsieur Sumner Gerard
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kingston
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Chile,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and Chile
(hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly countries in a
manner that will not displace usual marketings of the exporting country in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title 1 of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and
the measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

PART I. GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

Came into force on 25 October 1974 by signature, in accordance with part 111.
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

ARTICLE II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial
payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine, but
in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity Credit
Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is later,
such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b)
of the Act (hereinafter referred to as the currency use payment). The currency use payment
shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal to the per-
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centage specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made in accordance
with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of
the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited against
(a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the due date
of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments
of principal and interest starting with the first installment payment, until the value of the
currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests
for payment will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under this
agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior
to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery

of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the
due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.
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E. Deposit of Payment

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments
to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the exchange
rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government of
the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale
of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
currency use payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of
the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government
of the importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish in accordance
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.

G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of
principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,

1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use payments,
used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III G, of this agreement in effect on the date of payment and
shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the purposes
set forth in Part II of this agreement in the importing country.

Vol. 979, 1-14246

1975



310 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

ARTICLE III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of ag-
ricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of
the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek
to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking
to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress
the Government of the importing country is making in carrying out such self-help
measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Government
of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified
in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under

the agreement: the name of each vesssel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

Vol. 979, 1-14246



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 311

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Section A
2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation
of the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the

trade within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the
amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of
the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange
for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any
matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as may be
mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided
for in Subsection 103 (1) of the Act.
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PART II. PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity Table:

Approximate Maximum
Maximum Export

Supply Period Quantity Market Value
Commodin' (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat flour 1975 100,000 $17.1

TOTAL $17.1

II. Payment Terms:

Dollar Credit
1. Initial Payment - None.
2. Currency Use Payment - 5 percent.
3. Number of Installment Payments - 19.
4. Balance Payable - Approximately equal annual installments.
5. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate - 2 percent.
7. Continuing Interest Rate - 3 percent.

III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
Commodiny (U S Fiscal Year) Requirement

Wheat/Wheat Flour 1975 484,000 metric tons

IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall be Fiscal Year 1975 or any subsequent Fiscal
Year during which commodities financed under this agreement are being imported or
utilized.

B. For the purpose of Part I, Article II A 4 of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour - rolled wheat, semoline, farina
or bulgur (or the same product under a different name).

V. Self-Help Measures:

The Government of Chile agrees to:
1. Institute a national irrigation water planning program.
2. Assist marketing and producer regional co-operatives both in financing and marketing

programs.
3. Continue programs to provide realistic agricultural producer prices.
4. Continue programs to improve agricultural statistics.
5. Continue programs to improve livestock production.
6. Continue programs designed to increase production of fruit.

VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Importing Coun-
try are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities financed
under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth in the
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agreement and for the following economic development sectors: Agriculture, Nutrition
and Housing.

PART ii. FINAL PROVISION

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-
nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Governnment of the importing country has incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE CHILE PARA LA VENTA DE PRO-
DUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Chile,
Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas entre

los Estados Unidos de Amdrica (que en adelante se denomina el pais exportador) y Chile
(que en adelante se denomina el pais importador), asf como con otros parses amigos, de
una manera que no desplace la comercializaci6n usual del pais exportador en estos
productos ni altere indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas o las
normas usuales del intercambio comercial con paises amigos;

Considerando la importancia que para los parses en desarrollo revisten sus esfuerzos
por ayudarse a sf mismos, a fin de alcanzar un mayor grado de autosuficiencia, inclusive
los esfuerzos encaminados a solucionar sus problemas de producci6n de alimentos y
crecimiento de poblaci6n;

Reconociendo la polftica del pafs exportador de utilizar su productividad agrfcola
para combatir el hambre y la desnutrici6n en los paises en vas de desarrollo, estimular
a estos parses a mejorar su propia producci6n agrfcola, y prestarles asistencia en su
desarrollo econ6mico;

Reconociendo el empeflo del pais importador de mejorar su propia producci6n,
almacenaje y distribuci6n de productos agrfcolas alimenticios, inclusive la reducci6n de
desperdicios en todas las etapas de este proceso;

Deseosos de establecer las bases de entendimiento que regirdn las ventas de los
productos agrfcolas al pais importador, de conformidad con lo dispuesto en el Tftulo I
de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, con sus enmiendas (de-
nominadas en adelante la Ley), y las medidas que los dos Gobiernos adoptard.n individual
y colectivamente para fomentar las polfticas antes mencionadas;

Han convenido lo siguiente:

CAPfTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

ARTfCULO I

A. El Gobierno del pals exportador se compromete a financiar la venta de productos
agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pais importador, de conformidad
con los t6rminos y condiciones del presente Convenio.

B. La financiaci6n de los productos agrfcolas indicados en el Capftulo II de este
Convenio estard sujeta a:
1. La emisi6n por parte del Gobierno del pafs exportador, de autorizaciones de compra

y su aceptaci6n por parte del Gobierno del pafs importador, y
2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento de la exportaci6n.

C. La solicitud para autorizaciones de compra se hard dentro de los 90 dfas despuds
de la fecha en que entra en vigor este Convenio y, con respecto a cualesquiera productos
adicionales o cantidades de productos previstos en cualquier convenio suplementario,
dentro de los 90 dfas a partir de la fecha en que entra en vigor tal convenio suplementario.
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Las autorizaciones de compra incluirin disposiciones relativas a la venta y entrega de
tales productos, asf como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo que el Gobierno del pafs exportador lo autorice, todas las entregas de
productos vendidos de conformidad con este Convenio se efectuarin dentro de los perfodos
de suministro especificados en el Cuadro de Productos del Capitulo II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las autorizaciones
de compra para un tipo determinado de financiaci6n autorizado para este Convenio, no
excederd del valor miximo del mercado de exportaci6n especificado para dicho producto
y tipo de financiaci6n en el Capftulo II. El Gobierno del pafs exportador podri limitar
el valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo
especffico de financiaci6n, segdin lo requieren las bajas de precios u otros factores del
mercado, en forma tal que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un
determinado tipo de financiaci6n no excedan sustancialmente de la cantidad mixima
aproximada aplicable especificada en el Capftulo II.

F. El Gobierno del pals exportador asumiri el costo del diferencial de transporte
marftimo para los productos que el Gobierno del pafs exportador exija que sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento
del peso de los productos vendidos en virtud del Convenio). El diferencial de costo del
transporte marftimo es la cantidad, segtn lo determine el Gobierno del pais exportador,
por la cual el costo del transporte marftimo es superior (a lo que dste serfa en otro caso)
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los
Estados Unidos. El Gobierno del pafs importador no tendrd responsabilidad alguna de
reembolsar al Gobierno del pals exportador para cubrir el costo del diferencial de transporte
marftimo sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos de bandera de
los Estados Unidos para el transporte de los productos que deban ser llevados en barcos
de dicha bandera y, a mfs tardar, hasta la presentaci6n de los barcos para cargar, el
Gobiemo del pais importador o los compradores autorizados por el mismo abririn una
carta de cr6dito en d6lares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte
marftimo de tales productos.

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminadas la financiaci6n,
compra, venta y entrega de los productos comprendidos en este Convenio, si tal Gobiemo
considera que, como consecuencia del cambio de condiciones, es innecesario o incon-
veniente continuar tal financiaci6n, compra, venta o entrega.

ARTfCULO II

A. Pago Inicial

El Gobierno del pais importador pagari o hard pagar el pago inicial que se especifique
en el Capftulo II de este Convenio. El importe de este pago seri la proporci6n del precio
de compra (excluyendo cualquier costo de transporte marftimo que pueda haberse inclufdo
en el mismo) igual al porcentaje especificado como pago inicial en el Capftulo II, y el
pago se hard en d6lares de los Estados Unidos, de conformidad con la autorizaci6n de
compra correspondiente.

B. Fondos de Contrapartida

El Gobierno del pais importador pagari o hari pagar, a solicitud del Gobierno del
pals exportador, en las cantidades que dste determine, pero en ningtin caso mis tarde que
un afio despu6s del desembolso final por parte de la Commodity Credit Corporation
efectuado al amparo de este Convenio, o al finalizar el periodo de entregas, de las dos
fechas la que ocurra despu6s, el pago que se especifique en el Capftulo 11 de este Convenio
de conformidad con la Secci6n 103 (b) de la Ley (en adelante denominados fondos de
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contrapartida). Los fondos de contrapartida constituirdn la porci6n de la cantidad finan-
ciada por el pafs exportador igual al porcentaje especificado para fondos de contrapartida
en el Capftulo II. El pago se harA de conformidad con el p~.rafo H y para los prop6sitos
especificados en los apartados (a), (b), (e) y (h) de la Subsecci6n 104 de la Ley, segiin
se estipula en el Capftulo II de este Convenio. Tal pago se descontari (a) del monto del
pago de los intereses de cada afio pagaderos durante el perfodo anterior a la fecha de
vencimiento de la primera amortizaci6n, comenzando con el primer aflo y (b) de los
pagos combinados de principal e intereses, comenzando con la primera amortizaci6n,
hasta tanto se haya contrarrestado el valor de los fondos de contrapartida. A menos que
en el Capftulo II se especifique lo contrario, el Gobiemo del pais exportador no presentard
solicitudes de pago antes del primer desembolso por parte de la Commodity Credit
Corporation del pals exportador al amparo de este Convenio.

C. Tipo de Financiaci6n

Las ventas de los productos especificados en el Capftulo II se financiardn de acuerdo
con el tipo de financiaci6n allf indicado. En el Capftulo II tambi6n se establecen dispo-
siciones especiales relacionadas con la venta.

D. Disposiciones respecto del crddito

1. En lo que se refiere a los productos entregados durante cada aflo civil al amparo
de este Convenio, el principal del cr6dito (en adelante denominado principal) consistird
en la cantidad de d6ares desembolsados por el Gobierno del pais exportador en concepto
de los productos (sin incluir los costos del transporte marftimo) menos cualquier porci6n
del pago inicial pagadero al Gobierno del pas exportador. El principal se pagard de
conformidad con el plan de pagos enunciado en el Capitulo II de este Convenio. La
primera amortizaci6n vencerd y serd pagadera en la fecha que se especifica en el Capftulo
II de este Convenio. Las amortizaciones subsiguientes vencerdn y serdn pagaderas con
un intervalo de un afio a partir de entonces. Cualquier pago de principal podrd efectuarse
antes de la fecha de vencimiento.

2. Los intereses sobre el saldo del principal adeudado al Gobiemo del pals ex-
portador en concepto de productos entregados en cada aflo civil, serdn pagados en la
forma siguiente:

a. En el caso del Crddito en D6ares, los intereses comenzardn a devengarse en la fecha
de la iltima entrega de estos productos en cada ahio civil. Los intereses se pagarin
a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del principal, excepto
que si la fecha de la primera amortizaci6n es mids que un aflo desde la fecha de la
(iltima entrega, el primer pago de intereses se harA a m~is tardar en la fecha aniversario
de tal iltima entrega y subsiguientemente el pago de los intereses se efectuard
anualmente y a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del
principal.

b. En el caso del Cr6dito en Moneda Local Convertible, los intereses comenzardn a
devengarse en la fecha del desembolso en d6ares efectuado por el Gobierno del pais
exportador. Tales intereses se pagardn anualmente comenzando un afio despu6s de
la fecha de la (i1tima entrega de productos en cada afio civil, excepto que si las
amortizaciones en concepto de estos productos no vencen en algiin aniversario de
tal fecha de la dltima entrega, todo inter6s devengado en la fecha de vencimiento
de la primera amortizaci6n serd pagadero en la misma fecha en que vence la primera
amortizaci6n y subsiguientemente tales intereses se pagardn en las fechas de ven-
cimiento de las amortizaciones siguientes.

3. Para el perfodo desde la fecha en que comienzan los intereses hasta la fecha de
vencimiento de la primera amortizaci6n, los intereses se computardn con base en la tasa
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de intereses iniciales que se especifica en el Capftulo II de este Convenio. Subsiguiente-
mente, los intereses se computarin con base en la tasa de intereses continuados que se
especifica en el Capftulo II de este Convenio.

E. Dep6sito de los Pagos

El Gobierno del pais importador efectuari o dispondri que se efectfien los pagos al
Gobierno del pafs exportador en las monedas, cantidades y a los tipos de cambio previstos
en este Convenio, en la forma siguiente:

1. Los pagos en d6lares se remitirdn al Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos
Gobiernos convengan otro m6todo de pago.

2. Los pagos en moneda local del pais importador (de aquf en adelante denominada
moneda local) se depositardn a nombre del Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica
en cuentas que devenguen inter6s en bancos elegidos por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica en el pais importador.

F. Ingresos devengados de las ventas

La cantidad total de ingresos devengados por el pais importador de la venta de
productos financiados de conformidad con este Convenio, que han de aplicarse a los fines
de desarrollo econ6mico enunciados en el Capftulo II de este Convenio, no seri inferior
que el equivalente en moneda local de los desembolsos en d6lares por parte del Gobierno
del pais exportador en relaci6n con la financiaci6n de los productos (que no fuere el
diferencial de flete marftimo), disponi6ndose, sin embargo, que los ingresos devengados
de las ventas que asf se apliquen serdn reducidos por los fondos de contrapartida, de
haberlos, aportados por el Gobierno del pais importador. El tipo de cambio que se
empleard para calcular este equivalente en moneda local, seri la tasa a la que la autoridad
monetaria central del pais importador, o su agente autorizado, vende divisas por moneda
local en relaci6n con la importaci6n comercial de iguales productos. Cualesquiera ingresos
asf devengados que sean dados en pr6stamo por el Gobierno del pais importador a
organizaciones privadas o no gubernamentales, serd.n prestadas a tasas de inter6s aproxi-
madamente equivalentes a aquellas cobradas por pr6stamos comparables en el pafs im-
portador. El Gobiemo del pais importador proporcionard, de conformidad con sus pro-
cedimientos administrativos respecto del presupuesto para el afio fiscal, en las oportu-
nidades en que lo solicite el Gobierno del pafs exportador, pero con una frecuencia no
inferior a la anual, un informe sobre la recepci6n y el desembolso de los ingresos,
certificado por la correspondiente autoridad fiscal del Gobiemo del pais importador y,
en el caso de erogaciones, por el sector del presupuesto en el que se hubieren utilizado
dichos ingresos.

G. C6mputos

El c6mputo del pago inicial, de los fondos de contrapartida y de todos los pagos de
principal e intereses de conformidad con este Convenio, se efectuard en d6lares de los
Estados Unidos.

H. Pagos

Todos los pagos se efectuardn en d6lares de los Estados Unidos o, si el Gobierno
del pais exportador optare por ello,

1. Los pagos se hardn en monedas fdcilmente convertibles de terceros parses a un
tipo de cambio mutuamente convenido, y serin usados por el Gobierno del pais exportador
para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de contrapartida, serdn usados
para los prop6sitos establecidos en el Capftulo II de este Convenio; o
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2. Los pagos se harin en moneda local, al tipo de cambio aplicable que se especifica
en el apartado G del Artfculo III del Capftulo I, de este Convenio, en vigor en la fecha
del pago y, a opci6n del Gobierno del pafs exportador, serdn convertidos en d6lares de
los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o serin utilizados por el Gobiemo del pals
exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de contrapartida,
serin usados para los prop6sitos establecidos en el Capftulo II de este Convenio, en el
pais importador.

ARTfCULO III

A. Comercio Mundial

Los dos Gobiernos tomardn las mdximas precauciones para asegurar que las ventas
de productos agrfcolas conforme a este Convenio no desplacen las transacciones usuales
del pafs exportador en estos productos ni alteren indebidamente los precios mundiales de
productos agrfcolas o las normas habituales de intercambio comercial con los pafses que
el Gobierno del pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en este
Convenio naciones amigas). Para poner en prdctica esta disposici6n el Gobiemo del pais
importador deberd:
1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais exportador y de otras

naciones amigas al pais importador y pagadas con recursos del pafs importador sea
por lo menos igual a las cantidades de productos agrfcolas que se determinan en el
cuadro de comercializaci6n usual indicado en el Capftulo II, durante cada perfodo
de importaci6n determinado en el cuadro y durante cada perfodo comparable sub-
siguiente, en el que se estdn entregando productos financiados conforme a este
Convenio. Las importaciones de productos para satisfacer estos requerimientos usu-
ales de comercializaci6n para cada perfodo de importaci6n serdn adicionales a las
compras financiadas de conformidad con este Convenio.

2. Adoptar medidas para asegurar que el pais exportador obtenga una participaci6n justa
en cualquier incremento de las compras comerciales de productos agrfcolas por parte
del pafs importador.

3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la desviaci6n en trdnsito
o el transbordo a otros parses o el uso para otros fines que no sean los internos, de
los productos agrfcolas adquiridos de conformidad con este Convenio (salvo cuando
tal reventa, desviaci6n en trinsito, transbordo o uso hayan sido especfficamente
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica).

4. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la exportaci6n de cualquier producto,
de origen nacional o extranjero, que se defina en el Capftulo II de este Convenio,
durante el perfodo de limitaci6n de las exportaciones que se especifica en el cuadro
de limitaci6n de exportaciones, que figura en el Capftulo II (excepto segdin se es-
pecifique en el Capftulo II o cuando tal exportaci6n haya sido especfficamente apro-
bada por el Gobierno de los Estados Unidos).

B. Comercio Particular

Al llevar a la prdctica las disposiciones de este Convenio, los dos Gobiernos pro-
curardn asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
llevar a cabo sus actividades eficazmente.

C. Autoayuda

El Capitulo II describe el programa que el Gobierno del pafs importador estd em-
prendiendo para mejorar su producci6n, almacenamiento y distribuci6n de los productos
agrfcolas. El Gobiemo del pais importador proporcionard, en la forma y en la fecha que
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el Gobiemo del pais exportador solicite, un informe del progreso que el Gobiemo del
pais importador estd realizando para Ilevar a cabo dichas medidas de autoayuda.

D. Informes

Ademss de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos Gobiernos, el
Gobierno del pafs importador suministrard, por lo menos trimestralmente, para el perfodo
de abastecimiento especificado en el Apartado I del Capftulo II de este Convenio y para
cualquier periodo subsiguiente comparable, durante el cual se est6n importando o utili-
zando los productos adquiridos conforme a este Convenio:
1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos recibidos en virtud

del Convenio: el nombre de cada barco; la fecha de ilegada; el puerto de arribo, el
producto y cantidades recibidos y el estado en que se recibi6;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las demandas
normales del mercado;

3. Una declaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado para poner en prdctica
las disposiciones contempladas en la secci6n A, incisos 2 y 3 de este Artfculo; y

4. Datos estadisticos sobre las importaciones y exportaciones realizadas por pais de
origen o de destino, respectivamente, de los productos que son iguales o similares
a los importados conforme al Convenio.

E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de Cuentas

Cada uno de 1Ls Gobiernos establecerd procedimientos apropiados para facilitar el
ajuste de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas con respecto a los productos
entregados durante cada afio civil. La Commodity Credit Corporation del pais exportador
y el Gobierno del pais importador podrin realizar en las cuentas de cr6dito los ajustes
que mutuamente convengan son apropiados.

F. Definiciones

A los efectos de este Convenio:
1. Se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en

el conocimiento de embarque maritimo que ha sido firmado o aprobado con iniciales en
nombre del transportador;

2. Se considerarA que la importaci6n se ha efectuado cuando el producto haya
ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si hubiere, del pals importador, y

3. Se considerard que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pals importador, sin restricciones en cuanto a su uso
dentro del pafs, o haya sido distribuido de otra manera al consumidor dentro del pais.

G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplicable para determinar la
cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al Gobierno del pafs exportador, ser-A
un tipo en vigor en la fecha de pago por parte del pais importador, que no sea menos
favorable al Gobierno del pais exportador que los mds altos tipos de cambio legalmente
obtenibles en el pafs importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pafs
exportador que los mis altos tipos de cambio obtenibles por cualquier otra naci6n.
Respecto a la moneda local:

1. Mientras el Gobierno del pafs importador mantenga un sistema de tipo de cambio
dnico, el tipo de cambio aplicable serAm el tipo al cual la autoridad monetaria central del
pais importador o su agente autorizado venda divisas por moneda local.
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2. Si no se mantiene un tipo de cambio inico, el tipo aplicable seri aqudl (segdn
convengan mutuamente los dos Gobiemos) que cumpla con los requisitos de la primera
frase de esta secci6n G.

H. Consultas

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultarin respecto de
cualquier asunto que se plantee en virtud del presente Convenio, inclusive la aplicaci6n
de los arreglos que se ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad

El Gobierno del pais importador adoptari las medidas que se hayan convenido
mutuamente antes de la entrega, para la identificaci6n de los productos alimenticios en
los lugares de distribuci6n en el pais importador y para fines de publicidad, en la forma
prevista en el Apartado (1) de la Subsecci6n 103 de la Ley.

CAPfTULO iI. DISPOSICIONES ESPECIALES

I. Tabla de Productos

Producto

Trigo y/o Harina
de Trigo

Perlodo de
Suministro

Aho Fiscal de
EE UU.

Cantidad
Mdxima

Aproximada
Toneladas
mitricas

100.000

Valor Mdximo
en el mercado
de Exportacidn

(millones)

$17.1

TOTAL $17.1

Terminos de Pago

Crddito en d6ares
1. Pago inicial - Ninguno
2. Fondos de Contrapartida - 5 por ciento
3. Ntimero de Cuotas de Pago - 19
4. Saldo por pagar - Montos anuales aproximadamente iguales
5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota - Dos afios a partir de

la fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio civil
6. Tasa de Interds Inicial - 2 por ciento
7. Tasa de Interns Continua - 3 por ciento

III. Tabla Normal de Mercadeo

Producto

Trigo y/o Harina de Trigo
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IV. Limitaciones de Exportaci6n

A. El perfodo de limitaci6n de exportaci6n serA el Aflo Fiscal 1975 o cualquier
Afio Fiscal subsiguiente durante el cual se estdn importando o utilizando los productos
financiados bajo este Convenio.

B. Para los efectos de la Parte I, Artfculo II A 4 del Convenio, los productos que
no podrdn ser exportados son: para el Trigo/Harina de Trigo, trigo machacado, s~mola,
harina tostada o bulgor (o el mismo producto con distinto nombre).

V. Medidas de Autoayuda

El Gobiemo de Chile conviene en:
1. Instituir un programa nacional de planificaci6n de aguas de riego.
2. Ayudar a las cooperativas regionales de comercializaci6n y de productores tanto en

sus programas de financiamiento como de comercializaci6n.
3. Continuar los programas para asegurar precios realistas a los productores agricolas.
4. Continuar con los programas para mejorar las estadfsticas agricolas.
5. Continuar con los programas para mejorar la producci6n de ganado.
[6.]'

VI. Fines de Desarrollo Econ6mico para los Cuales se Utilizard el Producido Resultante
a Favor del Pais Importador

El producido resultante a favor del pais importador de las ventas de productos
financiados bajo el presente Convenio seri utilizado para financiar las medidas de
autoayuda estipuladas en el Convenio y para el desarrollo de los siguientes sectores
econ6micos: agricultura, nutrici6n y vivienda.

CAPTULO ii. DISPOSICIONES FINALES

A. Este Convenio puede ser denunciado por cualquiera de los dos Gobiemos
mediante una notificaci6n de denuncia al otro Gobiemo, por cualquier motivo y por el
Gobiemo del pals exportador si determinase que el programa de autoayuda descrito en
el Convenio no se desenvuelve en forma adecuada. Una tal denuncia no reduciri ninguna
de las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno del pais importador a la fecha
de su denuncia.

Este Convenio entrarg en vigor al firmarse.

I Missing in Spanish original; see English text, p. 312 of this volume - Manque dans l'onginal espagnol; voir traduction

franqaise, p. 331 du present volume
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B. IN WITNESS WHEREOF the respec-
tive representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Santiago, in duplicate, this
25th day of October, 1974.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signi] 1

B. EN FE DE LO CUAL los respectivos
representantes, debidamente autorizados
para el efecto, han suscrito el presente
Convenio.

OTORGADO en Santiago, en duplicado,
este dfa 25 de Octubre de 1974.

Por el Gobierno de Chile:

[Signed - Signe] I

RELATED NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, October 25, 1974

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments signed today and to inform you of my Government's understanding of
the following:

"The Government of Chile currently has a multiple rate system for foreign
exchange. So long as this system prevails, the importing and exporting countries
agree that the exchange rate used to complete local currency payments under this
agreement will be the rate at which the Central Bank of Chile sells dollars in the
brokers' market, net of banking charges. It is understood that the aforementioned
rate is not less favorable than the rate required by Part I, Article III G, first sentence,
of the October 25, 1974, Agricultural Commodities Sales Agreement between our
two countries. It is further understood that if a significant change should occur in
the exchange rate system of Chile before the local currency payments referred to
above are completed, a new exchange rate for such conversions, consistent with the
requirements of Part I, Article III G, to be applicable from the date of such change,
will be determined by mutual agreement."
I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above understanding.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DAVID H. POPPER

His Excellency Vice Admiral Patricio Carvajal
Minister of Foreign Relations
Santiago

I Signed by David H. Popper - Signd par David H.
Popper.

I Signed by P. Carvajal - Sign6 par P. Carvajal.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIBLICA DE CHILE, MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO 18274 Santiago, 25 de octubre de 1974

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de su Nota No 487, de esta misma fecha, concerniente

al Convenio sobre Productos Agrfcolas entre nuestros dos Gobiernos, firmado en el dfa
de hoy, y en la cual se dice lo siguiente:

"El Gobierno de Chile tiene actualmente un sistema de tasas mtltiples para
monedas extranjeras. Mientras se mantenga este sistema, el pais importador y el
pafs exportador acuerdan que el tipo de cambio que se usard para computar los pagos
en moneda local bajo este Convenio serd el precio al que el Banco Central de Chile
vende el d6lar en el mercado de corredores, libre de los recargos bancarios. Se
entiende que el tipo de cambio anteriormente mencionado no es menos favorable
que el tipo de cambio requerido segtin el Capftulo I, Artfculo III G, primera frase,
del Convenio sobre Ventas de Productos Agrfcolas del 25 de octubre de 1974 entre
nuestros dos parses. Se entiende, ademis, que si ocurriera alguin cambio significativo
en el sistema cambiario de Chile antes que se hayan completado los pagos en moneda
corriente mencionados mds arriba, un nuevo tipo de cambio para tales conversiones,
acorde con las estipulaciones del Capitulo I, Artfculo III G, seri determinado por
acuerdo mutuo, efectivo desde la fecha de tal cambio."
Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, por lo cual la Nota

de Vuestra Excelencia y la presente comunicaci6n conforman un acuerdo entre ambas
Partes.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Vicealmirante
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior David Henry Popper
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REP6BLICA DE CHILE, MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES I

No 18274 Santiago, October 25th, 1974

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 487 of this date,

concerning the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments,
signed today, and in which the following is stated:

Republic of Chile, Ministry of Foreign Relations.
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[See note 1]

My Government agrees with the text transcribed, above, and therefore the Note of
Your Excellency and this communication constitute an understanding among both
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Vicealmirante
Ministro de Relaciones Exteriores'

His Excellency David Henry Popper
Ambassador of the United States of America
Santiago

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 25 OCTOBER 19742 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF CHILE FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Santiago on 22
November 1974, which came into force on 22 November 1974, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed to substitute
"187,000" for "100,000" and "$33.6" for "$17.1" in the table corresponding to Part
II, item I.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement du Chili,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds <<le pays exportateur>>) et le Chili

I Vice-Admiral, Minister of Foreign Relations.
2 See p. 306 of this volume.
3 Entri en vigueur le 25 octobre 1974 par la signature, conform~ment h la troisi me partie.
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(ci-apr~s ddnomm6 ole pays importateur>>), ainsi que d'autres pays amis, de telle mani~re
que les marches habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversements des 6changes commerciaux avec les pays amis;

Vu l'importance qu'a pour les pays en d6veloppement l'effort d'auto-assistance en
vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie, et en particulier l'effort qu'ils d~ploient
pour faire face eux-m~mes A leurs probl~mes lis A la production alimentaire et A la
croissance d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A se servir de sa pro-
ductivit6 agricole pour lutter contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d~veloppement, pour encourager ces pays A am~liorer leur propre production agricole et
pour les aider A assurer leur d~veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'am~liorer sa production, ses instal-
lations d'entreposage et la distribution de ses denr~es alimentaires agricoles, et notamment
de r~duire les pertes A tous les stades de la manipulation des aliments;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform~ment au titre I de la Loi pour le d~veloppement et la promotion
du commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e oda Loi ), et les
mesures que les deux Gouvemements prendront, tant individuellement que conjointement
pour favoriser l'application des politiques susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

ARTICLE PREMIER

A. Le Gouvemement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agrls par le Gouvemement du pays importateur, conform~ment
aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfrds dans la deuxi~me
partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la d~livrance par le Gouvemement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvemement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits au moment de l'exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat seront pr~sentdes dans les 90 jours de
l'entr6e en vigueur du present Accord, et, s'agissant d'autres produits ou de toutes
quantitds additionnelles prdvus par accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de l'entrde
en vigueur dudit accord suppldmentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dis-
positions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur,
toutes les livraisons de produits vendus au titre du prdsent Accord seront effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me
partie ci-apr~s.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du prdsent
Accord ne d6passera pas la valeur marchande maximale d'exportation spdcifi6e pour ce
produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie ci-apr~s. Si la baisse du cours
de ce produit ou d'autres facteurs de march6 l'exigent, le Gouvernement du pays ex-
portateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que les quantitds de ce
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produit, vendues suivant un mode particulier de financement, ne d6passent pas sensible-
ment la quantit6 maximale approximative applicable indiqude dans la deuxi~me partie ci-
apr~s.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendre A sa charge la diff6rence du fret
maritime aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du pr6sent
Accord). La diff6rence du fret maritime est r6putde 6gale A la diff6rence, telle qu'elle
aura td d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient t6 encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
Gouvernement du pays exportateur la diffdrence du fret maritime prise en charge par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacitd de transport sur des bhtiments
am6ricains des produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des Etats-
Unis aura dt6 exig6, et au plus tard au moment oO le navire se pr~sentera au chargement,
le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrd6s par lui dtabliront une lettre
de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le prdsent Accord, s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou non souhaitable.

ARTICLE II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effectu6
tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie ci-aprs. Le montant de ce paiement
reprdsentera la fraction du prix d'achat (A l'exclusion des frais de transport maritime qui
pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 Al titre de paiement initial dans
la deuxifme partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Reglement partiel

A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le Gouvernement du pays
importateur effectuera ou fera effectuer par versements dont le montant sera d6termin6
par le Gouvernement du pays exportateur, un an au plus tard apr~s le dernier versement
de la Commodity Credit Corporation pr~vu dans le pr6sent Accord ou apr~s l'expiration
de la pdriode d'offre, si elle est post6rieure A ce versement, tout r~glement stipul6 dans
la deuxi~me partie ci-aprs conform6ment A la section 103 b de la Loi (ci-aprs d6nommd
<(rfglement partiel>>). Le montant de ce rfglement partiel repr~sentera la fraction du
montant financ6 par le pays exportateur qui est dgale au pourcentage stipul6 au titre du
rfglement partiel dans la deuxifme partie. Comme il est pr6cisd dans cette deuxifme
partie, le rfglement sera effectu6 conform6ment aux dispositions du paragraphe h et aux
fins stipul6es A la sous-section 104 a, b, e et h de la Loi. Le montant du rfglement partiel
sera d6duit a) du montant de la somme due chaque annde au titre du paiement des int6rfts,
avant la date d'dch6ance du premier paiement, A compter de la premiere ann6e, et b) du
montant total des versements dus au titre du principal et de l'int6rt A partir du premier
versement, jusqu'A concurrence de la valeur du r glement partiel. Sauf dispositions con-
traires dans la deuxifme partie, le Gouvernement du pays exportateur ne prdsentera aucune
demande de rfglement tant que la Commodity Credit Corporation du pays exportateur
n'aura pas effectu6 le premier versement pr6vu dans le pr6sent Accord.

Vol. 979. 1-14246

326



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traltks 327

C. Mode de financement

La vente des produits 6numdr6s dans la deuxi~me partie sera financde suivant le
mode de financement correspondant; des dispositions spdciales relatives A la vente sont
dgalement dnonc~es dans la deuxi~me partie.

D. Modalites de credit

1. S'agissant des produits livr~s au cours de chaque annde civile en vertu du prdsent
Accord, le principal du credit (ci-apr~s ddnomm6 ode principal>) sera le montant en dollars
ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits vendus (non compris
les frais de transport maritime), moins la fraction du paiement initial due au Gouvernement
du pays exportateur.

Le principal sera payd suivant l'6ch~ancier indiqu6 dans la deuxi~me partie ci-apr~s.
Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable A la date spdcifide dans la
deuxi~me partie ci-apr~s. Les versements suivants viendront A 6ch6ance et seront payables
A intervalles d'un an A compter de l'6ch~ance du premier versement. Tout paiement A
valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant la date de son 6chdance.

2. L'int~r~t sur le solde non remboursd du principal dO au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au cours de chaque annie civile sera pay6 comme
suit :
a) S'agissant du crddit en dollars, l'intdr~t commencera A courir A la date de la dernire

livraison de produits effectu6e au cours de chaque ann6e civile. Les int~r~ts seront
pay~s au plus tard A la date d'dchdance de chaque annuit6, dtant entendu que, si la
date d'6chance de la premiere annuit6 tombe plus d'un an apr~s la date de la dernire
livraison considdr6e, le premier versement d'int6rts aura lieu au plus tard le jour
anniversaire de la date de cette derni~re livraison et, ultdrieurement, les intdrts seront
payds annuellement au plus tard A l'6ch6ance de chaque annuit6 subs~quente;

b) S'agissant du cr6dit en monnaie locale convertible, l'intdrt commencera A courir
la date du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur. Ces
intdr~ts seront pay~s annuellement A compter du premier anniversaire de la dernire
livraison de produits effectu~e au cours de chaque annde civile, dtant entendu que
si les annuit~s correspondantes ne viennent pas A 6ch~ance le jour anniversaire de
la date de la derni~re livraison, les int~r~ts cumulds A la date d'6ch~ance de la
premiere annuit6 seront pay~s A la m~me date que la premiere annuitd, et que par
la suite les intdr~ts seront payds A l'dch~ance de chaque annuitd subsdquente.
3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdr~t commence

A courir et l'6chdance du premier versement, l'int6ret sera calcul6 au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie ci-apr~s. Par la suite, l'int~r~t sera calculd au taux ordinaire
sp6cifid dans la deuxi~me partie ci-apr~s.

E. Depdt des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer les paiements au
Gouvernement du pays exportateur dans les monnaies, pour les montants et aux taux de
change stipul~s dans le prdsent Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
"monnaie locale ) seront d6posds au cr6dit du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
dans des comptes portant int6rt ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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F. Produit de la vente
Le montant total des fonds revenant au pays importateur de la vente de produits

finances au titre du prdsent Accord et destind au ddveloppement dconomique comme il
est stipuld dans la deuxi~me partie ci-apr~s ne sera pas infdrieur A I'dquivalent en monnaie
locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvemement du pays exportateur A l'occasion
du financement de la vente des produits (non compris la diff6rence du fret maritime),
moins toutefois le montant du r~glement partiel qu'aura pu effectuer le Gouvemement
du pays importateur. Le taux de change applicable pour le calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays
importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale
A l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvemement du
pays importateur utilise les fonds qu'il aura ainsi acquis pour consentir des pr~ts A des
organisations privdes ou non gouvemementales, les sommes prtdes porteront int~r~t A
des taux dquivalant approximativement aux taux d'intdr~t des pr~ts comparables dans le
pays importateur. Le Gouvemement du pays importateur adressera au Gouvemement du
pays exportateur, conform~ment A sa procedure de comptabilisation des d6penses inscrite
au budget de l'exercice et aux 6poques demanddes par ledit pays exportateur, mais au
moins une fois par an, un rapport certifi par son vdrificateur des comptes agred, prdcisant
le montant des fonds pergus, leur utilisation et, le cas 6ch6ant, le poste du budget auquel
ils auront td affectds.

G. Unit de compte

Le montant du paiement initial, le montant du r~glement partiel et tous les montants
du principal et des int6r~ts dus en vertu du pr6sent Accord seront calculds en dollars des
Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouvemement
du pays exportateur en d6cide ainsi :

1. En devises aisdment convertibles de pays tiers A un taux de change arr~t6 d'un
commun accord, ces paiements 6tant utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face A ses obligations ou, en cas de r~glement partiel, aux fins spdcifides dans
la deuxi~me partie ci-apr~s; ou

2. En monnaie locale au taux de change applicable stipuld A la section G de l'article
III, premiere partie, du pr6sent Accord, qui est en vigueur A la date de paiement, ces
paiements 6tant, si le Gouvemement du pays exportateur le souhaite, convertis en dollars
des Etats-Unis au m~me taux ou utilisds par lui pour faire face A ses obligations dans le
pays importateur ou, s'il s'agit de r~glement partiel, aux fins sp6cifi6es dans la deuxi~me
partie ci-apr~s.

ARTICLE III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvemements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte
que les ventes de produits agricoles effectudes en ex6cution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les dchanges commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays expor-
tateur considre comme des pays amis (ci-apr~s d~nommds opays amis ). Dans
l'application de la prdsente disposition, le Gouvemement du pays importateur :
1. Veillera A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
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6gal A la quantitd des produits agricoles des types qui peuvent 8tre sp6cifi6s dans la
liste des marchds habituels figurant dans ia deuxi~me partie ci-apr s durant chaque
p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque pdriode comparable
subsdquente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment
au prdsent Accord auront W livrds. Les importations de produits effectu6es pour
satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque pdriode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financds conform6ment au pr6sent
Accord;

2. Fera en sorte que le pays exportateur bdn6ficie 6quitablement de toute augmentation
des achats commerciaux de produits agricoles effectuds par le pays importateur;

3. Prendra toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement en transit
ou la rrexprdition vers d'autres pays des produits agricoles achet~s en exdcution du
prdsent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que la consommation
int&ieure (sauf dans les cas oti cette revente, cet acheminement en transit, cette
r~exprdition ou cette utilisation seront expressrment approuv6s par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique);

4. Prendra toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit
d'origine intrrieure ou 6trangre spdcifi6 dans la deuxi~me partie ci-apris durant la
priode de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations des
exportations figurant dans ladite deuxi~me partie (sauf indication contraire 6ventuelle
dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera expressrment ap-
prouvre par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique).

B. Commerce priv6

Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de main-
tenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des nrgociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie ci-apr~s. Le Gouvernement du pays im-
portateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
exportateur, un dtat des progr~s qu'il a rdalisds dans l'application de ces mesures d'auto-
assistance.

D. Rapports

Outre les autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le Gou-
vernement du pays importateur communiquera tous les trimestres au moins, au cours de
la p6riode d'offre indiqude au point I de la deuxi~me partie et au cours de toute p~riode
ultrrieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits achetrs au titre
du present Accord :
1. Pour chaque envoi de produits au titre du pr6sent Accord, les renseignements ci-

apr~s : le nom de chaque navire, la date de son arrivre, le port d'arrivde, la nature
du produit et la quantit6 reque et l'dtat dans lequel la cargaison a W reque;

2. Un rapport sur les progr~s rralis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant les
marches habituels;

3. Un rapport sur les mesures prises en application des dispositions des paragraphes 2
et 3 de la section A du present article;

4. Des donnres statistiques sur les importations, par pays d'origine, et sur les expor-
tations, par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront
importrs au titre du present Accord.
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E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvemements dtabliront chacun des m~thodes propres A faciliter la con-

cordance de leurs relevds respectifs des montants finances en ce qui conceme les produits
livrds durant chaque annde civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur
et le Gouvernement du pays importateur pourront proc~der A tous ajustements des comptes
de credit que, d'un commun accord, ils jugeraient utiles.
F. D4finitions

Aux fins du prdsent Accord:
1. La livraison sera rdputde avoir W effectude A la date du requ A bord inscrite

dans le connaissement maritime signd ou paraphd pour le compte du transporteur.
2. L'importation sera r~put~e avoir t effectude lorsque le produit sera entrd dans

le pays importateur et aura W dddouan6, s'il y a lieu, par ledit pays.
3. L'utilisation sera rdput6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6td vendu aux

n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura dtd distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins du prdsent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant
de toute somme en monnaie locale due au Gouvernement du pays exportateur sera un
taux en vigueur A la date A laquelle le pays importateur effectuera le paiement, qui ne
sera pas moins favorable au Gouvemement du pays exportateur que le plus dlev6 des
taux de change pouvant dtre l6galement obtenus dans le pays importateur, et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvemement du pays exportateur que le plus dlevd des
taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. S'agissant de la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire
de taux de change, le taux applicable sera celui auquel I'autorit6 mon~taire centrale de
ce pays, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la prdsente section.

H. Consultation
A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur toute

question d~coulant du present Accord, notamment sur l'application d'arrangements con-
clus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publiciti

Le Gouvemement du pays importateur prendra toutes mesures qui seraient convenues
avant la livraison en vue de l'identification des denr~es alimentaires aux lieux de distri-
bution dans le pays importateur ou de la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103
de la Loi.

DEUX1IME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

I. Liste des produits
Valeur marchande

maximale

Exercice financier Quantitt maximale d'exportation
des Etats-Unis approximative (en millions

Produit Priode d'offre (en tonnes) de dollars)

Bl/farine 1975 100 000 17,1
de bid

TOTAL 17,1
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Ii. Modalitds de paiement

Crddit en dollars
1. Paiement initial : ndant.
2. R~glement partiel : 5 p. 100.
3. Nombre de versements : 19.
4. Montant de chaque versement : annuitds approximativement 6gales.
5. Date d'6chdance du premier versement deux ans apr s la date de la demire

livraison faite au cours de chaque annde civile.
6. Taux d'intdr~t initial : 2 p. 100.
7. Taux d'int6ret ordinaire : 3 p. 100.

III. Tableau concernant les marchis habituels
P.1riode

dimportaion
Exercice financier Obhgations touchant

Produit des Etats-Unis les marchds habituels

Bld/farine 1975 484 000 tonnes
de b1d

IV. Limitation des exportations

A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1975 ou tout
exercice ultdrieur pendant lequel les produits dont l'achat aura td financ6 en vertu du
prdsent Accord auront td importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere partie du
pr6sent Accord), les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont, pour le bid ou
la farine de bid, le bid aplati, la semoule, la f6cule ou le boulghour (ou le meme produit
sous une appellation diffdrente).

V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement chilien s'engage
1. A lancer un programme national de planification de l'irrigation;
2. A aider les coopdratives r6gionales de production et de commercialisation dans leurs

programmes de financement et de promotion des ventes;
3. A poursuivre les programmes en cours destin6s A offrir des prix agricoles A la

production r6aliste;
4. A poursuivre les programmes en cours visant A amdliorer les statistiques agricoles;
5. A poursuivre les programmes en cours visant A am61iorer ]a production animale;
6. A poursuivre les programmes en cours visant A accroitre la production fruitidre.

VI. Objectifs de d~veloppement iconomique auxquels les recettes du pays importateur
seront affectdes

Les recettes que le pays importateur tire de la vente de produits financ6s au titre du
pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-assistance pr6vues dans le pr6sent
Accord et A promouvoir le d6veloppement des secteurs 6conomiques suivants : agriculture,
nutrition et logement.

TROISItME PARTIE. CLAUSE FINALE

A. Chacun des deux Gouvernements pourra pour tout motif d6noncer le prdsent
Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet; le Gouvernement du pays
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exportateur pourra en outre d6noncer le present Accord s'il constate que les mesures
d'auto-assistance decrites dans le prdsent Accord ne sont pas bien appliqudes. La
denonciation ne reduira aucune des obligations financieres incombant au Gouvernement
du pays importateur A la date A laquelle elle est faite.

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
B. EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvemements, A ce dOment au-

torises, ont signd le present Accord.
FAIT A Santiago, en double exemplaire, le 25 octobre 1974.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique
[DAVID H. POPPER]

Pour le Gouvemement du Chili
[P. CARVAJAL]

NOTES CONNEXES

I

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Santiago, le 25 octobre 1974
No 487

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me referer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles signe

ce jour entre nos deux Gouvernements et de vous proposer au nom de mon Gouvernement
la clause interpretative suivante :

<Le Gouvemement chilien applique actuellement un systeme de taux de change
multiples. Le pays importateur et le pays exportateur conviennent qu'aussi longtemps
que ce systeme demeurera en vigueur, le taux de change utilise pour effectuer au
titre du present Accord des paiements en monnaie locale sera celui auquel la Banque
centrale du Chili vend des dollars sur le marche des changes, deduction faite des
frais bancaires. I1 est entendu que ce taux de change ne sera pas moins favorable
que le taux requis aux termes de la premiere phrase de la section G de l'article III,
premiere partie, de l'Accord sur la vente de produits agricoles conclu entre nos deux
pays le 25 octobre 1974. I1 est entendu en outre que si une modification importante
intervenait dans le syst6me de taux de change en vigueur au Chili avant que les
paiements en monnaie locale susvis6s aient ete effectu6s, les deux Gouvernements
fixeraient, d'un commun accord, un nouveau taux de change pour convertir en
monnaie locale le montant desdits paiements; ce taux qui remplirait les conditions
6nonc6es A la section G de l'article III, premiere partie, serait applicable A compter
de la date de ladite modification.>>
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer cette interpr6tation.
Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, etc.

DAVID. H. POPPER

Son Excellence le Vice-Amiral Patricio Carvajal
Ministre des relations ext6rieures
Santiago
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II

RtPUBLIQUE DU CHILI
MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Santiago, le 25 octobre 1974
N, 18274

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 487 de ce jour, concemant

l'Accord de meme date entre nos deux Gouvernements relatif A la vente de produits
agricoles, ainsi conque :

[Voir note 1]

Ce texte rencontrant I'agrdment de mon Gouvernement, votre note et la prdsente
communication constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,
Vice-Amiral,

[Signel
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Son Excellence Monsieur David Henry Popper
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Santiago

MODIFICATION DE L'ACCORD DU 25 OCTOBRE 19741 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CHILI RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date A Santiago du
22 novembre 1974, lequel est entrd en vigueur le 22 novembre 1974, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a t6 d~cid6 de remplacer
<<100 000>> par <<187 000 et <<$17,1>> par <<$33,6 > dans le tableau correspondant A la
partie II, point I.

I Voir p. 324 du prdsent volume.
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JOINT COMMUNIQUt

At the invitation of the Government of Iran the Secretary of State of the United
States, Dr. Henry A. Kissinger, visited Iran November 1-3, 1974. The visit was another
expression of long-standing close and friendly relations between the two countries and
their interest in further strengthening the ties between them.

During the visit Dr. Kissinger was received by His Imperial Majesty, Mohammad
Reza Shah Pahlavi, Shahanshah of Iran. Secretary Kissinger conveyed to His Majesty
the warm personal greetings of President Ford, together with the President's expressions
of appreciation for His Majesty's leadership and statesmanlike role in world affairs. His
Majesty and the Secretary of State reviewed the international situation and discussed
matters of bilateral interest in the spirit of mutual respect and understanding that has long
characterized U.S.-Iranian relations. Dr. Kissinger also met with Minister of Foreign
Affairs Dr. Abbas Ali Khalatbary and Minister of Economic Affairs and Finance Hushang
Ansary.

In their review of the international situation the two sides expressed satisfaction with
the progress toward global ddtente and agreed on the need for further efforts to reduce
tensions. The two sides also noted their close similarity of views on regional security
issues. The U.S. side expressed its continuing support for Iran's programs to strengthen
itself and to work cooperatively with its neighbors in the Persian Gulf and wider Indian
Ocean regions. It also stated appreciation for Iranian efforts to promote peaceful solutions
to disputes among its neighbors. The Iranian side explained its concept of increasing
economic cooperation among the countries on the Indian Ocean littoral. Both sides
reaffirmed their continued support of CENTO (Central Treaty Organization) and the
contribution which it makes to regional security and economic development.

Secretary Kissinger described the efforts the United States is making in search of
a lasting peaceful resolution of the Arab-Israeli conflict. The Secretary reaffirmed the
determination of the United States to press its efforts to help maintain the momentum of
the negotiations begun earlier this year. The Iranian side reaffirmed its support for the
peacemaking efforts of the United States.

The two sides engaged in a full, constructive and friendly discussion of the global
petroleum price and supply question in the context of a review of the overall world
economic situation. The two sides also reviewed other aspects of the world economic
situation and agreed on the need for cooperative efforts to check inflation and avert the
common misfortune of a major economic crisis. The Iranian side explained its programs
of bilateral financial assistance to other countries and its proposal for a new multilateral
organization to aid developing countries. The American side welcomed Iran's far-sighted
policies in this respect. The two sides agreed to cooperate in global and regional programs
to eliminate the world food deficit. The two sides agreed to form a U.S.-Iran Joint
Commission designed to increase and intensify the ties of cooperation that already exist
between the two countries. It was decided that the U.S. Secretary of State and the Iranian
Minister of Economic Affairs and Finance would serve as the co-chairmen of the Com-
mission. The first meeting of the Joint Commission, which was held November 2, laid
out a broad program of cooperation in the political, economic, cultural, defense, scientific,
and technological fields. Joint working groups will be formed to carry out the work of
the Commission and to enlist the energies and skills of governmental and private insti-
tutions in fulfilling the aims of the Commission. The next meeting of the Commission
will be held in Washington next year.

I Came into force on 2 November 1974.
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A major element in the work of the Joint Commission will be a program in the field
of nuclear energy, especially power generation, for which an agreement for cooperation
is now under discussion. Meanwhile, contracts have been signed under which the United
States is to provide enriched fuel for two power reactors. Contracts for fuel for six
additional reactors will be signed in the near future. Iran will be discussing construction
of the reactors with American firms. The Iranian side has also expressed interest in
participating in a proposed commercial uranium enrichment facility to be built in the
United States. The two sides were in full agreement on the need for better national and
international controls over nuclear materials to prevent them from falling into irresponsible
hands. They further agreed that every effort should be made to discourage further national
development of nuclear weapons capabilities building on the principles of the Non-
Proliferation Treaty' to which both are parties.

Among other fields in which cooperation is already underway and will be further
expanded are joint ventures with Iran in the fields of agriculture, the development of
petrochemical and electronics industries, as well as animal husbandry, telecommunica-
tions, highway construction, geology, space technology, education and social services.
Other fields of cooperation will be developed as the work of the Joint Commission
progresses.

See "Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons" in United Nations, TreatY Series, vol. 729, p. 161.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMUNIQUE COMMUN'

A l'invitation du Gouvernement de I'Iran, le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
M. Henry A. Kissinger, s'est rendu en Iran du ler au 3 novembre 1974. Cette visite a
soulignd une fois de plus les relations 6troites et amicales qui existent depuis longtemps
entre les deux pays et a tdmoign6 de leur intdret A renforcer encore davantage les liens
qui les unissaient.

Au cours de sa visite, M. Kissinger a dt6 requ par Sa Majestd imp~riale, Mohamed
Reza Shah Pahlavi, le Shahanshah d'Iran. Le Secr~taire d'Etat a transmis A Sa Majest6
les salutations personnelles et chaleureuses du President Ford, et lui a fait savoir que le
President appr~ciait l'ascendant et la sagesse politique qui marquent le r6le assum6 par
Sa Majest6 dans les affaires mondiales. Sa Majest6 et le Secrdtaire d'Etat ont pass6 en
revue la situation internationale et ont discut6 de questions d'int~r~t commun dans cet
esprit de respect mutuel et de comprehension qui depuis longtemps caractdrise les relations
entre les Etats-Unis et l'Iran. M. Kissinger s'est 6galement entretenu avec le Ministre des
affaires dtrangres, M. Abbas Ali Khalatbary, et avec le Ministre des affaires 6conomiques
et des finances, M. Hushang Ansary.

Lors de leur examen de la situation internationale, les deux parties se sont ddclar~es
satisfaites des progr~s r6alisds dans la voie de la detente globale et ont reconnu la ndcessitd
de faire des efforts supplmentaires en vue de r~duire les tensions. Les deux parties ont
6galement constat6 l'identit6 de leurs vues concemant les probl6mes de la sdcurit6
r~gionale. La partie am6ricaine a d~clard qu'elle continuerait A soutenir les programmes
adoptds par l'Iran pour se renforcer et pour collaborer avec ses voisins du golfe Persique
et avec d'autres pays de la region de l'oc6an Indien. Elle a 6galement ddclar6 qu'elle
apprdciait les efforts ddploy~s par I'Iran en vue de promouvoir le r glement pacifique des
diff6rends existant entre ses voisins. La partie iranienne a expliqu6 son concept d'une
coopdration 6conomique accrue entre les pays du littoral de l'oc6an Indien. Les deux
parties ont r6affirmd leur appui continu au CENTO (Organisation du Traitd central) dont
elles ont soulignd la contribution A la s6curitd r6gionale et au d6veloppement 6conomique.

M. Kissinger a ddcrit les efforts faits par les Etats-Unis en vue d'aboutir A une
solution pacifique et durable du conflit isradlo-arabe. I1 a rdaffirm6 que les Etats-Unis
6taient ddcid~s A redoubler leurs efforts en vue de maintenir l'6lan pris par les ndgociations
entam6es au d6but de cette annde. L'Iran a r6affirm6 son soutien aux efforts de paix des
Etats-Unis.

Les deux parties ont proc6d6 A une discussion complete, constructive et amicale du
probl~me mondial du prix du p6trole et de l'approvisionnement en pdtrole, dans le cadre
d'un examen de la situation dconomique mondiale consid6r6e dans son ensemble. Les
deux parties ont 6galement pass6 en revue d'autres aspects de la situation 6conomique
mondiale et ont reconnu la ndcessit6 de conjuguer les efforts en vue d'enrayer l'infiation
et d'dviter l'infortune commune qu'engendre toute crise dconomique grave. La partie
iranienne a expos6 ses programmes d'assistance financire A d'autres pays dans le cadre
d'accords bilatdraux, ainsi que sa proposition visant A la cr6ation d'une nouvelle organi-
sation multilatdrale d'aide aux pays en ddveloppement. La partie amdricaine s'est f6licit6e
de la politique clairvoyante de I'Iran dans ce domaine. Les deux parties se sont engag6es
A cooprer dans le cadre des programmes rdgionaux et mondiaux destinds A dliminer le

Entrd en vigueur le 2 novembre 1974.
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deficit alimentaire mondial. Elles sont de plus convenues de crder une commission mixte
am6ricano-iranienne chargde d'accroitre et de renforcer les liens de cooperation qui
existent ddjA entre les deux pays. Il a 6tA d6cid6 que le Secrdtaire d'Etat am6ricain et le
Ministre iranien des affaires 6conomiques et des finances rempliraient les fonctions de
copr6sidents de la Commission. A sa premiere s6ance, tenue le 2 novembre, la Com-
mission mixte a esquiss6 un vaste programme de coop6ration dans les domaines politique,
dconomique, culturel, scientifique et technique et dans celui de la d6fense. Des groupes
de travail mixte seront cr6ds en vue d'assurer l'exdcution des travaux de la Commission,
de mobiliser les 6nergies et les comp6tences des institutions gouvernementales et priv6es,
et d'atteindre ainsi les objectifs de la Commission. La prochaine s6ance de la Commission
aura lieu l'ann6e prochaine A Washington.

Au nombre des tfiches principales de la Commission mixte figurera un programme
relatif A I'dnergie nucl6aire, pr6voyant sp6cialement la production d'61ectricitd, et un
accord de coop6ration est actuellement n6goci6 A ce sujet. Entre-temps, les Etats-Unis
se sont engag6s contractuellement A fournir du combustible enrichi pour deux r6acteurs
nucldaires. Des contrats pr6voyant la fourniture de combustible pour six rdacteuis sup-
pl6mentaires seront sign6s dans un avenir proche. L'Iran entrera en n6gociations avec
des soci6t6s am6ricaines pour la construction des r6acteurs. La partie iranienne s'est
6galement ddclar6e int6ress6e par une participation 6ventuelle dans une usine d'enrichissement
de l'uranium qui doit 8tre construite aux Etats-Unis. Les deux parties ont pleinement
reconnu la n6cessit6 de renforcer les contr6les nationaux et internationaux des mati~res
nucl6aires en vue d'emp6cher qu'elles ne tombent dans des mains irresponsables. En
outre, se fondant sur les principes dnoncds dans le Trait6 sur la non-prolif6ration, dont
elles sont toutes deux signataires, elles ont estim6 qu'il ne fallait m6nager aucun effort
pour dissuader les pays de se doter de nouvelles capacit6s de production d'armes
nucldaires.

Parmi les autres domaines oi la coop6ration est dejA dtablie et sera encore 61argie
figurent les opdrations en association avec l'Iran relatives A l'agriculture, au d6veloppement
des industries p6trochimique et dlectronique, A l'dlevage, aux tfldcommunications, A la
construction d'autoroutes, A la gdologie, A la technologie spatiale, A l'ducation et aux
services sociaux. D'autres domaines de coop6ration se d~gageront au fur et A mesure de
l'avancement des travaux de la Commission mixte.

Voir oTrait6 sur la non-prolifdration des armnes nucldaires, dans le Recueil des Trait's des Nations Unies, vol. 729,
p. 161.
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Registered by the United States of America on 27 August 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(iLES GILBERT ET ELLICE)

Echange de notes constituant un accord relatif au Peace
Corps. Suva et Tarawa, 12 et 20 novembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 27 aoat 1975.

Vol. 979, 1-14248



342 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (GILBERT AND
ELLICE ISLANDS) RELATING TO THE PEACE CORPS

I
The American Charg d'Affaires ad interim to the Governor of the Gilbert

and Ellice Islands

No. 16 Suva, November 12, 1974

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments with respect to the men and women of the United States of America who
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in the Gilbert and Ellice Islands. I have been authorized
by my Government to propose an Agreement in the following terms:

1. (a) The Government of the United States shall furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Government of the Gilbert and Ellice Islands and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks.

(b) The Volunteers shall work under the immediate supervision of governmental, public or
private organizations in the Islands jointly designated by our two Governments.

(c) The Government of the United States shall provide training to enable the Volunteers to
perform their tasks more effectively.

2. The Government of the Gilbert and Ellice Islands shall:

(a) bear such share of the costs of the Peace Corps program incurred in the Gilbert and Ellice
Islands as our two Governments may agree should be contributed by it;

(b) accord equitable treatment to the Volunteers and their property;

(c) afford the Volunteers full aid and protection, including treatment no less favorable than that
accorded generally to other nationals of the United States residing in the Islands;

(d) fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the United
States with respect to all matters concerning the Volunteers;

(e) exempt the Volunteers from:

(i) all taxes on payments which they receive to defray their living costs and on income
from sources outside the Islands;

(ii) all customs duties or other charges on their personal property introduced into the Islands
for their own use at or about the time of their arrival; and

(iii) all other taxes or charges (including immigration fees) with the exception of license
fees, taxes and other charges included in the price of equipment, supplies and services,
and charges for specific services.

3. (a) The Government of the United States shall provide the Volunteers with such limited
amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should be provided by it
to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.

(b) The Government of the Gilbert and Ellice Islands shall exempt from all taxes, customs
duties and other charges all such equipment and supplies introduced into or acquired in the Islands
by, or on behalf of, the Government of the United States.

I Came into force on 20 November 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under this
agreement, the Government of the Gilbert and Ellice Islands shall

(a) receive a Representative of the Peace Corps, such staff of the Representative and such personnel
of United States private organizations engaged by the Government of the United States to
perform functions under and in accordance with this agreement, as are acceptable to the
Government of the Gilbert and Ellice Islands;

(b) accord the persons referred to in subparagraph (a) the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal property introduced into the Islands
for their own use at or about the time of their arrival as is accorded to Volunteers under this
Agreement;

(c) accord personnel of United States private organizations performing functions hereunder the
same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into the Islands for their own use as is accorded Volunteers hereunder;

(d) exempt persons referred to in subparagraph (a) from all taxes on income derived from their
Peace Corps work, or from sources outside the Islands, and from all other taxes or charges
(including immigration fees) with the exception of license fees, taxes or other charges included
in the price of equipment, supplies and services, and charges for specific services.

5. The Government of the Gilbert and Ellice Islands shall exempt from investment and
deposit requirements and currency controls all funds introduced into the Islands for use by, or on
behalf of, the Government of the United States or contractors financed by it for the purposes of
this Agreement.

6. Representatives of our two Governments may together make from time to time such
supplementary arrangements with respect to the volunteers and their agreed tasks as may appear
necessary or desirable for the purpose of implementing this Agreement.

7. The undertakings of both Governments are subject to the availability of funds and to their
respective laws.

I have the further honor to suggest that, if these proposals are acceptable to your
Government, this note and your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your Excellency's reply and which shall remain in force until 90 days after the date of
written notification from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
WALTER V. HALL

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency John H. Smith, C.B.E.
Governor
Bairiki, Tarawa
Gilbert and Ellice Islands

II
GOVERNMENT HOUSE

TARAWA

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY
WESTERN PACIFIC 20 November 1974

Our Ref: F 130/5/2

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 12 November 1974

concerning Peace Corps Volunteers in the Gilbert and Ellice Islands. Your proposed
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Agreement is acceptable to the Government of the Gilbert and Ellice Islands and it is
agreed that your Note and this Reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Gilbert and Ellice Islands, acting with the authority and consent of the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, such Agreement to enter into
force on the date of this Note and to remain in force until 90 days after the date of written
notification from either Government to the other of intention to terminate it.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

JOHN SMITH
Governor

Walter V. Hall Esq.
Chargd d'Affaires
Embassy of the United States of America
Suva, Fiji
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF AU PEACE
CORPS ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ILES GIL-
BERT ET ELLICE)

I

Le Charge d'affaires par interim des Etats-Unis
au Gouverneur des iles Gilbert et Ellice

Suva, le 12 novembre 1974
N* 16

Monsieur le Gouverneur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les

reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet des ressortissants - hommes et
femmes - des Etats-Unis d'Am6rique qui se portent volontaires pour servir dans le Peace
Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement, pourraient vivre et travailler pendant
un certain temps aux iles Gilbert et Ellice. Mon Gouvemement m'a autorisd A vous
proposer de conclure l'Accord suivant :

1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement des les Gilbert et Ellice et que lui-meme aura
approuvds pour s'acquitter de tfches d6cid6es d'un commun accord.

b) Les volontaires rel~veront directement des organismes gouvemementaux ou des
organismes publics ou priv6s des ies que nos deux Gouvemements auront d6signds d'un
commun accord.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue
pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs tfiches.

2. Le Gouvernement des fles Gilbert et Ellice :
a) Contribuera aux d6penses encourues aux les Gilbert et Ellice au titre du programme

du Peace Corps, A concurrence du montant dont nos deux Gouvernements seront
convenus d'un commun accord;

b) Accordera un traitement 6quitable aux volontaires et A leurs biens;
c) Accordera aux volontaires aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils jouissent

d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des Etats-Unis
rdsidant aux iles Gilbert et Ellice;

d) Tiendra les repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis au courant de tout ce qui
aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux;

e) Exon~rera les volontaires :
i) De tout impft sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et

sur les revenus qu'ils tireront de sources situdes hors des Iles;

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1974, date de la note de rtponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ii) De tous droits de douane et autres droits sur les articles destines A leur usage
personnel qu'ils importeront dans les Iles A la date de leur arrivde ou A une date
voisine; et

iii) De tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A 1'exception
des redevances affdrentes A des permis et des imp6ts et taxes entrant dans le
prix de biens ou de services, et des taxes perques pour des services particuliers.

3. a) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limitdes de mat6riel et d'approvisionnements dont nos deux Gouvernements auront ddcid6
d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de
s'acquitter efficacement de leurs tfches.

b) Le Gouvernement des fles Gilbert et Ellice exon6rera de tous imp6ts, droits de
douane et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements import~s ou achet6s dans les
Iles A cette fin par le Gouvernement des Etats-Unis ou en son nom.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilitds que lui confere le prdsent Accord, le Gouvernement des iles Gilbert et Ellice :

a) Recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs
du reprdsentant et employds d'organismes am~ricains privds engages par le Gou-
vernement des Etats-Unis pour s'acquitter, aux fins du present Accord, de fonctions
que le Gouvernement des iles Gilbert et Ellice jugera acceptables;

b) Accordera aux personnes visdes A I'alin6a a le m6me traitement, en ce qui concerne
le paiement des droits de douane ou autres droits sur les articles destinds A leur usage
personnel qu'ils importeront dans les Iles A la date de leur arrivfe ou A une date
voisine, que celui dont bfn6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord;

c) Accordera aux employ~s d'organismes amdricains privds travaillant dans les lies aux
termes du prdsent Accord le m~me traitement, en ce qui concerne le paiement des
droits de douane ou autres droits sur les articles importds dans les lies pour leur
usage personnel, que celui dont b6ndficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord;

d) Exon6rera les personnes visfes A l'alin6a a de tout imp6t sur les revenus qu'elles
tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situfes hors des Iles, ainsi
que de tous autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception
des redevances affrentes A des permis et des imp6ts ou taxes compris dans le prix
de biens et de services, et des taxes perques pour des services particuliers.

5. Le Gouvernement des iles Gilbert et Ellice exemptera de toutes conditions
d'investissement ou de dfp6t, et de toute r6glementation de changes, les fonds qui seront
importds dans les Iles pour tre utilis6s aux fins du prdsent Accord par le Gouvernement
des Etats-Unis ou en son nom, ou par des fournisseurs financ6s par lui.

6. Les repr6sentants de nos deux Gouvernements pourront conclure pdriodiquement
tels arrangements compldmentaires touchant les volontaires et leurs taches convenues
d'un commun accord qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer I'ex6cution
du present Accord.

7. Les engagements pris par nos deux Gouvernements s'entendent sous r6serve
que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous rdserve aussi de leurs l6gislations
respectives.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et la r6ponse affirmative de votre Gouvernement
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite rdponse et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un ddlai de 90 jours A compter

Vol 979, 1-14248
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de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi A l'autre par 6crit son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires a.i.,
[Signel
WALTER V. HALL

Son Excellence Monsieur John H. Smith, C.B.E.
Gouverneur
Bairiki, Tarawa
Iles Gilbert et Ellice

II

GOVERNMENT HOUSE
TARAWA

COLONIE DES ILES GILBERT ET ELLICE
PACIFIQUE OCCIDENTAL

Le 20 novembre 1974

Notre RKf. F 130/5/2

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note datde du 12 novembre 1974 con-

cemant les volontaires du Peace Corps aux iles Gilbert et Ellice. L'Accord que vous
proposez rencontre l'agr~ment du Gouvernement des iles Gilbert et Ellice, et il est convenu
que votre note et la pr6sente r6ponse seront considr~es comme constituant un accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement des iles Gilbert
et Ellice agissant au nom et avec l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel entrera en vigueur A la date de la pr6sente
note et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un ddlai de 90 jours A compter de la date
A laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Le Gouverneur,
JOHN SMITH

Monsieur Walter V. Hall
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Suva (Fidji)

Vol. 979, 1-14248
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ANNEX A

No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHINGTON ON 27 JANUARY
1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' OSLO, 19 AND 27 NOVEMBER 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

M-58

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Royal Norwegian
Ministry of Foreign Affairs and, with reference to Paragraph 1, Article IV of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the United States and Norway signed at Washington on January
27, 1950, 3 has the honor to state for the information of the Ministry that the minimum amount of
Norwegian Kroner necessary during the United States Government's fiscal year 1975 (July 1, 1974-
June 30, 1975) for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in con-
nection with the implementation of the Agreement, including those of related training in Norway,
has been estimated to be Norwegian Kroner 1,217,380.

The Embassy also has the honor to state that the requested amount of Norwegian Kroner
1,217,380 includes a short fall of Norwegian Kroner 43,900 in the United States Government's
estimated requirements for FY-1973.

The Embassy furthermore has the honor to state for the information of the Ministry that the
Norwegian Government contributed Norwegian Kroner 1,138,364 for the United States Govern-
ment's fiscal year 1974 expenses.

The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Agreement
between the Governments of the United States of America, and Norway, the Government of
Norway will deposit Norwegian Kroner at such times as requested in an account designated
by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total Norwegian Kroner 1,217,380
for its use on behalf of the Government of the United States of America for Administrative
expenditures within Norway in connection with carrying out that Agreement for the period
ending June 30, 1975."
It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the Ministry's

reply together shall constitute an Amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance

United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
1I, as well as annex A in volumes 776, 822, 898 and 937.

2 Came into force on 27 November 1974 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA NORVIGE RELATIF
A L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNt A WASHINGTON LE 27 JANVIER
1950'

LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFIll'. OSLO, 19 ET 27 NOVEMBRE 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 aoat 1975.

M-58

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
6trangres du Royaume de Norv~ge et, se r6fdrant au paragraphe 1 de I'article IV de I'Accord entre
les Etats-Unis d'Amdrique et la Norv~ge relatif t l'aide pour la d6fense mutuelle, signd A Washington
le 27 janvier 19503, a l'honneur de lui faire savoir que le montant minimal de couronnes norv~giennes
dont l'Ambassade des Etats-Unis A Oslo aura besoin pendant l'exercice 1975 (1br juillet 1974-
30 Juin 1975) pour r6gler les d6penses d'administration entraindes par l'application dudit Accord,
y compris les frais de formation de personnel en Norv~ge, a dtd dvalud A 1 217 380 couronnes.

L'Ambassade tient dgalement A faire savoir que le montant de 1 217 380 couronnes demand6
comprend un montant de 43 900 couronnes qui n'avait pas 6td pr6vu dans l'6tat estimatif des
besoins du Gouvernement des Etats-Unis pour l'exercice 1973.

L'Ambassade tient en outre A faire savoir au Minist~re que le Gouvemement norvdgien a versd
1 138 364 couronnes pour les d6penses du Gouvemement des Etats-Unis pour l'exercice 1974.

L'Ambassade propose que, conform~ment & la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C A l'Accord
bilat6ral soit modifide comme suit :

vEn application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Norvge relatif A l'aide pour la d6fense
mutuelle, le Gouvemement de la Norvge dAposera, lorsqu'il en sera prid, des couronnes
norvdgiennes A un compte d6signd par l'Ambassade des Etats-Unis A Oslo, jusqu'A concurrence
de 1 217 380 couronnes norv~giennes; le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique se servira
de ce compte pour couvrir les d6penses d'administration qu'il aura A supporter en Norv~ge
du fait de l'application de l'Accord pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1975.>)
L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre l'agrdment du Gouvernement

norvdgien, la prdsente note ainsi que la r~ponse du Minist~re constituent une modification de

Nations Unies, Recued des Traitis, vol 80, p. 241, pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn es dans les Index
cumulatifs n- 2 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 776, 822, 898 et 937.

2 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1974 par I'dchange desdites notes

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 80, p. 241.

Vol. 979. A-1055



352 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 1975

Agreement between the United States of America and Norway, signed at Washington, D.C. on
January 27, 1950.

Embassy of the United States of America
Oslo, November 19, 1974.

II

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES'

J.No. 1667/74 V

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note No. M-58
of 19 November 1974 regarding the payment of adminitrative expenditures of the Embassy in
connection with the carrying out of the Mutual Defense Assistance Agreement between Norway
and the United States, signed at Washington on 27 January 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the proposal
made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended
to read as follows:

[See note I]

The Ministry agrees that the Embassy's Note of 19 November 1974 together with this reply
constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement between Norway
and the United States of America, signed at Washington, D.C., on 27 January 1950.

Oslo, 27 November 1974.

The Embassy of the United States of America
Oslo

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

Vol. 979, A-1055
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I'annexe C A I'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Norv~ge relatif A I'aide pour la defense
mutuelle, signd A Washington (D.C.) le 27 janvier 1950.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Oslo, le 19 novembre 1974.

II

MINISTPRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGLRES

J.N 1667/74 V

Le Ministre royal des affaires dtrang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade no M-58 en date
du 19 novembre 1974 concernant le r~glement des d~penses d'administration encourues par
I'Ambassade pour I'exdcution de l'Accord entre les Etats-Unis et ia Norv~ge relatif A I'aide pour
la d6fense mutuelle, signd A Washington le 27 janvier 1950.

Le Minist~re tient A declarer que le Gouvernement norv~gien accepte, comme le propose la
note de l'Ambassade, que l'annexe C A I'Accord bilateral soit modifide comme suit

[Voir note I]

Le Minist~re accepte que la note de l'Ambassade en date du 19 novembre 1974 et la prdsente
rdponse constituent une modification de 'annexe C A I'Accord entre la Norv~ge et les Etats-Unis
d'Amdrique relatif A I'aide pour la defense mutuelle, signd A Washington (D.C) le 27 janvier 1950.

Oslo, le 27 novembre 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Oslo

Vol. 979, A-1055
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT CONCERNING A CASH CONTRIBUTION BY JAPAN FOR MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE.

TOKYO, 10 MAY 1974

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 27 August 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 8, 10 and I1, as well as annex A in volumes 756, 851 and 915.

2 Came into force on 10 May 1974 by the exchange of the said notes.

Vol 979, A-3236
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 10 May 1974

Sir,

[See note II]

Accept, Sir, etc.

MASAYOSHI OHIRA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Thomas P. Shoesmith
Charg6 d'affaires ad interim

of the United States of America

The American Chargg d'Affaires ad interim
to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, May 10, 1974

No. 229

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date, which
reads as follows:

"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.'

"Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the Government of Japan will
make available, from time to time, to the Government of the United States of America funds
in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in connection
with carrying out the Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in consideration of the con-
tributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of yen to
be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese fiscal
year shall be as agreed upon between the two Governments.

"Accordingly, I have further the honor to propose on behalf of the Government of Japan
that, in consideration of the contributions in kind to be made available by the Government
of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1974 to March 31, 1975, the amount
of the cash contribution to be made available by the Government of Japan for the said fiscal
year shall not exceed sixty million nine hundred and ninety thousand yen (*60,990,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and your reply
to that effect shall be considered as constituting an arrangement between our two Governments
on the amount of cash contribution to be made available by the Government of Japan for the
Japanese fiscal year 1974."

United Nations, Treaty Series, vol 232, p. 169
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I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the Government
of Japan is acceptable to the Government of the United States of America and to confirm that Your
Excellency's Note and this reply are considered as constituting an arrangement between our two
Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the Government of
Japan for the Japanese fiscal year 1974.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

THOMAS P. SHOESMITH

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

Vol 979, A-3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 3236. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A
L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNE A TOKYO LE 8 MARS 1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 2 
RELATIF L'ACCORD SUSMENTIONN9 CON-

CERNANT UNE CONTRIBUTION EN ESPtCES DU JAPON AU TITRE DE PARTICIPATION A LA DFENSE

MUTUELLE. TOKYO, 10 MAI 1974

Textes authentiques : japonais et anglais.
EnregistrJ par les Etats-Unis d'Amgfrique le 27 aoat 1975.

Tokyo, 10 mai 1974

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A I'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif A

l'aide pour la d6fense mutuelle, signd A Tokyo le 8 mars 19543.
Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord prdvoit que le Gouvernement japonais s'engage

A fournir, de temps A autre, au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique les sommes en yens dont
ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et autres encourues dans
I'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord dispose que le montant en yens que le Gou-
vernement japonais doit fournir en tant que contribution en espces pour chaque annde budg6taire
japonaise sera fixd d'un commun accord entre les deux Gouvernements, compte tenu des contri-
butions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

Je propose donc que la contribution en esp~ces que le Gouvernement japonais doit fournir
pour l'exercice fiscal japonais allant du ler avril 1974 au 31 mars 1975 soit, compte tenu des
contributions en nature qu'il devra fournir pendant le m~me exercice, fix6e A un montant maximal
de soixante millions neuf cent quatre-vingt-dix mille (60 990 000) yens.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la prdsente note
et votre rdponse a cet effet seront considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord relatif au montant de la contribution en espces que le Gouvernement japonais devra
fournir pour l'exercice fiscal japonais 1974.

Veuillez agr6er, etc.

MASAYOSHI OHIRA

Ministre des affaires dtrang~res du Japon

Son Excellence Thomas P. Shoesmith
Chargd d'affaires par intdrim

des Etats-Unis d'Amdrique

I Nations Unmes, Recueil des Tratds, vol 232, p 169; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 3 A 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 756, 851 et 915.

2 Entrd en vgueur le 10 mai 1974 par I'change desdites notes.

3 Nations Unies. Recuei des Traitts, vol 232, p. 169.

Vol 979, A-3236
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II

Le Chargd d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am9rique
au Ministre des affaires itrangeres du Japon

Tokyo, le 10 mai 1974

N' 229

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont la teneur suit

[Voir note I]

Je tiens A vous faire connaitre que la proposition du Gouvernement japonais reproduite ci-
dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et que votre note et la
pr~sente rdponse seront considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
relatif au montant de la contribution en espces que le Gouvemrnement japonais devra fournir pour
l'exercice fiscal japonais 1974.

Veuillez agrder, etc.

THOMAS P. SHOESMITH

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo

Vol 979, A-3236
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No. 4707. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPERATION ON THE USES OF ATOMIC
ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON ON
3 JULY 1958'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' SIGNED AT WASH-

INGTON ON 22 JULY 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

The Government of the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for cooperation on the uses of atomic
energy for mutual defense purposes, signed at Washington the third day of July 1958, as amended.

Have agreed as follows:

Article 1. The preamble to the Agreement for cooperation shall be amended as follows:
The words "on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority"

shall be deleted.

Article 2. Article III bis of the Agreement for cooperation shall be amended as follows:
The words "December 31, 1974" in paragraphs A and C thereof shall be deleted and the

words "December 31, 1979" shall be substituted therefor.

Article 3. Article XI of the Agreement for cooperation shall be amended as follows:
Paragraph H shall be deleted.

Article 4. This Amendment, which shall be regarded as an integral part of the Agreement
for cooperation, shall enter into force on the date on which each Government shall have received
from the other Government written notification that it has complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of this Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.
DONE at Washington this twenty-second day of July, 1974, in two original texts.

For the Government of the United States of America:

[Signed-Sign6e
3

[Signed-Signe
4

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed-SigneT
5

United Nations, Treaty Series, vol. 326, p. 3; and annex A in volumes 351, 700 and 740.
2 Came into force on 27 January 1975, the date on which each Government had received from the other, written notification

that it had complied with all statutory and constitutional requirements, in accordance with article 4
3 Signed by George S. Vest - Sign6 par George S. Vest.
4 Signed by W. E. Kriegsman - Sign par W. E. Kriegsman.
5 Signed by R. A. Sykes - Signd par R. A. Sykes.

Vol. 979, A-4707
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4707. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS DE DEFENSE MUTUELLE. SIGNt A WASHINGTON LE 3 JUILLET
19581

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNf, TEL QUE MODIFI '. SIGNI A WASHINGTON LE
22 JUILLET 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 aoat 1975.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de modifier A certains 6gards 'Accord de coop6ration concemant l'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins de defense mutuelle, signd A Washington le 3 juillet 1958, tel qu'il
a dt6 modifi t ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Prdambule de I'Accord de cooperation sera modifid comme suit
Les mots <«agissant en son nom et au nom de l'Autoritd de l'6nergie atomique du Royaume-

Uni>> seront supprim~s.

Article 2. L'article III bis de 'Accord de coopdration sera modifi6 comme suit
Aux paragraphes A et C, les mots <31 d~cembre 1974 seront remplacds par les mots

31 d~cembre 1979o.

Article 3. L'article XI de 'Accord de coop6ration sera modifi6 comme suit
Le paragraphe H sera supprimd.

Article 4. Le present Avenant, qui sera considdr6 comme faisant partie intdgrante de I'Accord
de coopration, entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouvemement aura requ de 'autre
notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles requises
pour son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfment autorisds, ont sign6 le present Avenant.
FAIT A Washington, le 22 juillet 1974, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
[GEORGE S. VEST]
[W. E. KRIEGSMAN]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
[R. A. SYKES]

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 326, p. 3, et annexe A des volumes 351, 700 et 740.
2 Entrd en vigueur le 27 janvier 1975, date A laquelle chaque Gouvernement avait requ de l'autre notification dcrite de

l'accomplissement des formalitds legales et constitutionnelles requises, conformment A rarticle 4.

Vol 979. A-4707
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No. 8753. EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA CONCERNING EXPORTS OF
COTTON TEXTILES FROM MALTA.
VALLETTA, 14 JUNE 1967'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Valletta on 27 December 1974,
which came into force on 27 December 1974 by
the exchange of the said notes, the Agreement
of 14 June 1967 was further extended to 31
March 1975.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 August 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 604, p 231, and annex
A in volumes 776, 836 and 944.

No 8753. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET MALTE RELATIF
AUX EXPORTATIONS DE TEXTILES
DE COTON DE MALTE. LA VALETE,
14 JUIN 1967'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'6change
de notes en date A La Valette du 27 d6cembre
1974, lequel est entrd en vigueur le 27 d6cembre
1974 par I'6change desdites notes, l'Accord du
14 juin 1967 a dt6 nouveau prorog6 jusqu'au
31 mars 1975.

La diclaration certifiee a 9ti enregistrde par
les Etats-Unis d'Amdrique le 27 aoat 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Trags, vol. 604, p. 231, et
annexe A des volumes 776, 836 et 944.

Vol 979. A-8753
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No. 9772. EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO PRE-SUNRISE
OPERATION OF CERTAIN STANDARD
(AM) RADIO BROADCASTING STA-
TIONS. OTTAWA, 31 MARCH AND
12 JUNE 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' OTTAWA,
12 NOVEMBER 1974 AND 22 JANUARY 1975

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on
27 August 1975.

No 9772. ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
TOUCHANT L'EXPLOITATION, AVANT
LE LEVER DU SOLEIL, DE CERTAINES
STATIONS DE RADIO A BANDE ORDI-
NAIRE DE FRQUENCE (AM). OTTAWA,
31 MARS ET 12 JUIN 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL
QUE MODIFIl'. OTTAWA, 12 NOVEMBRE 1974
ET 22 JANVIER 1975

Textes authentiques : anglais etfrancais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le 27
aoat 1975.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The American Ambassador
to the Canadian Secretary of State

for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Ottawa, November 12, 1974

No. 232
Sir:

I have the honor to refer to the agreement
between the Government of the United States
of America and the Government of Canada, ef-
fected by an exchange of notes dated at Ottawa
on March 31 and June 12, 19673, relating to pre-
sunrise operation of certain standard (AM)
broadcasting stations, as amended by a further
exchange of notes dated at Ottawa on April 18,
1968 and January 31, 1969. 4

Discussions have taken place between rep-
resentatives of the two Governments regarding
the desirability of effecting certain modifications
of the above-mentioned agreement, as a result

I United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 33, and annex
A in volume 714.

2 Came into force on 22 January 1975, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 33.
4 Ibid., vol. 714, p. 348.
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L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Secritaire d'Etat aux affaires extirieures

du Canada

AMBASSADE DES

ATATS-UNIS D' AMtRIQUE

Ottawa, le 12 novembre 1974
N* 232

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rf~rer 'Accord entre

le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
le Gouvernement du Canada, effectud par un
6change de notes en date t Ottawa du 31 mars
et du 12 juin 19673, touchant I'exploitation,
avant le lever du soleil, de certaines stations de
radio A bandes ordinaires de fr~quence (AM),
tel qu'il a 6t6 modifid par un nouvel 6change de
notes en date A Ottawa du 18 avril 1968 et du
31 janvier 19694.

Les reprdsentants de nos deux Gouvernements
ont eu des entretiens touchant l'opportunit6 de
modifier l'Accord susmentionnd, du fait de la
decision r~cente du Congr~s des Etat-Unis

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 686, p. 33, et
annexe A du volume 714.

2 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1975, date de la note de
r6ponse, conformtment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recueit des Trairis, vol. 686, p. 33.
4 Ibid., vol. 714, p. 349.
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of the recent action by the United States Con-
gress to extend Daylight Savings (advanced)
Time on a year-round basis until April 1975.
Specifically, it is proposed that the criteria as
set forth in that agreement for the operation for
a limited period of time prior to local sunrise by
certain AM broadcasting stations using all or
part of their authorized daytime facilities be
modified for a period not to extend beyond the
last Sunday of April 1975, so as to allow the
following:

Class II stations operating on the other
country's I-A channels may commence op-
eration one hour before local sunrise, but not
earlier than 6 a.m. local time, provided the
Class II station shall not deliver a signal in
excess of 50 microvolts per meter, 10% sky-
wave, at any point along or within the border
or boundary of the other country;

Class II stations operating on the other
country's I-B channels may commence op-
eration up to one hour before local sunrise,
but not earlier than 6 a.m. local time, provided
that where the 500 microvolts per meter, 50%
skywave, contour of the Class I-B station ex-
tends beyond the border or boundary of the
other country, the Class II station shall not
deliver a signal in excess of 50 microvolts per
meter, 10% skywave, along that portion of
the border or boundary included within the
500 microvolts per meter, 50% skywave, con-
tour of the Class I-B station, including the
two points where the contour intersects the
border or boundary.

The Government of the United States of
America agrees to the modifications as contem-
plated by the above proposals.

In all other respects, the agreement between
the United States of America and Canada con-
cerning Pre-sunrise Operation of Certain Stan-
dard (AM) Radio Broadcasting Stations, as
amended, continues pursuant to its terms to gov-

d'utiliser I'heure d'dt6 pendant toute I'annde
jusqu'en avril 1975. Plus prdcisdment, il est
proposd que les crit~res dnonc~s dans ledit Ac-
cord touchant l'exploitation, pendant une pdriode
restreinte avant le lever du soleil, de certaines
stations de radio A bandes ordinaires de fr~iuence
(AM) utilisant la totalitd ou une partie de leurs
facilit~s diumes autorisdes, soient modifies pour
une p6riode allant jusqu'au dernier dimanche
d'avril 1975, suivant les normes ci-apr~s :

Les stations de la classe II 6mettant sur les
canaux de classe I-A de I'autre pays peuvent
commencer A opdrer une heure avant le lever
du jour A 1'emplacement de l'dmetteur, mais
pas avant 6 heures du matin, heure locale, A
condition que le champ d'intensitd de la sta-
tion de la classe II n'excode pas 50 microvolts
par metre, avec taux de propagation indirecte
de 10 p. 100, A tout point situd le long ou au-
del& de la frontire ou de la limite de la zone
de rayonnement de l'autre pays.

Les stations de la classe II dmettant sur les
canaux de classe I-B de l'autre pays peuvent
commencer A opdrer une heure avant le lever
du jour A 1'emplacement de l'6metteur, mais
pas avant 6 heures du matin, heure locale, A
condition que lorsque la zone de rayonnement
de la station de la classe I-B, definie par un
champ de rayonnement de 500 microvolts,
avec taux de propagation indirecte de 50 p.
100, d~passe la fronti~re ou la limite de la
zone de rayonnement de l'autre pays, le
champ d'intensit6 de la station de la classe II
n'excode pas 50 microvolts par metre, avec
taux de propagation indirecte de 10 p. 100,
le long de la partie de la frontire ou de la
limite de la zone de rayonnement situde dans
le champ de la station de la classe I-B telle
qu'elle a W d~finie prdcdemment, y compris
aux deux points d'intersection entre la zone
de rayonnement et la fronti~re ou la limite
de la zone de rayonnement de l'autre pays.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
accepte les modifications contenues dans les
propositions susmentionndes.

A tous autres 6gards, l'Accord entre les Etats-
Unis d'Am~rique et le Canada relatif A
l'exploitation, avant le lever du soleil, de cer-
taines stations de radio bandes ordinaires de
frquence (AM), tel qu'il a W modifit, con-

Vol 979. A-9772
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ern the consideration and acceptance or rejection
of pre-sunrise operations.

I have the honor to propose that, if the fore-
going is acceptable to the Government of Can-
ada, this Note and your reply to that effect shall
constitute an agreement.between our two Gov-
ernments which shall enter into force on the date
of your reply and shall terminate on April 27,
1975, or upon a prior repeal of the U.S. legis-
lation requiring the observation of Daylight Sav-
ing Time from the last Sunday of October 1974
to the last Sunday of April 1975.

The provisions of existing agreements be-
tween the United States of America and Canada
which are modified by the terms of the present
agreement shall remain suspended during the life
of the present agreement but shall continue to
have full force and effect following its termination.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

WILLIAM J. PORTER

The Honorable
Allan J. MacEachen

Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

tinue, conformment A ses dispositions, de r6gir
l'examen et l'acceptation ou le refus du privilege
de diffusion avant le lever du soleil.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent
l'agrdment du Gouvemement canadien, je pro-
pose que la prdsente note et votre r~ponse af-
firmative constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse et prendra fin le 27 avril 1975
ou ds l'abrogation de la loi des Etats-Unis pres-
crivant l'utilisation de l'heure d'dtd A compter
du dernier dimanche d'octobre 1974 jusqu'au
dernier dimanche d'avril 1975.

Les dispositions des Accords en vigueur entre
les Etats-Unis d'Amdrique et le Canada qui sont
modifides par les modalit6s du prdsent Accord
seront suspendues tant que ledit Accord demeu-
rera en vigueur mais elles reprendront pleine-
ment effet apr~s qu'il aura pris fin.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. PORTER

Son Excellence
Monsieur Allan J. MacEachen

Secrdtaire d'Etat
aux affaires extdrieures

Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, January 22, 1975

No. FLA-51

Excellency,
I have the honour to refer to your Note

No. 232 of November 12, 1974 proposing an
agreement between our two Governments to ef-
fect certain temporary modifications to the
agreement relating to pre-sunrise operations of
certain standard (AM) radio broadcasting sta-
tions. The modifications proposed in your Note
are acceptable to the Government of Canada and
I have the honour to confirm that your Note and

Vol. 979. A-9772

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT11RIEURES

CANADA

Ottawa, le 22 janvier 1975

N' FLA-51

Excellence,
J'ai i'honneur de me r~f~rer A votre Note

no 232 du 12 novembre, 1974 dans laquelle est
proposd un accord entre nos deux Gouverne-
ments afin d'apporter des modifications tem-
poraires A I'accord touchant l'activitd de certaines
stations de radio AM pendant la pdriode qui
pr6cde le lever du soleil. Le Gouvernement du
Canada accepte les modifications proposdes dans
votre Note, et j'ai l'honneur de confirmer que
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this reply, which is authentic in French and in
English, shall constitute an agreement between
the Government of Canada and the Government
of the United States of America, effective from
the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency
the Honourable William J. Porter

Ambassador of the United States
of America

Ottawa

'Signed by Allan J.MacEachen.

votre Note et la prdsente r6ponse, dont les ver-
sions anglaise et frangaise font dgalement foi,
constituent un accord entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique devant entrer en vigueur A la date
de cette r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances
renouveldes de ma tr~s haute consideration.

[Signi)

Le Secr6taire d'Etat
aux Affaires Extdrieures

Son Excellence
I'Honorable William J. Porter

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Ottawa

ISignd par Allan J. MacEachen.

Vol 979. A-9772
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No. 9923. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAMAICA CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 29 SEPTEMBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' WASHINGTON, 20 FEBRUARY 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 20, 1975

Excellency:
I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two Governments effected

by an exchange of notes dated September 29, 1967, 3 as amended by exchange of notes on July 21,
1970, 4 and September 26, 1973.5 As a result of discussions between representatives of our two
Governments, I have the honor to propose that the above-mentioned agreement be continued in
force and amended as follows:

Paragraph 1 is amended to read as follows:
"1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970, through March 31,

1975".
Paragraph 2 is amended to add the following:

"For the fifth agreement period, constituting the six month period from October 1, 1974,
through March 31, 1975, the aggregate and specific limits shall be one half the comparable
limits for the fourth agreement year, increased by 5 percent".

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's
note of acceptance on behalf of the Government of Jamaica shall constitute an amendment to the
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
[Signed - Signe']6

His Excellency Douglas V. Fletcher
Ambassador of Jamaica

I United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 149, and annex A in volumes 756 and 937.
2 Came into force on 20 February 1975 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 149.
4 Ibid., vol. 756, p. 324.

Ibid., vol. 937, p. 335.
6 Signed by Julius Katz - Signe par Julius Katz.

Vol. 979, A-9923
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II

The Jamaican Ambassador to the Secretary of State

20th February, 1975

No.C5/12/15/5

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of February 20, 1975, proposing a six

month extension of the Agreement concerning trade in cotton textiles between our two Governments.
I further have the honour to confirm on behalf of the Government of Jamaica that the proposal

set forth in your Note is acceptable to my Government, and to confirm that your Excellency's Note
and this reply thereto constitute an extension of the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
DOUGLAS V. FLETCHER

Ambassador

The Honourable Dr. Henry Kissinger
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

Vol. 979, A-9923
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 9923. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA JAMAiQUE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. WASHINGTON, 29 SEPTEMBRE 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFIt ET PROROGt.' WASHINGTON, 20 FtVRIER 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le 27 auat 1975.

I

DtPARTEMENT D' TAT

Washington, le 20 fdvrier 1975

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre nos deux

Gouvemements par voie d'un dchange de notes datd du 29 septembre 19673, tel qu'il a dt6 modifid
par les dchanges de notes dates du 21 juillet 19704 et du 26 septembre 19735 respectivement.
Comme suite aux entretiens entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de
proposer que l'Accord mentionn ci-dessus reste valide et soit modifid de la manire suivante

Le paragraphe 1 est modifid comme suit :

ol. Le present Accord sera valide du 1- octobre 1970 au 31 mars 1975>>.

Le paragraphe 2 est modifi6 en ajoutant la phrase suivante :

<Pour la cinqui~me p~riode sur laquelle porte l'Accord, c'est-A-dire pendant une p46riode
de six mois comprise entre le Ier octobre 1974 et le 31 mars 1975, les limites globales et
spdcifiques reprdsenteront ia moitid des limites comparables pour la quatri~me pOriode, relevdes
de 5 p. 100.>>

Si la proposition qui prc de rencontre I'agrdment de votre Gouvernement, la prdsente note
et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement jamaiquain constitueront un amendement A
I'Accord conclu entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,

[JULIUS KATZ]

Son Excellence Monsieur Douglas V. Fletcher
Ambassadeur de la JamaIque

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 693, p. 149, et annexe A des volumes 756 et 937.
2 Entrd en vigueur le 20 fdvner 1975 par ld'change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 693, p. 149.
4 Ibid., vol. 756, p. 325.
1 Ibid., vol. 937, p. 335.

Vol. 979. A-9923
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II

L'Ambassadeur de la Jamafque au Secrtaire d'Etat

Le 20 fdvrier 1975
No C5/12/15/5

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 20 fdvrier 1975 proposant que l'Accord

relatif aux textiles de coton conclu entre nos deux Gouvernements soit prolong6 de six mois.
Je confirme, au nom du Gouvemement jamaiquain, que la proposition formule dans votre

note rencontre l'agrdment de mon Gouvemement et que votre note et la prdsente r6ponse constituent
une prorogation de I'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur,
[Signd]
DOUGLAS V. FLETCHER

Son Excellence Monsieur Henry Kissinger
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
Washington, D.C.

Vol 979, A-9923
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No. 10505. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY CONCERNING THE CONDITIONS
UNDER WHICH LAUNCHING AND AS-
SOCIATED SERVICES FOR NASA EX-
PERIMENTAL SATELLITES WILL BE
FURNISHED TO NASA AT THE SAN
MARCO RANGE. ROME, 30 APRIL AND
12 JUNE 1969'

EXTENSION
By an, agreement in the form of an exchange

of notes dated at Rome on 25 and 26 November
1974, which came into force on 26 November
1974, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-
mentioned Agreement was indefinitely ex-
tended, subject to the provisions of the notes,
from 26 November 1974.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 August 1975.

'United Nations, Treaty Series, vol. 732, p. 3.

Vol 979, A-10505

No 10505. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX CONDITIONS AUX-
QUELLES DES SERVICES DE LANCE-
MENT ET DES SERVICES CONNEXES
SERONT FOURNIS A LA NASA AU PO-
LYGONE DE SAN MARCO POUR SES
SATELLITES EXPtRIMENTAUX. ROME,
30 AVRIL ET 12 JUIN 1969'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date A Rome des 25 et 26 novembre
1974, qui est entrd en vigueur le 26 novembre
1974, date de la note de rdponse, conform~ment
aux dispositions desdites notes, l'Accord sus-
mentionnd a t6 prorogd ind~finiment, sous
rdserve des dispositions desdites notes, A comp-
ter du 26 novembre 1974.

La de'claration certif!4e a 6t6 enregistre par
les Etats-Unis d'Amrique le 27 aofit 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 732, p. 3.
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No. 11058. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 17 NOVEMBER 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING Al AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' LISBON, 30 DECEMBER 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

1

The American Ambassador to ihe Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, December 30, 1974
No. 312

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles between the

United States of America and Portugal, effected by exchange of notes on November 17, 1970. 3

I have further the honor to propose that the term of this Agreement be extended to March 31,
1975, with the understanding that during the extension the limits shall be 25 percent of the limits
for the year ended December 31, 1974 increased by 5 percent.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's note of
acceptance on behalf of the Government of Portugal will constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign&]P

His Excellency, Dr. Jorge Camhpifios
Secretary of State for Foreign Affairs
Lisbon

United Nations, Treaty Series, vol 776, p. 127, and annex A in volumes 844 and 944.
2 Came into force on 30 December 1974 by ihe exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 127.
4 Signed by Stuart N. Scott - Sign par Stuart N. Scott.
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II

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO SECRETARIO DO ESTADO

Lisbon, December 30, 1974

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 312 of today's date,

reading as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to signify on behalf of the Government of Portugal its concurrence
in the foregoing purposes and to confirm that Your Excellency's note and this note shall constitute
an Agreement between our two Governments in this matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JORGE CAMPINOS

Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency Stuart Nash Scott
Ambassador of the United States of America
Lisbon

I Ministry of Foreign Affairs, Cabinet of the Secretary of State.

Vol 979, A-I 1058
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11058. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON. WASHINGTON, 17 NOVEMBRE 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACcORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIF11'. LISBONNE, 30 D11CEMBRE 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am6rique le 27 aoat 1975.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amt'rique au Secre'taire d'Etat
aux affaires itrangeres du Portugal

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lisbonne, le 30 dcembre 1974

No 312

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai I'honneur de me rdfdrer A I'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu entre

les Etats-Unis d'Amdrique et le Portugal par voie d'dchange de notes, le 17 novembre 19703.

Par ailleurs, je propose que la date d'expiration du prdsent Accord soit portde au 31 mars
1975, 6tant entendu qu'au cours de cette prorogation les limites des exportations reprdsenteront 25
p. 100 des limites fix6es pour l'annde qui s'est termin6e le 31 d6cembre 1974, plus 5 p. 100.

Si la proposition qui pr&de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note
et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement portugais constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[STUART N. SCOTT]

Son Excellence Monsieur Jorge Campinos
Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trang&es
Lisbonne

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 776, p. 127, et annexe A des volumes 844 et 944.
1 Entrt en vigueur le 30 d~cembre 1974 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuedi des Traids. vol. 776, p. 127.

Vol. 979. A-11058
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11

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
CABINET DU SECRITAIRE D'ITAT

Lisbonne, le 30 d6cembre 1974

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 312, en date de ce jour, qui est conque
comme suit

[Voir note 1]

En rdponse A votre note, je tiens A confirmer au nom du Gouvernement portugais que les
propositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment dudit Gouvemement et que votre note et la
pr6sente note constituent entre nos deux Gouvemements un accord sur cette question qui prend
effet A compter de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres,

[Signe']

JORGE CAMPINOS

Son Excellence Monsieur Stuart Nash Scott
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Lisbonne

Vol 979. A-11058
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No. 12221. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA CONCERNING TRADE IN COT-
TON TEXTILES. WASHINGTON, 5 SEPTEMBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED,' AND PROVIDING FOR CONSULTATIONS ON PROBLEMS OF MARKET

DISRUPTION. MANAGUA, 26 DECEMBER 1974 AND 3 JANUARY 1975

Authentic texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 August 1975.

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MANAGUA, NICARAGUA

December 26, 1974

No. 77

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement concerning trade in cotton textiles between our two

countries signed on September 5, 1972 at Washington, as amended.I

As a result of the United States' review of its bilateral agreements under Article 2 of the
arrangement regarding international trade in textiles (hereinafter referred to as the arrangement),
and in particular the conditions and problems of the textile industry of Nicaragua, I propose that
the bilateral cotton textile agreement referred to above be terminated.

Should textiles or textile product exports from Nicaragua to the United States develop in a
manner which, in the United States, causes problems of market disruption as defined in the
arrangement, the United States reserves the right to request consultations with the Government of
Nicaragua in accordance with applicable provisions of the arrangement. I further propose that the
Government of Nicaragua agrees to respond promptly to any such request for consultation with a
view to reaching an early agreement regarding textiles or textile product exports on mutually
satisfactory terms, and that such consultations will be held within 60 days of such a request unless
mutually agreed otherwise.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's note of
acceptance on behalf of the Government of Nicaragua shall constitute an agreement between our
two governments, effective on the date of your note of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TURNER B. SHELTON

His Excellency Alejandro Montiel Argiiello
Minister of Foreign Relations
Managua, Nicaragua

I United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 223, and annex A in volume 944.
2 Came into force on 3 January 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
SECRETARfA GENERAL

Secci6n Diplomtica

Managua, D.N., 3 de enero de 1975

Ms. No. 002

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Excelencia

No. 77 del 26 de diciembre de 1974, por la que al referirse al Convenio sobre el Comercio de
Textiles de Algod6n entre nuestros dos paises firmado el 5 de septiembre de 1972 en Washington,
tal como fue enmendado, propone la concertaci6n de un Convenio mediante un intercambio de
notas en los tdrminos consignados en la nota referida de Vuestra Excelencia, que traducida a]
espafiol dice:

"Excelencia, Tengo el honor de referirme al Convenio sobre el Comercio de Textiles
de Algod6n entre nuestros dos paises firmado el 5 de septiembre de 1972 en Washington, tal
como fue enmendado.

Como resultado de la revisi6n de los Estados Unidos de sus convenios bilaterales de
acuerdo con el Artfculo 2 del Convenio Relativo al Comercio Internacional de Textiles (de
aquf en adelante referido como el Convenio), y en particular las condiciones y problemas de
la industria textil de Nicaragua, propongo que el Convenio Bilateral sobre Textiles de Algod6n
referido anteriormente sea terminado.

Si los textiles o exportaciones de productos textiles de Nicaragua a los Estados Unidos
se desarrollaren de una manera que, en los Estados Unidos, causen problemas o desorganizaci6n
en el mercado tal como se define en el Convenio, los Estados Unidos se reservan el derecho
de solicitar consultas con el Gobierno de Nicaragua de acuerdo con las disposiciones aplicables
del Convenio. Propongo ademis que el Gobierno de Nicaragua convenga en responder pron-
tamente a cualquier solicitud de consulta con el fin de lograr un pronto convenio relativo a
los textiles o exportaciones de productos textiles en tdrminos mutuamente satisfactorios, y que
tales consultas se verifiquen dentro de los 60 dfas siguientes a tal solicitud, a menos que sea
convenido mutuamente de otra manera.

Si lo anterior es aceptable a su Gobierno, esta nota y la nota de aceptaci6n de Vuestra
Excelencia en nombre del Gobierno de Nicaragua constituirin un Convenio entre nuestros dos
Gobiernos, efectivo en la fecha de su nota de aceptaci6n.

Ru6gole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mds alta consi-
deraci6n. TURNER B. SHELTON"

En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta dicha
proposici6n en los t6rminos consignados en la nota trascrita, constituyendo la comunicaci6n de
Vuestra Excelencia y esta contestaci6n un Convenio entre nuestros dos Gobiernos, efectivo a partir
de esta fecha.

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

A. MONTIEL ARGOELLO

Excelentfsimo Sefior Turner B. Shelton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Managua, D.N.
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[TRANSLATION I-TRADUCTION
2]

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

GENERAL SECRETARIAT

Diplomatic Section

Managua, January 3, 1975
Ms. No. 002

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 77 of December 26,

1974, referring to the agreement concerning trade in cotton textiles between our two countries
signed on September 5, 1972, at Washington, as amended, and proposing the conclusion of an
agreement by an exchange of notes in the terms set forth in your aforesaid note, which in Spanish
translation reads as follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my Government accepts the above-
mentioned proposal in the terms set forth, and therefore Your Excellency's note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments, effective on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

A. MONTIEL ARGOELLO

His Excellency Turner B. Shelton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua

Translation supplied by the Government of the United States of Amenca.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amenque.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12221. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON. WASHINGTON, 5 SEPTEMBRE 19721

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 ABROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE
MODIFI ', ET PR9VOYANT DES CONSULTATIONS SUR LES PROBLtMES RISULTANT D'UNE
DISORGANISATION IIVENTUELLE DU MARCHI. MANAGUA, 26 D9CEMBRE 1974 ET 3 JANVIER
1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre' par les Etats-Unis d'Amerique le 27 aodt 1975.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations exterieures du Nicaragua

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

MANAGUA (NICARAGUA)

Le 26 d~cembre 1974

N* 77

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rtf6rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu entre

nos deux pays et sign le 5 septembre 1972 A Washington, tel que modifid'.

Comme suite A l'examen par les Etats-Unis de leurs Accords bilatraux conclus en vertu de
I'article 2 de I'Accord relatif au commerce international des textiles (ci-apr s ddnommd l'Accord)
et compte tenu en particulier de la situation et des probl~mes de l'industrie textile du Nicaragua,
j'ai proposd l'abrogation de I'Accord bilatdral susmentionnd relatif aux textiles de coton.

Si les exportations de textiles ou de produits textiles du Nicaragua vers les Etats-Unis dvoluent
de fagon A soulever aux Etats-Unis des probl mes de d~sorganisation du march6 solon la definition
contenue dans l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis se rdserve le droit de demander A engager
des consultations avec le Gouvernement nicaraguayen, confonnment aux dispositions applicables
de l'Accord. Je propose dgalement que le Gouvernement nicaraguayen accepte de rdpondre dans
les meilleurs d~lais A toute demande de consultation de ce type, afin qu'il soit possible de parvenir
rapidement A un Accord au sujet des exportations de textiles ou de produits textiles qui soit
satisfaisant pour les deux parties, et qu'il accepte 6galement que ces consultations aient lieu dans
les 60 jours A compter de la date de la demande, sauf convention contraire.

Si la proposition qui prdcede rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, la prdsente note
et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement nicaraguayen constitueront un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre note d'acceptation.

Veuillez agrder, etc.

TURNER B. SHELTON

Son Excellence Monsieur Alejandro Montiel Argiiello
Ministre des relations ext~rieures
Managua (Nicaragua)

I Nation Unies, Recuei! des TraitOfs, vol 852, p. 223, et annexe A du volume 944.
2 Entrd en vigueur le 3 janvier 1975, date de la note de rtponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Nicaragua d l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

SECRtTARIAT GtNIRAL

Section diplomatique

Managua, D.N., le 3 janvier 1975

MS n* 002

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 77 du 26 d~cembre 1974 par laquelle, vous

r~fdrant A I'Accord relatif au commerce des textiles de coton entre nos deux pays signd A Washington
le 5 septembre 1972 sous sa forme modifide, vous proposez la conclusion d'un accord par un
dchange de notes aux termes indiquds dans votre note susmentionn~e.

[Voir note 1]

Comme suite A votre note, j'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvemement accepte
la proposition susmentionnde selon les modalit~s indiqu~es dans votre note, votre communication
et la prdsente rdponse constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui prend effet A la
date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

A. MONTIEL ARGOELLO

Son Excellence Monsieur Turner B. Shelton
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique
Managua

Vol 979, A-12221
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No. 12227. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BARBADOS RELATING TO AIR TRANS-
PORT SERVICES. BRIDGETOWN, 14 AND 27 APRIL 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED UNDERSTANDING.
BRIDGETOWN, 13 AND 22 AUGUST 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

No. 3032/12/39/Vol. IV

The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the understanding relating to air transport
services effected by an exchange of notes dated April 14 and 27, 1972' and state that the Government
of Barbados proposes that this understanding be amended to provide for the grant to the Government
of Barbados of the following route rights to be exercised by a Barbadian designated airline:

(a) Bridgetown/St. Lucia/Antigua/Washington and return.
(b) Bridgetown/St. Lucia/Atlanta or Boston and return.

(The Government of Barbados will select either Atlanta or Boston as the point to
be served in the United States on this route, and the other point will thereupon be deemed
to be deleted.)

It is to be understood that the provisions of paragraphs 6, 7 and 8 of the understanding
of April 27, 1972, shall apply, mutatis mutandis, to the above-mentioned rights.

It is further to be understood that the U.S. Government will endeavour to ensure that the
appropriate operating and technical authorizations will be granted with a minimum of procedural
delay to the airline designated by Barbados; that such airline will be required to submit to the
competent U.S. authorities the necessary applications to operate services on the routes referred
to above; that it will be necessary for such airline to qualify under the laws and regulations
normally applied to international air services by the United States aeronautical authorities; and
that these authorities will have to be satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in the Government of Barbados or in Barbadian nationals.

The Government of Barbados is prepared to agree that the route described in paragraph
6 (a) of the understanding of April 27, 1972, will be amended by deleting Port of Spain
therefrom and adding it to the route described in paragraph 6 (b) without traffic rights between
Bridgetown and Port of Spain on the latter route, such amendment to take effect upon noti-
fication by the Government of the United States.
The Ministry of External Affairs has the further honour to propose that, if the provisions of

this Note are acceptable to the Government of the United States of America, this Note and the
Embassy's reply should be regarded as constituting an amendment to the understanding relating
to air transport services of April 27, 1972, which shall enter into force on the date of the Embassy's
reply.

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ministry of External Affairs
Barbados, 13th August, 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 1I.
2 Came into force on 22 August 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

No. 117

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of Barbados and has the honor to refer to the Ministry's Note No. 3032/12/39
Vol. IV dated August 13, 1974 which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the United States of America has the further honor to state that the provisions
set forth in the Ministry's Note are acceptable to the Government of the United States of America.
Accordingly, the Ministry's Note and this Note will be regarded as constituting an amendment to
the understanding relating to air transport services of April 27, 1972, which enters into force on
today's date.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of External Affairs of Barbados the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Bridgetown, August 22, 1974.

Vol. 979, A-12227
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12227. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA BARBADE RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORT AIRIEN. BRIDGETOWN, 14 ET 27 AVRIL 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNI. BRIDGE-

TOWN, 13 ET 22 AOOT 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 aoi2t 1975.

N* 3032/12/39/Vol. IV

Le Ministre des affaires extdrieures de la Barbade prdsente ses compliments A I'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique, a I'honneur de se r6fdrer A l'Arrangement relatif aux services de
transport adien constitud par un 6change de notes dat6es des 14 et 27 avril 19721 et d6clare que
le Gouvernement de la Barbade propose un amendement au prdsent Arrangement qui lui permettrait
d'obtenir les droits de route suivants qui devront etre exerc6s par une entreprise barbadienne
ddsignde :

a) Bridgetown/Ste Lucie/Antigue/Washington, et retour;

b) Bridgetown/Ste Lucie/Atlanta ou Boston, et retour.
(Le Gouvemement de la Barbade choisira soit Atlanta, soit Boston comme point

d'escale aux Etats-Unis sur cette route, 'autre escale dtant alors par cons6quent considre
comme dtant supprim~e.)

II est convenu que les dispositions des paragraphes 6, 7 et 8 de l'Arrangement du 27
avril 1972 s'appliqueront, mutatis mutandis, aux droits ci-dessus mentionn~s.

II est en outre convenu que le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera de garantir que
les permis d'exploitation et les autorisations techniques appropri~s seront accordds avec un
minimum de d6lais administratifs A l'entreprise ddsignde par la Barbade; que ladite entreprise
sera tenue de pr6senter aux autorit6s comp6tentes des Etats-Unis les demandes d'autorisation
n6cessaires pour pouvoir assurer les services convenus sur les routes indiqu6es ci-dessus; que
ladite entreprise devra justifier devant les autoritds adronautiques des Etats-Unis qu'elle satisfait
aux exigences des lois et rfglements appliquds normalement aux services adriens internationaux
par lesdites autorit6s et que ces demires devront avoir une preuve satisfaisante qu'une part
importante de la propridtd et le contr6le effectif de ladite entreprise de transport adrien sont
entre les mains du Gouvemement de la Barbade ou de ressortissants de cet Etat.

Le Gouvernement de la Barbade est disposd A accepter la modification de la route indiqu6e
A l'alinda a du paragraphe 6 de l'Arrangement du 27 avril 1972 consistant A supprimer Port
of Spain de cette route pour I'ajouter A la route indiqu~e A I'alin6a b du paragraphe 6 sans
droits de trafic entre Bridgetown et Port of Spain sur cette demi~re route, cette modification
devant prendre effet sur l'avis du Gouvemement des Etats-Unis.

Le Ministre des affaires ext~rieures propose en outre que, si les dispositions de la prdsente
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, la prsente note et la
rdponse de l'Ambassade soient consid6r6es comme constituant un amendement A l'Arrangement

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 853, p. II.
2 Entr6 en vigueur le 22 aoet 1974, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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du 27 avril 1972 relatif aux services de transport adrien qui entrera en vigueur A la date de la rdponse
de 'Ambassade.

Le Minist~re des affaires extdrieures de la Barbade saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires ext6rieures
La Barbade, le 13 aoat 1974.

II

No 117

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministare des affaires
ext6drieures de la Barbade et a i'honneur de se r~fdrer A la note no 3032/12/39 Vol. IV du 13 aoat
1974 du Minist~re, qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique tient en outre A d~clarer que les dispositions stipuldes
dans la note du Ministre rencontrent I'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
En consdquence, la note du Ministre et la prdsente note seront considdrdes comme constituant un
amendement A l'Arrangement du 27 avril 1972 relatif aux services de transport adrien qui entre en
vigueur ce jour.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Bridgetown, le 22 aofit 1974.
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No. 12987. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SEOUL ON 12 APRIL 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED.' SEOUL, 7 DECEMBER 1974

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

December 7, 1974

No. 510

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed.by representatives
of our two Governments on April 12, 1973, as amended on May 29, 1973,1 and to propose that
Part II, Particular Provisions, be further amended as follows:
Item I. Commodity Table:

Under appropriate column headings make the following changes: On the line titled, "Rice",
change "1973" to "1973, 1974 and 1975"; "140,000" to "60,000", and "$32.0" to "$22.8."
On the line titled, "Total", change "$126.8" to $117.6."
Item 11. Payment Terms:

Under paragraph 1, Initial Payment, change "$76.8" to "$67.6."
Under paragraph 2, Currency Use Payment, make the following changes:

(A) In sub-paragraph a, change "$76.8" to "$44.8";
(B) Insert a new sub-paragraph b to read as follows:

"b. In addition, twenty (20) percent of the dollar amount of the financing for rice by the
Government of the exporting country under this Agreement is payable upon demand by the
Government of the exporting country in amounts as it may determine and in accordance with
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this Agreement."

(C) Change identification of sub-paragraph "b" to "c";
(D) Change identification of sub-paragraph "c" to "d"; and in new sub-paragraph "d", change

"a and b" to "a, b and c."

Item III. Usual Marketing Table:
Under appropriate column headings and on line immediately below line titled, "Rice", insert

"1974" and "100,000 metric tons"; and on next line insert "1975" and "100,000 metric tons."
Item V. Self-Help Measures:

Delete those shown and substitute the following:
"In furtherance of its Third Five-Year Plan goals, the Government of the Republic of

Korea undertakes to continue to:

(A) Increase production and availability of major grains by increasing the distribution of new
rice varieties; reducing grain losses through expansion and improvement of storage
facilities; providing additional credit for agricultural mechanization; continuing to re-
arrange rice land; and expanding irrigation facilities.

United Nations, Treaty Series, vol. 911, p. 87.
Came into force on 7 December 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(B) Further reduce population growth by continuing to expand and improve family planning
services throughout the country.

(C) Continue comprehensive analysis of agricultural policy and investments in the agricultural
sector."

All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement remain the same.
If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to propose

that this note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments, effective
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
RICHARD A. ERICSON Jr

Chargd d'Affaires ad interim
American Embassy

His Excellency Nam Duck Woo
Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board of the Republic of Korea

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, December 7, 1974

The Honorable:

I have the honor to refer to your proposal of today's date which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing proposal.
Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
NAM DUCK WOO

Deputy Prime Minister
and Minister, Economic Planning Board

The Honorable Richard A. Ericson, Jr
Chargd d'Affaires ad interim
American Embassy
Seoul, Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12987. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A SiOUL LE 12 AVRIL 1973'

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIt, TEL QUE
MODIF12'. SIOUL, 7 D9CEMBRE 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistr< par les Etats-Unis d'Amrique le 27 aoat 1975.

Le 7 d6cembre 1974
N* 510

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles signd par les

repr~sentants de nos deux Gouvernements le 12 avril 1973, tel qu'il a t6 amend6 le 29 mai 19731,
et de proposer que la deuxi~me partie, intitul6e Dispositions particulires, soit modifide comme
suit :
Point 1. Liste des produits

Sous les titres de colonne approprids, apporter les modifications suivantes : A la ligne intitule
"Riz>, remplacer "1973 par <1973, 1974 et 1975 >; <140 000 par <60 000 > et "32 > par "22,8o;
A la ligne intitulde (Total>>, remplacer <l26,8 par (117,6.
Point 11. Modalitds de paiement

Au paragraphe 1, Paiement initial, remplacer 76,8> par ,<67,6o.
Au paragraphe 2, Riglement partiel, apporter les modifications suivantes

A) A l'alinda a, remplacer "76,8>> par v44,8 ;
B) Ajouter le nouvel alinda b suivant :

vb) En outre, A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le pays importateur
devra r6gler vingt (20) pour cent de la contrevaleur du montant en dollars du financement
prdvu pour le riz en vertu du prdsent Accord, le montant des versements dtant fixd par le pays
exportateur et compte dOment tenu du paragraphe 6 de I'annexe concernant le crddit en monnaie
locale convertible au prdsent Accord. >;

C) L'alinda b>> devient «c>>;

D) L'alin6a "c>- devient od>>; au nouvel alinda od>>, remplacer "a et b> par <a, b et c,.

Point III. Obligations touchant les marches habituels
Sous les titres de colonne appropri~s et A la ligne situde immddiatement sous celle intitul6e

orizo>, ajouter "1974 et «100 000 tonnes mdtriques>>; A la ligne suivante, ajouter "1975 et
v100 000 tonnes mdtriques>>.

Point V. Mesures d'auto-assistance
Remplacer le texte du paragraphe par le texte suivant

oConform~ment aux objectifs de son troisi~me plan quinquennal, le Gouvemement de la
R6publique de Cor~e s'engage & poursuivre ses efforts pour :
<A) Accroitre la production et les ressources en ce qui concerne les principales cdrdales en

d~veloppant ia diffusion de nouvelles varidt6s de riz, en r~duisant les pertes par le
I Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 911, p. 87.

2 Entrd en vigueur le 7 dcembre 1974. date de la note de rdponse, conformndment aux dispositions desdites notes.

Vol. 979. A-12987



1975 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 389

d~veloppement et I'amdlioration des installations d'entreposage, en fournissant des
credits supplmentaires pour la mecanisation de l'agriculture, en continuant le
rdam~nagement des terres rizicoles et en d~veloppant l'irrigation.

,<B) Poursuivre l'action entreprise pour r~duire l'accroissement de la population en d~vel-
oppant et en ameliorant les services de planification de la famille dans tout le pays.

<C) Poursuivre l'analyse approfondie de la politique agricole et des investissements dans le
secteur agricole.>

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 12 avril 1973 demeurent identiques.
Si les dispositions qui prdcdent ont I'agrdment de votre Gouvernement, j'ai I'honneur de

proposer que la prdsente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis,

[Signi]
RICHARD A. ERICSON, Jr

Son Excellence Monsieur Nam Duck Woo
Premier Ministre adjoint et Ministre de la planification &cenomique

de la Rdpublique de Cor~e

MINISTtRE DE LA PLANIFICATION tCONOMIQUE

DE LA RIPUBLIQUE DE CORIIE

SIOUL (RIPUBLIQUE DE CORIE)

Sdoul, le 7 d~cembre 1974

Monsieur le Chargd d'Affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre proposition en date d'aujourd'hui, qui est r6digde dans
les termes suivants

[Voir note 1]

J'ai i'honneur de vous informer que mon Gouvemement accepte la proposition ci-dessus.
Veuillez agrder, etc,

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre de la planification dconomique,

[Signil
NAM DUCK Woo

Monsieur Richard A. Ericson, Jr
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis
Sdoul, Rdpublique de Cor~e
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No. 13368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SINGAPORE RELATING TO TRADE IN WOOL
AND MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS. SINGAPORE, 30 OCTOBER 1973 AND
29 JANUARY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SINGAPORE, 3 AND 13 JANUARY 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 August 1975.

The American Ambassador to the Singaporan Minister for Finance

Singapore, January 3, 1975
No. 546/74

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement between our governments on trade in wool and

man-made fiber textile products effected by exchange of notes on October 30, 1973 and January
29, 1974.1 As a result of recent discussions between representatives of our governments, I propose
that the aforementioned agreement be amended as follows:

(1) Add Paragraph 16 to read as follows:
"16. (A) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1-4 hereof, the first period of this

agreement shall constitute a 15-month period from October 1, 1973 through December 31,
1974. The levels for such 15-month agreement period are attached hereto as Annex C, which
shall replace and supersede Annex A.

"(B) Except as modified by Annex C, all other relevant provisions and Annex B of this
agreement shall apply for the 15-month period."

ANNEX C

Pursuant to the provisions of Paragraph 16 of the agreement as amended, the following
aggregate and specific limits and consultation levels are established for man-made fiber and wool
textile apparel categories during the 15-month period from October 1, 1973 through December 31,
1974:

Aggregate, man-made apparel .............................................................. 156,550,000
Specific category levels:

2 19 ........................................................................................ 47 ,722 ,500
22 1 ........................................................................................ 4 ,67 1,250
222 ........................................................................................ 33 ,835,000
224 ........................................................................................ 35 ,350 ,000
229 ........................................................................................ 20 ,200 ,000

Consultation levels:
2 16 ........................................................................................ 94 8 ,138
2 18 ....................................................................... ................ 727 ,200
228 ........................................................................................ 63 1,250
234 ........................................................................................ 874 ,9 12
235 ........................................................................................ 993 ,588
240 ........................................................................................ 87 1,125

All other apparel categories, per category ............................................... 441,875

1 United Nations, Treaty Series. vol 939, p. 3.
2 Came into force on 13 January 1975 by the exchange of the said notes.
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Square Yards

Equivalent

Aggregate, wool apparel .................................................................... 4,133,250
Specific category levels:

12 1 ........................................................................................ 1,878 ,750
122 ........................................................................................ 75 1,500
125 ........................................................................................ 1,252 ,500

Consultation levels per category for all other wool apparel categories ............. 125,250

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Singapore, this note and
Your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Singapore will constitute
an amendment to the agreement between our two governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
EDWIN M. CRONK

Mr. Hon Sui Sen
Minister for Finance
Singapore

II

MINISTRY OF FINANCE
SINGAPORE

REPUBLIC OF SINGAPORE

Majulah Singapural

Date: January 13, 19742

Our Ref: MF (D) SEC 121/4-0010 Vol. 3

Excellency:
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No 546/74 dated 3 January 1975 regarding

an amendment to the Agreement between our two Governments on the export of wool and man-
made fibre textile products from Singapore to the United States.

I am pleased to advise Your Excellency that my Government accepts the proposed amendment
as stated in Your Excellency's Note under reference.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
NGIAM TONG Dow

Permanent Secretary
Development Division

Ministry of Finance

His Excellency Mr. Edwin M. Cronk
Ambassador
Embassy of the United States of America

in Singapore

Let Singapore flourish.

2 Should read: "January 13, 1975".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13368. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET SINGAPOUR RELATIF AU COMMERCE DES ARTICLES EN TEX-
TILES DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHtTIQUE. SINGAPOUR, 30 OCTOBRE 1973 ET
29 JANVIER 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9. SINGAPOUR,

3 ET 13 JANVIER 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 aofit 1975.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des finances de Singapour

Singapour, le 3 janvier 1975

N* 546/74

Monsieur ie Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre nos deux Gouvemements, relatif au commerce

des articles en textiles de laine et de fibre synthdtique, conclu sous forme d'dchange de notes en
date du 30 octobre 1973 et du 29 janvier 1974'. Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu
r~cemment entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements, je propose que ledit Accord soit
modifi6 comme suit :

1) Ajouter le paragraphe 16 dont le texte est le suivant
<<6.a) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 4 ci-dessus, la premiere p6riode

de l'Accord sera une pdriode de 15 mois, du le octobre 1973 au 31 d6cembre 1974. Les
niveaux applicables A cette premiere pdriode sont indiquds ci-apr~s A l'annexe C qui remplace
et annule l'annexe A;

<<b) Sauf modifications prdvues A l'annexe C, toutes les autres dispositions pertinentes
et l'annexe B de l'Accord seront applicables pendant la priode de 15 mois.>)

ANNEXE C

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 16 de l'Accord sous sa forme modifide, les
contingents globaux spdcifiques et les niveaux 6tablis par consultation pour la pdriode de 15 mois
allant du 10r octobre 1973 au 31 d6cembre 1974 en ce qui concerne les cat6gories de vtements de
fibre synth6tique et de v~tements de laine sont les suivants :

Total, cat6gorie de v~tements de fibre synthdtique ................................... 156 550 000

Contingents spdcifiques par cat6gorie
2 19 ....................................................................................... 4 7 722 500
22 1 ....................................................................................... 4 67 1 250
222 ....................................................................................... 33 835 000
224 ....................................................................................... 35 350 000
229 ....................................................................................... 20 200 000

Niveaux dtablis par consultation
2 16 ....................................................................................... 94 8 138
2 18 ....................................................................................... 727 200
228 ....................................................................................... 63 1 250
234 ....................................................................................... 874 9 12
235 ....................................................................................... 99 3 588

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 939, p. 3

2 Entrt en vigueur le 13 janvier 1975 par I'change desdites notes.
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Equivalent
en yards carris

240 ....................................................................................... 87 1 125
Toutes les autres catdgories de v~tements, par cat6gorie ............................. 441 875
Total, categorie de vetement de laine .................................................... 4 133 250
Contingents specifiques par catdgorie

12 1 ....................................................................................... I 878 750
122 ....................................................................................... 75 1 500
125 ....................................................................................... 1 252 250

Niveaux ttablis par consultation, par categorie pour toutes
les autres categories de vetements de laine .......................................... 125 250

Si les propositions qui precedent rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
de Singapour, la prsente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvemement de la Rdpublique
de Singapour constitueront un Accord entre le Gouvemement de la Republique de Singapour et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.
EDWIN M. CRONK

Monsieur Hon Sui Sen
Ministre des finances
Singapour

II

MINISTtRE DES FINANCES
SINGAPOUR

RIfPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Laissez Singapour prosp~rer

Le 13 janvier 1975
MF (D) SEC 121/4-0010 Vol. 3

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n' 546/74 du 3 janvier 1975, concernant un amende-
ment A l'Accord entre nos deux Gouvemements relatif au commerce des produits textiles de laine
et de fibres synthdtiques.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour accepte
I'amendement propose, tel qu'il figure dans votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secrdtaire permanent
Minist~re des finances

Division du d6veloppement,

[Signr]
NGIAM TONG DOW

Son Excellence Monsieur Adwin M. Cronk
Ambassadeur
Ambasssade des Etats-Unis d'Am6rique

A Singapour
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No. 13957. AGREEMENT BETWEEN THE.
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT
DACCA ON 4 OCTOBER 1974'

AMENDMENT of part II, item I, of the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Dacca on 2 December 1974,
which came into force on 2 December 1974, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
substitute "$23.0" for "$17.5" and "$59.0"
for "$53.5" in the table corresponding to item
I.

AMENDMENT of part II, item I, of the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Dacca on 27 January 1975,
which came into force on 27 January 1975, the
date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
substitute "200,000 and $84.5" for "50,000
and $23.0" and "$120.5" for "$59.0" in the
table corresponding to item I.

Certified statements were registered by the
United States of America on 27 August 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 203.
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No 13957. ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A DACCA
LE 4 OCTOBRE 1974'

MODIFICATION de la partie II, point I, de
I'Accord susmentionn

Aux termes d'un accord sous forme d'dchange
de notes en date A Dacca du 2 d6cembre 1974,
lequel est entrd en vigueur le 2 d6cembre 1974,
date de la note de r6ponse, conformiment aux
dispositions desdites notes, il a W d6cid6 de
remplacer les chiffres 4$17,5 par $23,0> et
<<$53,5>> par 4$59,0>> dans le tableau correspon-
dant au point I.

MODIFICATION de la partie II, point I, de
I'Accord susmentionn

Aux termes d'un accord sous forme d'6change
de notes en date A Dacca du 27 janvier 1975,
lequel est entrd en vigueur le 27 janvier 1975,
date de la note de rdpouse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, il a W d6cidd de
remplacer les chiffres ((50 000 et $23,0n par
((200 000 et $84,5>> et e<$59,0>> par <<$120,5>
dans le tableau correspondant au point I.

Les d~clarations certifides ont 9td enregistrdes
par les Etats-Unis d'Am'rique le 27 aoat 1975.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 967, p. 203.


